
HTA 140.0, 150.1, 160.1

AVERTISSEMENT 
Lisez attentivement le manuel d'instructions avant toute
utilisation et respectez toutes les consignes de sécurité -
une utilisation incorrecte peut entraîner des blessures
graves, voire mortelles.

ADVERTENCIA 
Antes de usar la máquina lea y siga todas las precauciones 
de seguridad dadas en el manual de instrucciones – el uso 
incorrecto puede causar lesiones graves o mortales.

WARNING
Read Instruction Manual thoroughly before use and 
follow all safety precautions – improper use can cause 
serious or fatal injury.
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1 Introduction
Thank you for your purchase. The information
contained in this manual will help you receive
maximum performance and satisfaction from
your STIHL pole pruner and, if followed, reduce
the risk of injury from its use.

SAVE THIS MANUAL!
Because a pole pruner is a high-
speed wood-cutting tool with an
extended reach, special safety
precautions must be observed to
reduce the risk of personal injury.
Read this instruction manual thor‐
oughly before use and periodically
thereafter. Follow all safety pre‐
cautions. Careless or improper
use of the pole pruner can cause
serious or fatal injury.

Observe all applicable federal, state and local
safety regulations, standards and ordinances.

Do not lend or rent your pole pruner without this
instruction manual. Allow only persons who have
the proper training and fully understand the infor‐
mation in this manual to operate the pole pruner.

For further information, or if you do not under‐
stand any of the instructions in this manual,
please go to www.stihlusa.com or for Canada:
www.stihl.ca or contact your authorized STIHL
servicing dealer.

2 Guide to Using this Manual
2.1 Signal Words
This manual contains safety information that
requires your special attention. Such information
is introduced with the following symbols and sig‐
nal words:

DANGER
■ Indicates a hazardous situation which, if not

avoided, will result in death or serious injury.

WARNING
■ Indicates a hazardous situation which, if not

avoided, could result in death or serious injury.

NOTICE
■ Indicates a risk of property damage, including

damage to the machine or its individual com‐
ponents.

2.2 Symbols in Text
The following symbol is included to assist you
with the use of the manual:

Refers to a designated chapter or sub-
chapter in this instruction manual.

English
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3 Main Parts
3.1 STIHL HTA 150.1 Pole Pruner

and Battery

1

#

#

2
3

4 5 6

7
8

910

13

14

16 25
24

26
2720

17
18

15

21

19

23
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12

22

00
00
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12
44
_0
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1 Loop Handle (only forest variant)
Handle for the operator's front hand.

2 Front Handle
Handle for the operator's front hand.

3 Drive Tube
Pole pruner shaft.

4 Chain Sprocket
Drives the saw chain.

5 Side Chain Tensioner
Permits precise adjustment of saw chain ten‐
sion.

6 Oil Filler Cap
For closing the oil tank.

7 Guide Bar
Supports and guides the saw chain.

8 Saw Chain
Toothed cutting tool consisting of cutters, tie
straps and drive links.

9 Hook
Helps hold the pole pruner steady against the
branch during cutting.

10 Chain Sprocket Cover
Covers the chain sprocket.

11 Nut
Tightens the chain sprocket cover.

12 Limbing Sight
Helps the operator position the bar and chain
for the cut.

13 Chain Scabbard
Covers the guide bar and saw chain to
reduce the risk of injury from inadvertent con‐
tact during transportation and storage.

14 Locking Levers
Secure the battery in the battery compart‐
ment.

15 Battery Compartment
Holds the battery.

16 Trigger Switch Lockout
Must be depressed to allow activation of the
trigger switch.

17 Retaining Latch
For switching the pole pruner on.

18 Operator Interface,  3.3
The operator interface (HMI) displays the
power level and any active faults.

19 Harness Clip
For connecting a harness to the pole pruner.

20 Trigger Switch
Activates the saw chain when depressed.

21 Control Handle
Handle for the operator's rear hand.

22 Machine Support
For resting the pole pruner on the ground.

23 Air Filter
Filters the air drawn into the motor.

24 Battery
Supplies electrical power to the motor.

25 "BLUETOOTH®" LED (only for batteries with
)

Indicates whether the Bluetooth® interface is
enabled or disabled.

26 Push Button
Activates the battery's LEDs. Activates and
deactivates the Bluetooth® interface (if appli‐
cable).

27 Battery LEDs
Indicate the battery's state of charge and dis‐
play error messages regarding potential mal‐
functions in the battery or power tool.

# Rating Plate
Contains electrical information and the pro‐
duct's serial number.
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3.2 STIH HTA 140.0, 160.1 Pole
Pruner and Battery

1

#

2
3

4 5 6

7
8

910

13

14

16
25

24
26
27

22 20

17
18

15

21

19

23

11
12

00
00
10
12
43
_0
02

1 Front Handle
Handle for the operator's front hand.

2 Drive Tube
Pole pruner shaft.

3 Clamping Nut
For adjusting the length of the drive tube.

4 Chain Sprocket
Drives the saw chain.

5 Side Chain Tensioner
Permits precise adjustment of saw chain ten‐
sion.

6 Oil Filler Cap
For closing the oil tank.

7 Guide Bar
Supports and guides the saw chain.

8 Saw Chain
Toothed cutting tool consisting of cutters, tie
straps and drive links.

9 Hook
Helps hold the pole pruner steady against the
branch during cutting.

10 Chain Sprocket Cover
Covers the chain sprocket.

11 Nut
Tightens the chain sprocket cover.

12 Limbing Sight
Helps the operator position the bar and chain
for the cut.

13 Chain Scabbard
Covers the guide bar and saw chain to
reduce the risk of injury from inadvertent con‐
tact during transportation and storage.

14 Locking Levers
Secure the battery in the battery compart‐
ment.

15 Battery Compartment
Holds the battery.

16 Trigger Switch Lockout
Must be depressed to allow activation of the
trigger switch.

17 Retaining Latch
For switching the pole pruner on.

18 Operator Interface,  3.3
The operator interface (HMI) displays the
power level and any active faults.

19 Harness Clip
For connecting a harness to the pole pruner.

20 Trigger Switch
Activates the saw chain when depressed.

21 Control Handle
Handle for the operator's rear hand.

22 Machine Support
For resting the pole pruner on the ground.

23 Air Filter
Filters the air drawn into the motor.

24 Battery
Supplies electrical power to the motor.

25 "BLUETOOTH®" LED (only for batteries with
)

Indicates whether the Bluetooth® interface is
enabled or disabled.

26 Push Button
Activates the battery's LEDs. Activates and
deactivates the Bluetooth® interface (if appli‐
cable).

27 Battery LEDs
Indicate the battery's state of charge and dis‐
play error messages regarding potential mal‐
functions in the battery or power tool.

# Rating Plate
Contains electrical information and the pro‐
duct's serial number.

English 3 Main Parts
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3.3 Operator Interface

1

2

00
00
10
82
04
_0
01

1 Status Indicator
Indicates the status of the power tool.

2 Overheating Indicator
Indicates overheating.

4 Safety Symbols on the
Products

4.1 Pole Pruner
The following safety symbols are found on the
pole pruner.

To reduce the risk of injury, follow
the specified safety precautions.

Read and follow all safety precau‐
tions in the instruction manual.
Improper use can lead to serious
or fatal personal injury or property
damage.

To reduce the risk of serious per‐
sonal injury and hearing loss,
always wear proper eye protec‐
tion, hearing protection and an
approved protective helmet,  
6.3.
Wear sturdy boots with non-slip
soles. Steel-toed safety boots are
recommended,  6.3.

Always wear non-slip, heavy-duty
work gloves (e.g. made of leather
or other wear resistant material)
when handling the machine or
saw chain,  6.3.

To reduce the risk of personal
injury, keep bystanders at least
50 ft. (15 m) away and maintain a
clearance of at least 50 ft. (15 m)
between the pole pruner (includ‐
ing any branches it is contacting)
and any electrical line carrying
live current,  6.5.4.

To reduce the risk of injury or
property damage from unintended
activation, remove the battery any
time the pole pruner is not in use,

 6.4.

4.2 Battery
The following safety symbols are found on the
AR series backpack battery and the AP series
battery:

To reduce the risk of injury, follow
the specified safety precautions.

Read and follow all safety precau‐
tions in the battery's instruction
manual and the manual for the
STIHL tool powered by this bat‐
tery. Improper use can lead to
serious or fatal personal injury or
property damage.
To reduce the risk of personal
injury or property damage from
fire, explosion or burns, including
chemical burns, do not disassem‐
ble, crush, drop, damage or heat
above 212 °F (100 °C). Never
expose to fire or incinerate,  8.

AR 1000, 2000, 3000 Backpack Batteries
To reduce the risk of personal
injury or property damage from a
short circuit, fire or explosion,
keep dry. Protect from rain, water,
liquids and damp conditions.
Never immerse in water or other
liquids,  8.

AR L Backpack Batteries
To reduce the risk of personal
injury or property damage from a
short circuit, fire or explosion,
keep dry. Never immerse in water
or other liquids,  8.

AP Series Batteries
To reduce the risk of personal
injury or property damage from a
short circuit, fire or explosion,
keep dry. Never immerse in water
or other liquids,  8.

Batteries sold separately.

4 Safety Symbols on the Products English
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5 General Power Tool Safety
Warnings

5.1 Introduction
This chapter contains the prescribed general
safety warnings and instructions for handheld,
motor-operated electric power tools. Additional
important warnings and instructions are provided
in subsequent chapters of this manual.

WARNING
■ Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

■ Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or bat‐
tery-operated (cordless) power tool.

5.2 Work Area Safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered

or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

5.3 Electrical Safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (groun‐
ded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce the risk of elec‐
tric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp

edges or moving parts. Damaged or entan‐
gled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) or ground fault circuit interruptor
(GFCI) protected supply. Use of an RCD or
GFCI reduces the risk of electric shock.

5.4 Personal Safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energizing
power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better con‐
trol of the power tool in unexpected situa‐
tions.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless
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action can cause severe injury within a frac‐
tion of a second.

5.5 Power Tool Use and Care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dan‐
gerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detacha‐
ble, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or stor‐
ing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dan‐
gerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condi‐
tion that may affect the power tool's opera‐
tion. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier
to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situa‐
tion.

h) Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5.6 Battery Tool Use and Care
a) Recharge only with the charger specified by

the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically desig‐
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that can make a connec‐
tion from one terminal to another. Shorting
the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is dam‐
aged or modified. Damaged or modified bat‐
teries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire/explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or
temperatures above 130 °C / 265 °F may
cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc‐
tions. Charging improperly or at tempera‐
tures outside the specified range may dam‐
age the battery and increase the risk of fire.

5.7 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified

repair person using only identical replace‐
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Serv‐
ice of battery packs should only be per‐
formed by the manufacturer or authorized
service provider.

5.8 Pole Pruner Safety Warnings
a) Keep all parts of the body away from the saw

chain when the pole mounted pruner is oper‐
ating. Before you start the pole‑mounted pru‐
ner, make sure the saw chain is not contact‐
ing anything. A moment of inattention while
operating the pole-mounted pruner may
result in injury to yourself or others. This
increases the risk of being struck by light‐
ning.

b) Always use two hands when operating the
pole‑mounted pruner. Hold the pole mounted
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pruner with both hands to avoid loss of con‐
trol.

c) To reduce the risk of electrocution, never use
the pole‑mounted pruner near any electrical
power lines. Contact with or use near power
lines may cause serious injury or electric
shock resulting in death.

d) Hold the pole-mounted pruner by insulated
gripping surfaces only, because the saw
chain may contact hidden wiring or its own
cord. Saw chains contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the pole-
mounted pruner "live" and could give the
operator an electric shock.

e) Wear eye and ear protection. Further protec‐
tive equipment for hands and slip resistant
footwear is recommended. Adequate protec‐
tive equipment will reduce the risk of per‐
sonal injury.

f) Always use head protection when operating
the pole‑mounted pruner overhead. Falling
debris can result in serious personal injury.

g) Always keep proper footing and operate the
pole-mounted pruner only when standing on
the ground. Slippery or unstable surfaces
may cause a loss of balance or control of the
machine.

h) Do not operate a pole-mounted pruner in a
tree, on a ladder, or any unstable support.
Operation of a pole-mounted pruner in this
manner may result in loss of balance, loss of
control and personal injury.

i) Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be
hidden in trees and can be accidentally cut
by the saw chain.

j) Do not use the pole-mounted pruner in bad
weather conditions, especially when there is
a risk of lightning. This decreases the risk of
being struck by lightning.

k) When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring-loaded
limb may strike the operator and/or throw the
pole-mounted pruner out of control.

l) Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the
saw chain and be whipped toward you or pull
you off balance.

m) When carrying the pole-mounted pruner with
the machine switched off, take care not to
operate any power switch and keep the saw

chain away from your body. Proper carrying
of the pole-mounted pruner will reduce the
likelihood of accidental contact with the saw
chain.

n) When transporting or storing the pole-moun‐
ted pruner, always fit the guide bar or saw
blade cover. Proper handling of the pole-
mounted pruner will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw
chain.

o) When clearing jammed material or servicing
the pole-mounted pruner, make sure all
power switches are off and the power cord is
disconnected. Unexpected actuation of the
pole-mounted pruner while clearing jammed
material or servicing may result in serious
personal injury.

p) Cut wood only. Do not use pole-mounted
pruner for purposes not intended. For exam‐
ple: do not use the pole-mounted pruner for
cutting plastic, metal, masonry or non-wood
building materials. Use of the pole-mounted
pruner for operations different than intended
could result in a hazardous situation.

6 IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

6.1 Intended Use

WARNING
■ This pole pruner is designed for limbing only. It

is not designed for prying or shoveling away
limbs, roots or other objects. Use of the pole
pruner for operations different than intended
could result in serious injury or death.
–Cut wood only. For example, do not use the

pole pruner for cutting metal, plastic or
masonry.

■ Before starting any limbing operation, ensure
that all necessary cuts can be completed
using the charge remaining in the STIHL AP or
AR series battery. If you are unsure:
–Have multiple charged batteries available

for use;
–Select a more powerful pole pruner;
–Select a more powerful battery; or
–Consult a reputable tree service professio‐

nal.
■ Read and follow the operating and use instruc‐

tions in this manual for approved applications
and recommended working techniques.
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■ Improper use could result in personal injury or
property damage, including damage to the
pole pruner.
–Use the pole pruner and battery only as

described in this manual.
–Never attempt to modify or override the pole

pruner's controls or safety devices in any
way.

–Never use a pole pruner that has been
modified or altered from its original design.

–Be sure to read and follow the warnings and
instructions for your battery and charger
before charging or starting work.

■ This power tool may be powered by a
STIHL AP series battery. Alternatively, it may
be powered by a STIHL AR series backpack
battery in combination with an ADA 100.

The STIHL AP battery with  uses Bluetooth®

technology to exchange information with mobile
devices running the STIHL connected App.

Batteries, chargers and other accessories are
sold separately.

6.2 Operator

WARNING
■ Working with the pole pruner can be strenu‐

ous. The operator must be in good physical
condition and mental health. To reduce the
risk of personal injury:
–Check with your doctor before using the

pole pruner if you have any health condition
that may be aggravated by strenuous work.

–Do not operate the pole pruner while under
the influence of any substance (drug, alco‐
hol or medication, etc.) that might impair
vision, balance, dexterity or judgment.

–Be alert. Do not operate the pole pruner
when you are tired. Take a break if you
become tired.

–Do not permit minors to use the pole pruner.
–Bystanders, especially children, and ani‐

mals should not be allowed in the area
where the pole pruner is in use.

■ Prolonged use of a pole pruner (or other
power tools) exposing the operator to vibration
may produce white finger disease (Raynaud's
phenomenon) or carpal tunnel syndrome.
These conditions reduce the hand's ability to
feel and regulate temperature. They produce
numbness and burning sensations and may
also cause nerve and circulation damage as
well as tissue necrosis.

■ All factors which contribute to white finger dis‐
ease are not known. Cold weather, smoking

and diseases or physical conditions that affect
blood vessels and blood transport, as well as
high vibration levels and long periods of expo‐
sure to vibration, are mentioned as factors in
the development of white finger disease.

■ To reduce the risk of white finger disease and
carpal tunnel syndrome:
–Wear gloves while working and keep your

hands warm.
–Keep the pole pruner well maintained. An

improperly maintained pole pruner or one
with loose components will tend to have
higher vibration levels.

–Keep the saw chain sharp. A dull chain will
increase cutting time, and pressing a dull
chain through wood will increase the vibra‐
tion transmitted to your hands.

–Maintain a firm grip at all times, but do not
squeeze the handles with constant, exces‐
sive pressure. Take frequent breaks.

■ These precautions do not guarantee that you
will not sustain white finger disease or carpal
tunnel syndrome.
–Closely monitor the condition of your hands

and fingers if you are a regular operator.
–Seek medical advice immediately if any of

the above symptoms appear.
■ According to STIHL's current knowledge, the

electric motor of this pole pruner should not
interfere with a pacemaker.
–However, persons with a pacemaker or

other implanted medical device should con‐
sult their physician and device manufacturer
before operating this pole pruner.

6.3 Personal Protective Equipment

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury:

–Always wear proper clothing and protective
apparel, including proper eye protection.

■ Loss of control and severe cut injuries may
result if hair, clothing or apparel make contact
with the moving saw chain or otherwise
become entangled in the components of the
pole pruner. To reduce the risk of severe per‐
sonal injury:

► Wear sturdy and snug-fitting
clothing that also allows
complete freedom of move‐
ment.

► Wear overalls or long pants
made of heavy material to
help protect your legs. Do
not wear shorts.

–Avoid loose-fitting jackets, scarves, neck‐
ties, flared or cuffed pants, jewelry and any
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other apparel that could be caught on
branches, brush or the moving chain.

–Secure hair above shoulder level before
starting work.

■ To reduce the risk of eye injury:
► Always wear goggles or

close-fitting protective
glasses with adequate top
and side protection that are
impact-rated and marked as
complying with ANSI Z87
"+" or Canada: CSA Z94.

–To reduce the risk of injury to your face,
STIHL recommends that you also wear a
face shield or face screen over your goggles
or protective glasses.

■ To reduce the risk of head injury from falling
branches or other objects encountered during
work:
–Wear an approved protective helmet.

■ Prolonged exposure to power tool noise may
result in permanent hearing damage. To
reduce the risk of hearing damage:

► Wear sound barriers (ear
plugs or ear muffs).

► Regular operators should
have their hearing checked
periodically.

► Be particularly alert and
cautious when using hear‐
ing protection. Your ability
to hear shouts, alarms or
other audible warnings is
restricted.

■ Good footing is very important. To help main‐
tain a secure footing and reduce the risk of
injury while working:

► Wear sturdy boots with non-
slip soles. Steel-toed safety
boots are recommended.
Do not wear sandals, flip-
flops, open-toed or similar
footwear.

■ To improve your grip and help protect your
hands:

► Always wear heavy-duty
non-slip work gloves made
of leather or another wear-
resistant material when
handling the pole pruner or
its chain.

6.4 Pole Pruner

WARNING
■ To reduce the risk of electric shock:

–Do not immerse the pole pruner in water or
other fluids.

–Store the pole pruner indoors.

■ The saw chain has many sharp cutters. Con‐
tacting the cutters may result in serious lacera‐
tion injuries, even if the chain is not moving.
To reduce the risk of such injuries:
–Keep hands, feet and other parts of your

body away from the chain.
–Wear heavy-duty work gloves when han‐

dling the pole pruner or its chain.
–Never touch a moving chain with your hand

or any other part of your body.
–Cover the guide bar with a chain scabbard

before transporting or storing the pole pru‐
ner to reduce the risk of injury from inadver‐
tent contact.

■ Reactive forces, including kickback, can be
dangerous.
–Pay special attention to the section of this

instruction manual on "Kickback and Other
Reactive Forces,"  7.

■ This battery-powered pole pruner is intended
only for limbing. Use for other purposes may
increase the risk of personal injury and prop‐
erty damage.
–Cut wood only.
–Read and follow the operating instructions

in this manual for approved applications,  
19.4.

■ To reduce the risk of personal injury to the
operator and bystanders:

► Always release the trigger
switch and remove the bat‐
tery before assembling,
transporting, adjusting,
inspecting, cleaning, servic‐
ing, maintaining or storing
the pole pruner, and any
other time it is not in use.

■ Although certain unauthorized attachments
may fit your STIHL pole pruner, their use may
be extremely dangerous. Only attachments
supplied by STIHL or expressly approved by
STIHL for use with this specific model are rec‐
ommended.
–Use only attachments supplied or expressly

approved by STIHL.
–Never modify this pole pruner in any way.
–Never attempt to modify or override the pole

pruner's controls or safety devices in any
way.

–Never use a pole pruner that has been
modified or altered from its original design.

■ If the pole pruner is dropped or subjected to
similar heavy impacts:
–Check that it is undamaged, in good condi‐

tion and functioning properly before continu‐
ing work.
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–Check that the controls and safety devices
are working properly,  18.1.

–Check the LEDs for error messages,  12.
–Check that the battery has not been dam‐

aged. Never use or charge a malfunction‐
ing, damaged, cracked, leaking or deformed
battery.

–Never work with a damaged or malfunction‐
ing pole pruner or battery. In case of doubt,
have the pole pruner and battery checked
by your authorized STIHL servicing dealer.

■ If the pole pruner or battery is damaged, not
working properly, has been left outdoors and
exposed to rain or damp conditions, or drop‐
ped into water or other liquid, its components
may no longer function properly and safety
devices may be inoperative. To reduce the risk
of personal injury and property damage:
–Take the pole pruner and battery to your

authorized STIHL servicing dealer to be
checked before further operation.

■ Genuine STIHL replacement parts are specifi‐
cally designed to match your pole pruner and
meet safety and performance requirements.
Use of parts that are not authorized or
approved by STIHL may cause serious or fatal
injury or property damage.
–STIHL recommends that only identical

STIHL replacement parts be used.

6.5 Using the Pole Pruner
6.5.1 Before Operation

WARNING
■ Misuse or unauthorized use may result in per‐

sonal injury and property damage.
–Use the pole pruner only as described in

this instruction manual.
■ For proper assembly of the bar and chain:

–Read and follow the instructions on mount‐
ing the guide bar and chain,  15.8.

■ The chain, guide bar and sprocket must match
each other in gauge and pitch. Before mount‐
ing or replacing:
–Read the information on guide bar and

chain combinations,  27.
–Read and follow the instructions on kick‐

back and other reactive forces,  7.
–Select the shortest bar that will meet your

cutting needs. Longer bars add weight and
may be more difficult to control.

■ Proper tension of the chain is extremely impor‐
tant to maximize cutting performance and
reduce the risk of personal injury from chain
breakage, derailment or reactive forces:

–Never cut with a loose chain. If the chain
becomes loose while cutting, switch off the
motor and remove the battery from the pole
pruner before tightening the chain. Never
attempt to adjust the chain while the battery
is inserted.

–Read and follow the chain tensioning
instructions,  15.9.

–Always make sure the chain sprocket cover
is tightened securely after tensioning the
chain in order to secure the bar. Never start
the pole pruner with a loose or missing
chain sprocket cover.

–Check chain tension once more after tight‐
ening the chain sprocket cover.

–Check chain tension periodically thereafter
at regular intervals (only after removing the
battery).

■ Using a pole pruner that is modified, dam‐
aged, improperly adjusted or maintained, or
not completely and securely assembled can
lead to a malfunction and increase the risk of
serious personal injury or death.
–Never operate a pole pruner that is modi‐

fied, damaged, improperly maintained or not
completely and securely assembled.

–Always check your pole pruner for proper
condition and operation before starting
work, particularly the retaining latch, Ergo-
Lever, trigger switch and cutting attachment.

–Ensure that the retaining latch, Ergo-Lever
and trigger switch move freely and spring
back into place when released. The trigger
switch must not engage until the retaining
latch is unlocked.

–Never attempt to modify or override the con‐
trols or safety devices in any way.

– If your pole pruner or any part is damaged
or does not function properly, take it to your
authorized STIHL servicing dealer. Do not
use the pole pruner until the problem has
been corrected.

■ Before inserting the battery:
–Check the contacts in the battery compart‐

ment for corrosion or other foreign matter.
Keep clean.

–Never insert or use a malfunctioning, dam‐
aged, cracked, leaking or deformed battery.

–Read and follow the instructions on switch‐
ing on the pole pruner,  17.1.

■ To help reduce the risk of serious personal
injury or death from unintentional starting:
–Release the trigger switch and trigger switch

lockout before inserting the battery.
–Release the trigger switch before removing

the battery.
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► Remove the battery before
assembling, transporting,
adjusting, inspecting, clean‐
ing, servicing, maintaining
or storing the pole pruner,
and any time it is not in use.

–Never leave the pole pruner unattended
when the battery is inserted.

–Never store the battery in the pole pruner.
■ Before switching on your pole pruner, take the

following steps to reduce the risk of personal
injury from loss of control or inadvertent con‐
tact with the chain:
–Be sure that the guide bar and chain are

clear of you and all other obstructions and
objects, including the ground.

–Never attempt to switch on the pole pruner
when the guide bar is in a cut or kerf. Doing
so could lead to reactive forces and injury.

–Read and follow the instructions on switch‐
ing on the pole pruner,  17.1.

6.5.2 Holding and Controlling the Pole Pru‐
ner

WARNING
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■ High limbing
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To maintain a firm grip and properly control
your pole pruner:

■ To reduce the risk of serious or fatal injuries to
the operator or bystanders from loss of con‐
trol:
–Keep the handles clean and dry at all times.

Keep them free of moisture, pitch, oil,
grease and resin.

–Always hold the pole pruner firmly with both
hands on the defined gripping surfaces dur‐
ing work.

–Wrap your fingers tightly around the han‐
dles, keeping the handles cradled between
your thumb and forefinger (see illustrations).

–Position the pole pruner in such a way that
all parts of your body are clear of the cutting
attachment whenever the battery is inser‐
ted. Stand to the left or right of the cut while
limbing, outside of the cutting plane (see
illustration).

–Avoid contacting any object with the upper
quadrant of the tip of the guide bar. It may
cause kickback to occur.

–Always hold the pole pruner firmly with both
hands when you are working.

–Read and follow all warnings and instruc‐
tions in the chapter Kickback and Other
Reactive Forces,  7.

■ One-handed operation makes it difficult to
oppose and absorb reactive forces (pushback,
pull-in, kickback) without losing control of the
pole pruner. It also makes it difficult to prevent
the bar and chain from bouncing along a limb.
To reduce the risk of serious or fatal injury to
the operator or bystanders from loss of con‐
trol:
–Never attempt to operate the pole pruner

with one hand.
■ To reduce the risk of serious or fatal cut inju‐

ries to the operator or bystanders from loss of
control, keep proper footing and balance at all
times:
–Never work on a ladder, roof, in a tree or

while standing on any other insecure sup‐
port.

–Take special care in overgrown or wet ter‐
rain and always watch for hidden obstacles
such as tree stumps, roots, rocks, holes and
ditches to avoid stumbling or falling.

–Be extremely cautious when working on
slopes or uneven ground.

–For better footing, always clear away fallen
branches, scrub and cuttings and other
material, objects or vegetation that can
increase the danger of slipping, tripping or
falling.
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–Use extreme caution when cutting small-
size brush, branches and saplings because
slender material may catch the chain and
spring toward you or pull you off balance.

–Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

–Never switch on the pole pruner when the
guide bar is in a cut or kerf. Doing so could
lead to reactive forces and injury. Instead,
remove the guide bar from the cut and re-
enter at full speed, taking care to avoid con‐
tacting any object with the tip of the guide
bar.

–For a pole pruner with an adjustable shaft,
expand the shaft only as far as necessary
for the intended application, but never cut
directly overhead. Ensure that the pole pru‐
ner is positioned no more than 60° from the
horizontal plane,  6.5.4.

■ Working above shoulder height can be tiring.
To reduce the risk of injury from fatigue:
–Never hold the machine with your rear hand

on the control handle above shoulder
height.

–Take frequent breaks.
■ The hook is designed to provide greater con‐

trol of the pole pruner while cutting. If you work
without the hook, the pole pruner may pull you
forward suddenly. This could cause loss of
control or, if the tip of the guide bar strikes an
object, kickback.
–Always work with the hook to maintain bet‐

ter control of the pole pruner.
■ Applying pressure to the pole pruner when

reaching the end of a cut may cause the bar
and rotating chain to accelerate out of the kerf,
go out of control and strike some other object.
To reduce the risk of injury:
–Use caution when approaching the end of a

cut.
–Never put pressure on the pole pruner when

reaching the end of a cut.

6.5.3 Working Conditions

WARNING
■ Operate your pole pruner only under good visi‐

bility during favorable daylight conditions.
–Postpone the work if the weather is windy,

foggy, rainy or inclement.
–Never cut near power lines.

■ Your pole pruner is a one-person machine.
–Do not allow other persons in the general

work area.

–Bystanders, especially children, and ani‐
mals should not be allowed in the area
where it is in use.

–Switch off the motor immediately if you are
approached.

■ To reduce the risk of injury to the operator,
bystanders and unauthorized users:
–Never leave the pole pruner unattended

when the battery is inserted.
–Switch off the pole pruner and remove the

battery during work breaks and any other
time the pole pruner is not in use.

■ Sparks generated from the operation of the
pole pruner may be capable of igniting com‐
bustible gases, liquids, vapors, dusts or other
combustible materials and substances. To
reduce the risk of fire and explosion:
–Never operate the pole pruner in a location

where combustible gases, liquids, vapors,
dusts or other combustible materials and
substances are present.

–Read and follow recommendations issued
by government authorities (e.g., OSHA or
for Canada e.g., CCOHS) for identifying and
avoiding the hazards of combustible gases,
liquids, vapors, dusts or other combustible
materials and substances.

■ If a rotating chain strikes a rock or other hard
object, sparks may be created, which can
ignite flammable materials under certain cir‐
cumstances. Flammable materials can include
dry vegetation and brush, particularly when
weather conditions are hot and dry.
–When there is a risk of fire or wildfire, do not

use your pole pruner around flammable
materials or around dry vegetation or brush.

–Contact your local fire authorities or the U.S.
Forest Service or for Canada the Canadian
Forest Service if you have any question
about whether vegetation and weather con‐
ditions are suitable for the use of a pole pru‐
ner.

■ Using this pole pruner and sharpening its
chain can generate dust, oil mist and other
substances containing chemicals known to
cause respiratory problems, cancer, birth
defects and other reproductive harm.
–Consult governmental agencies such as

EPA, OSHA, CARB and NIOSH or for Can‐
ada ECCC, CCOHS and PHAC and other
authoritative sources on hazardous materi‐
als if you are unfamiliar with the risks asso‐
ciated with the particular substances you
are cutting or with which you are working.
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■ Inhalation of certain dusts, especially organic
dusts such as mold or pollen, can cause sus‐
ceptible persons to have an allergic or asth‐
matic reaction. Substantial or repeated inhala‐
tion of dust or other airborne contaminants,
especially those with a smaller particle size,
may cause respiratory or other illnesses. This
includes wood dust, especially from hard‐
woods, but also from some softwoods such as
Western Red Cedar.
–Control dust (such as saw dust) and mists

(such as oil mist from chain lubrication) at
the source where possible.

–Always work with a properly sharpened
chain, which produces wood chips rather
than fine dust.

–To the extent possible, operate the pole pru‐
ner so that the wind or operating process
directs any dust, mist or other particulate
matter raised by the pole pruner away from
the operator.

–When respirable dust or other particulate
matter cannot be kept at or near back‐
ground levels, always wear a respirator that
is approved by NIOSH or for Canada by
PHAC and rated for worksite-specific condi‐
tions. Follow the recommendations of gov‐
ernmental authorities (e.g., OSHA/NIOSH or
for Canada e.g., CCOHS/PHAC) and occu‐
pational and trade associations.

■ If the vegetation being cut or the surrounding
ground is coated with a chemical substance,
such as pesticide or herbicide:
–Read and follow the instructions and warn‐

ings that accompanied the substance coat‐
ing the vegetation or surrounding ground.

■ Breathing asbestos dust is dangerous and can
cause severe or fatal illness, respiratory illness
or cancer, including mesothelioma. The use
and disposal of asbestos-containing products
is strictly regulated by OSHA and the EPA or
for Canada CCOHS and the ECCC.
–Do not use your pole pruner to cut or disturb

asbestos or asbestos-containing products.
–Stop work immediately and contact the rele‐

vant state and local authorities and/or EPA
or for Canada ECCC, your employer or local
OSHA or for Canada CCOHS representa‐
tive if you have reason to believe that you
might be disturbing asbestos.

■ Repeated contact with waste oil can cause
skin cancer and its use is harmful to the envi‐
ronment.
–Do not use waste oil to lubricate the bar and

chain of your STIHL pole pruner.

6.5.4 Operating Instructions

WARNING
■ To reduce the risk of severe personal injuries

from unintentional starting:
–Never touch a chain with your hand or any

part of your body when the battery is inser‐
ted, even when the chain is not rotating.

■ To reduce the risk of cut injuries:
–Keep hands and feet away from the saw

chain.
–Never touch a moving chain with your hand

or any other part of your body.
–Always pull the unit out of the cut with the

chain running to reduce the possibility of
pinching the cutting attachment.

– If the chain becomes clogged, always
switch off the motor, remove the battery and
make sure the chain has stopped before
cleaning.

– If a pinch occurs that traps the bar/chain,
switch off the motor and remove the battery
before attempting to remove the bar.

–Don't put pressure on the pole pruner when
reaching the end of a cut. The pressure may
cause the bar and rotating chain to pop out
of the cut or kerf, go out of control and strike
some other object.

■ The chain continues to move for a short period
after the trigger switch is fully released.
–Wait for the chain to stop before walking

with the pole pruner or putting it down.
■ In the event of an emergency:

–Switch off the motor immediately and
remove the battery.

■ Contacting foreign objects while sawing might
cause the chain to break or be thrown, or
cause the pole pruner to propel dangerous
debris or kick back in the direction of the oper‐
ator. To reduce the risk of severe or fatal per‐
sonal injury caused by contact with foreign
objects:
– Inspect the branch before cutting.
–Remove any foreign objects to ensure that

the wood is free of materials such as nails,
spikes, cables, or wires.

–Before starting a cut, ensure that it can be
completed without contacting surrounding
objects or structures such as fencing or
stonework.

■ The power tool has a large range. To reduce
the risk of personal or even fatal injury to
bystanders from falling objects or inadvertent
contact with the cutting attachment:
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► Always keep bystanders at
least 50 ft. (15 m) away when
the power tool is in use.

–Do not allow other persons in the general
work area.

■ Do not operate near electrical power lines.
The unit has not been designed to provide
protection from electric shock in the event of
contact with overhead electric lines, Consult
local regulations for safe distances from
overhead electric power lines and ensure that
the operating position is safe and secure
before operating the saw chain pole pruner.

■ Check the chain and guide bar at regular short
intervals during operation, or immediately if
there is a change in cutting behavior:
–Switch off the motor and remove the bat‐

tery.
–Check the condition and tension of the

chain. Look for damage to the chain or
guide bar.

– If the chain cannot be properly tensioned, or
if other components of the pole pruner are
worn or damaged, stop work immediately
and take your pole pruner to an authorized
STIHL servicing dealer for inspection, repair
or maintenance.

■ If a tree is rotted, it could snap and fall toward
the operator while being cut. To reduce the
risk of injury from falling debris, take the fol‐
lowing steps before starting work:
–Observe the general condition of the tree.

Inspect for decay or rot in the trunk and
branches. Look for dead branches that
could vibrate loose and fall on the operator.

–To prevent a larger branch from splitting,
make a shallow relief cut at the bottom of
the branch before making a finishing cut
from the top. This procedure will help
reduce damage to the tree and also help
make the fall of the limb more predictable.

max 60°
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■ To reduce the risk of severe or even fatal
injury from falling objects:
–Never cut directly overhead. Hold the pole

pruner no more than 60° from the horizontal
plane (see illustration).

–Never stand underneath the limb being cut.
–Watch for falling limbs. Objects may fall in

unexpected directions.
–Establish an escape route away from where

the limbs may fall.
–As soon as the limbed branch starts to fall,

step away and keep a sufficient distance
away.

–Keep the work area clear and free of obsta‐
cles and fallen limbs. Place all tools and
equipment out of your immediate work area
and escape route.

■ There is an increased danger of pinching the
pole pruner when cutting branches under ten‐
sion. The tension in wood can also release
suddenly and with great force, propelling the
limb or pole pruner into the operator, causing
injury or loss of control.

2
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■
■ To reduce the risk of severe or fatal personal

injury from loss of control when cutting wood
under tension:
–Always start with a relieving cut (1) at the

compression side (A) of the branch, and
then make a cross-cut (2) at the tension
side (B).

– If a pinch occurs that traps the bar/chain,
switch off the motor, remove the battery and
remove the pole pruner from the branch,
exercising caution that the limb does not
suddenly snap or release.
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■ HTA 150.1forest variant only
To reduce the risk of serious or fatal cut inju‐
ries to the operator from loss of control, slip‐
ping, tripping or falling over branches or other
materials:
–Hold the pole pruner so that the cutting

attachment does not touch the ground.
–Always use a harness for limbing near

ground level. Use only one of the allowed
harness,  28.

DANGER
■ Electricity can jump from one point to another

by means of arcing. Higher voltage increases
the distance electricity can arc. Electricity can
also move through branches, especially if they
are wet. To reduce the risk of electrocution:

► Never operate this pole pru‐
ner in the vicinity of any
wires or cables that may be
carrying electric current.
Look carefully for concealed
wires before starting work.

► Never cut near power lines.
► Hold the power tool only at

the designated gripping sur‐
faces, but do not rely on
them for protection against
electric shock. This pruner
is not insulated.

► Maintain a clearance of at least
50 ft. (15 m) between the pole
pruner (including any branches
it is contacting) and any electri‐
cal line carrying live current.

► Before working with less clear‐
ance, contact your electric util‐
ity and make sure the current
is turned off.

7 Kickback and Other Reac‐
tive Forces

7.1 Reactive Forces

WARNING
■ Reactive forces may occur any time the chain

is rotating. Reactive forces can cause serious
or fatal personal injury.

■ The powerful forces used to cut wood can be
reversed and work against the operator. If the
rotating saw chain is suddenly and signifi‐
cantly slowed or stopped by contact with any
solid object such as a branch, or is pinched,
the reactive forces may occur instantly.

■ These reactive forces may result in loss of
control, which, in turn, may cause serious or
fatal injury.

–An understanding of the causes of these
reactive forces may help you avoid the ele‐
ment of surprise and loss of control. Sur‐
prise contributes to accidents.

■ Because of the design of the pole pruner, the
reactive forces experienced when working with
it are generally not as severe as those
encountered with a chain saw.
–Nevertheless, always maintain a proper grip

and good footing to control the pole pruner
when you experience such forces.

The most common reactive forces are:
– Kickback
– Pull-in
– Pushback

7.2 Kickback
7.2.1 Kickback
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WARNING
■ Kickback may occur when the moving chain

near the upper quadrant of the bar nose con‐
tacts a solid object or is pinched.

■ When this occurs, the energy driving the chain
can create a force that moves the pole pruner
in a direction opposite to the chain movement
at the point where the chain is slowed or stop‐
ped. This may cause the bar to move upward.

7.2.2 To Avoid Kickback
The best protection from personal injury that may
result from kickback is to avoid kickback situa‐
tions:
1) Be aware of the location of the guide bar

nose at all times.
2) Never let the nose of the guide bar contact

any object. Do not cut limbs with the nose of
the guide bar. Be especially careful near wire
fences and when cutting small, tough limbs,
which may easily catch the chain.

3) Cut only one limb at a time.

English 7 Kickback and Other Reactive Forces

16 0458-038-8803-A



7.3 Pull-in
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WARNING
■ Pull-in occurs when the chain on the bottom of

the bar is suddenly stopped or significantly
slowed when it is pinched, caught or encoun‐
ters a foreign object in the wood. The reaction
of the chain pulls the pole pruner forward.

■ Pull-in usually occurs when the chain is not
rotating at full speed before it contacts the
wood.

■ To reduce the risk of pull-in:
–Be alert to forces or situations that may

cause material to pinch the chain at the bot‐
tom of the bar.

–Always start a cut with the chain rotating at
full speed.

7.4 Pushback
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WARNING
■ Pushback occurs when the chain on the top of

the bar is suddenly stopped or significantly
slowed when it is pinched, caught or encoun‐
ters a foreign object in the wood. The reaction
of the chain may drive the pole pruner rapidly
straight back toward the operator.

■ Pushback usually occurs when the top of the
bar is used for cutting.

■ To reduce the risk of pushback:
–Be alert to forces or situations that may

cause material to pinch or bind the top of
the bar.

–Do not cut more than one limb at a time.

–Do not twist the bar when withdrawing it
from an underbuck cut because the chain
can pinch or bind.

8 Battery Safety
8.1 Warnings and Instructions

WARNING
■ Read and follow the safety precautions on the

battery and all warnings and instructions that
accompany it.

■ Use of unauthorized batteries can damage the
power tool and result in fire, explosion and
personal injury and property damage.
–Use only genuine STIHL AR or AP series

batteries with this power tool.
■ Use of STIHL AR or AP series batteries for

any purpose other than powering STIHL prod‐
ucts or specified third-party products as
authorized by STIHL could be extremely dan‐
gerous.
–Use STIHL AR and AP series batteries only

to power compatible STIHL products or
specified third-party products as authorized
by STIHL.

■ Use of unauthorized chargers can damage the
battery and result in fire, explosion and per‐
sonal injury and property damage.
–Charge STIHL AP series batteries only with

genuine STIHL AL 101, AL 301, AL 301-4 or
AL 501 series chargers.

–Charge STIHL AR series backpack batteries
only with genuine STIHL AL 301, AL 301-4
or AL 501 series chargers.

■ The battery contains safety features and devi‐
ces which, if damaged, may allow the battery
to generate heat, rupture, leak, ignite or
explode.

► Never heat the battery
above 212 °F (100 °C).

► Never incinerate or place
the battery on or near fires,
stoves or other high-tem‐
perature locations.

–Never use or charge a malfunctioning, dam‐
aged, cracked, leaking or deformed battery.

–Never open, disassemble, crush, drop, sub‐
ject to heavy impact or otherwise damage
the battery.

–Never expose the battery to microwaves or
high pressures.

–Never insert objects into the battery's cool‐
ing slots.

■ Extreme temperatures may cause the battery
to generate heat, rupture, leak, ignite or
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explode, resulting in severe or fatal personal
injury and property damage.
–Never charge, use or store the battery out‐

side the specified ambient temperature lim‐
its,  26.6.

■ To reduce the risk of personal injury and prop‐
erty damage in the event the battery emits
smoke, has an unusual smell or feels unusu‐
ally hot while using, charging or storing:
– Immediately discontinue using or charging

the battery. Contact the authorities in the
event of fire or explosion.

■ To reduce the risk of a short circuit, which
could lead to electric shock, fire and explosion:

► Keep STIHL AR 1000,
2000, 3000 backpack bat‐
teries dry. Protect from rain,
water and other liquids.
Attach the rain cover to the
battery before starting work
in rain or in very damp con‐
ditions.

► If a STIHL AP or AR L bat‐
tery has been exposed to
rain during work, remove it
from the product and allow
it to dry indoors. Make sure
it is completely dry before
charging or using.

► Never immerse any STIHL
battery in water or other liq‐
uids.

–Never bridge the battery terminals with
wires or other metallic objects.

–Keep a battery that is not in use away from
small metal objects capable of conducting
electricity (e.g., paper clips, nails, coins,
keys).

–Store the battery indoors in a dry room.
–Never store the battery in damp or corrosive

environments or in conditions that could
lead to corrosion of its metal components.

–Never store the battery in the power tool.
–When storing the battery, maintain a charge

of 40 % to 60 % for STIHL AP series batter‐
ies and a charge of 30 % to 45 % for STIHL
AR series batteries (2 green LEDs).

– If storing the battery in the charger, discon‐
nect the charger from the outlet.

–Protect the battery from exposure to corro‐
sive agents such as garden chemicals and
de-icing salts.

–Protect the battery from exposure to con‐
ductive liquids such as salt water.

–Do not attempt to repair, open or disassem‐
ble the battery.

■ Leaking battery fluid is potentially harmful and
can cause skin and eye irritation, chemical
burns and other serious personal injury.
–Avoid contact with skin and eyes.
–Use an inert absorbent such as sand on

spilled battery fluid.
– In the event of accidental contact, immedi‐

ately rinse the contact area thoroughly with
mild soap and water.

– If fluid gets into your eye(s): do not rub.
Rinse water over the open eye(s) for at
least 15 minutes and seek medical atten‐
tion.

■ A battery fire can be dangerous. To reduce the
risk of severe personal injury and property
damage in the event of fire:
–Evacuate the area. Fire can spread rapidly.

Stay clear of any vapors generated and
maintain a safe distance.

–Contact the fire department.
–Although water can be used to put out a

battery fire, use of a multi-purpose dry
chemical fire extinguisher is preferable.

–Consult the fire department regarding
proper disposal of a burned battery.

9 Maintenance, Repair and
Storage

9.1 Warnings and Instructions

WARNING
■ To reduce the risk of fire, electric shock or

other personal injury and property damage:
–Strictly follow the cleaning and maintenance

instructions in the appropriate sections of
this instruction manual.

–STIHL recommends that all repair work be
performed by authorized STIHL servicing
dealers.

■ Unintentional starting may result in personal
injury or property damage. To reduce the risk
of personal injury and property damage from
unintentional starting:

► Remove the battery before
inspecting the pole pruner
or carrying out any clean‐
ing, maintenance or repair
work, before storing, and
any other time it is not in
use.

■ Proper maintenance will help maintain cutting
performance and reduce the risk of personal
injury caused by chain derailment and reactive
forces.
–Wear gloves when handling the saw chain.
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–Keep the chain, guide bar and sprocket
clean.

–Replace the chain and guide bar when they
become worn or damaged.

–Keep the chain sharp and at proper tension.
–Tighten all nuts, bolts and screws after each

use.
■ Return the pole pruner immediately for mainte‐

nance whenever there is a change in its oper‐
ating characteristics.

■ Use of parts that are not authorized or
approved by STIHL may cause serious or fatal
injury or property damage.
–STIHL recommends that only identical

STIHL replacement parts be used for repair
or maintenance.

■ To reduce the risk of short circuit and fire:
–Keep the battery guides free of foreign mat‐

ter. Clean as necessary with a dry cloth or
soft, dry brush.

■ Improper storage can result in unauthorized
use, damage to the pole pruner and battery,
and an increased risk of fire, electric shock
and other personal injury or property damage.
–Remove the battery from the pole pruner

before storing.
–Never store the pole pruner with the battery

inserted.
–When storing the battery, maintain a charge

of 40 % to 60 % for STIHL AP series batter‐
ies and a charge of 30 % to 45 % for STIHL
AR series batteries (2 green LEDs).

– If storing the battery in the charger, discon‐
nect the charger from the outlet.

–Store the pole pruner and battery indoors in
a dry, secure place that cannot be accessed
by children or other unauthorized users.

–Never store the battery in the pole pruner or
in a container with small metal objects capa‐
ble of conducting electricity (e.g., paper
clips, nails, coins, keys).

NOTICE
■ Always release tension on the chain after fin‐

ishing work. The chain contracts as it cools
down. If it is not slackened, it can damage the
drive shaft and bearings. Properly re-tension
the chain before using the pole pruner again.

10 Before Starting Work
10.1 Preparing the Pole Pruner for

Operation
Before starting work:
► Fully charge the battery,  11.

► Assembling the Pole Pruner,  15.
► Mount the gearbox,  15.1
► Mount the motor housing (HTA 140.0, 160.1

only),  15.2
► Mount the handle (HTA 150.1 only),  15.3
► Mount hte harnes clip (HTA 140.0, 160.1

only),  15.5
► Mount the machine support,  15.6
► Mounting the hook (HTA 150.1 only),  

15.7
► Mount the guide bar and saw chain,  15.8.1.
► Tension the chain,  15.9.
► Fill the chain oil tank,  15.10.2.
► Check the controls for proper function and

condition,  18.1.
► Check the chain oil flow rate,  18.2.
► Adjust the length of the drive tube,  19.1.
► Put on and adjust the shoulder strap,  19.2.
► Balancing the Pole Pruner (HTA 140.0, 160.1

only),  19.3

10.2 Connecting the Battery to the
STIHL connected App

► Turn on your mobile device's Bluetooth® inter‐
face.

► Turn on the battery's Bluetooth® interface,  
13

► Download the STIHL connected App from
Google Play or the App Store.

► Follow in-app instructions for creating a new
user account. Returning users should log in
their existing account information.

► Follow the step-by-step instructions for adding
the battery to your equipment list.

11 Charging the Battery
11.1 Setting up the Charger

WARNING
■ Read and follow the safety precautions on the

battery and charger and all warnings and
instructions that accompany those products.
To reduce the risk of short circuit, which could
lead to electric shock, fire and explosion,
make sure the charger and its components are
dry and not damaged. Read and follow the
warnings and instructions in your charger's
manual. For optimum performance, observe
the recommended ambient temperature
ranges,  26.7.
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WARNING
■ A typical household electric circuit is between

15 and 20 amps. A single STIHL AL 501
charger draws approximately 4.8 amps. A sin‐
gle AL 301 or AL 301-4 charger draws approx‐
imately 4.4 amps and an AL 101 approxi‐
mately 1.3 amps. To reduce the risk of fire
from overloading an electrical circuit:
–Ensure the electrical system is rated to with‐

stand the expected electrical draw before
charging your battery.

–Charge multiple batteries one at a time or
on separate circuits, unless you know your
circuit can handle the total expected draw
from multiple chargers.

WARNING
■ Since the charger heats up during the charg‐

ing process, do not operate the charger on a
combustible surface or in a location where
combustible gases, liquids, vapors, dusts or
other materials and substances are present.

To set up the charger:
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► Insert the plug (3) into a properly installed
electrical outlet (4) matching the voltage and
electrical frequency stated on the charger's
rating plate.

The charger runs a self-test immediately after it
is plugged in. The charger LED (1) will glow
green for about 1 second, then it will glow red
briefly before going out. Once the LED goes out,
the self-test is complete and the charger is ready
to charge the battery.
► Position the power supply cord (2) so that it

will not be stepped on, tripped over, come in
contact with sharp objects or moving parts or
otherwise be subjected to damage or stress.

11.2 Charging

WARNING
■ STIHL batteries contain safety features and

devices which, if damaged, may allow the bat‐
tery to generate heat, rupture, leak, ignite or
explode. Never charge a malfunctioning, dam‐
aged, cracked, leaking or deformed battery, or
use a charger that has been damaged. Never
insert a wet battery or battery adapter. Never
use a wet charger. Follow all product-specific
warnings and instructions accompanying your
battery and charger.

A battery is not fully charged when it ships from
the factory. STIHL recommends that you fully
charge the battery before using it the first time.

Read and follow the warnings and instructions in
your charger's manual. For optimum perform‐
ance, observe the recommended ambient tem‐
perature ranges,  26.7.

The battery heats up during operation of the
power tool. If a hot battery is connected to the
charger, it may be necessary for it to cool down
before charging starts. The charging process
begins only after the battery has cooled down
sufficiently.

Charging time depends on a number of factors,
including battery condition and the ambient tem‐
perature. For a complete list of approximate
charging times, see www.stihl.com/charging-
times.

To charge an AR battery:
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► Push the plug of the connecting cord (1) into
the socket (2) of the ADA 100 (3) until it stops.
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► Push the ADA 100 into the charger (5) until it
stops.
The LED (4) on the charger glows green when
the battery is charging.
The LEDs on the AR battery glow green and
show the state of charge.
When the LEDs on the battery turn off, the
charging process is complete and the charger
will shut itself off. The ADA 100 can be
removed from the charger.

► Disconnect the power supply cord from the
electrical outlet when the charger is not in use
for extended periods of time.

► Charge STIHL AR backpack batteries only
with genuine STIHL AL 301, AL 301-4 or AL
501 series chargers.

To charge an AP battery:
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► Push the battery (2) into the charger (3) until it
stops.
The LED on the charger glows green when the
battery is charging.
The LEDs (1) on the AP battery glow green
and show the state of charge.
When the LEDs on the battery go out, the
charging process is complete and the charger
will shut itself off. The AP battery can be
removed from the charger.

► Disconnect the power supply cord from the
electrical outlet when the charger is not in use
for extended periods of time.

► Charge STIHL AP series batteries only with
genuine STIHL AL 101, AL 301, AL 301-4 or
AL 501 series chargers.

12 LED Diagnostics and
Acoustic Signals

12.1 STIHL AP Battery
12.1.1 Battery Status

Four LEDs show the status of the battery. These
LEDs can glow or flash green or red.

If one LED glows red continu‐
ously: the battery is either too hot
or too cold. Allow the battery to
warm up or cool down gradually at
an ambient temperature of about
50 °F to 68 °F (10 °C to 20 °C).
If all 4 LEDs flash red: the battery
has a malfunction and must be
replaced. Do not attempt to
charge, use or store the battery.

12.1.2 Power Tool Status

The same LEDs on the battery will indicate the
status of the power tool.

If three LEDs glow red continuously: the power
tool motor is too hot. Allow the motor to cool
down.

If three LEDs flash red when you activate the
trigger switch: the power tool has an electrical
malfunction. Do not operate the power tool. Have
it checked by an authorized STIHL servicing
dealer before use or storage.

For troubleshooting information,  25.

12.1.3 Charge Status

The LEDs on the battery also show the battery's
state of charge.

To determine the battery's state of charge:
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20-40%

40-60%

60-80%

80-100%

0-20%

1

► Press the button (1) on the battery.
The LEDs on the battery will glow or flash
green for about 5 seconds indicating the state
of charge (see illustration).

For example:

If four green LEDs glow continuously: full charge.

If one green LED is flashing: less than 20 %
charge.

12.2 STIHL AR Backpack Battery
12.2.1 Battery Status

Six LEDs and an acoustic signal indicate the sta‐
tus of the battery.
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1 A short beep
The acoustic signal works as it should.

2 Four or six (AR L) long beeps
The battery's charge is low. Recharge the
battery.

3 Rapid succession of short beeps
There is a malfunction in the battery. The sig‐
nal stops automatically after a few seconds.
Do not attempt to charge, use or store the
battery. Replace the battery.

These LEDs can glow or flash green or red.
If one LED glows red continu‐
ously: the battery is either too hot
or too cold. Allow the battery to
warm up or cool down gradually at
an ambient temperature of about
50 °F to 68 °F (10 °C to 20 °C).
If the four right side LEDs flash
red and a rapid succession of sev‐
eral short beeps is emitted: the
battery has a malfunction and
must be replaced. Do not attempt
to charge, use or store the bat‐
tery.

► Be aware that your ability to hear the acoustic
signal may be reduced when wearing hearing
protection.

12.2.2 Power Tool Status

When the battery is connected to the power tool,
the same LEDs on the battery will indicate the
status of the power tool.

If three LEDs glow red continuously: the power
tool motor is too hot. Allow the motor to cool
down.

If three LEDs flash red when you activate the
trigger switch: the power tool has an electrical
malfunction. Do not operate the power tool. Have
it checked by an authorized STIHL servicing
dealer before use or storage.

For troubleshooting information,  25.

12.2.3 Charge Status

The LEDs and acoustic signals on the battery
also indicate the battery's state of charge.

To determine the battery's state of charge:
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► Press the button (1) on the backpack battery.

A single short beep will be emitted. The LEDs on
the battery will glow or flash green for about
5 seconds indicating the state of charge (see
illustration).

For example:

If six green LEDs glow continuously: full charge.

If one green LED is flashing and four long beeps
are emitted: less than 20 % charge.

13 Bluetooth® Interface
13.1 Turning the Bluetooth® Inter‐

face On
► Press and hold the push button for about

3 seconds.
If the Bluetooth® LED next to the connected
symbol glows blue for about 3 seconds, the
battery's Bluetooth® interface is on.

13.2 Turning the Bluetooth® Inter‐
face Off

► Press and hold the push button for about
3 seconds.
If the Bluetooth® LED flashes blue six times,
the Bluetooth® interface is off.

13.3 Resetting the Battery to Fac‐
tory Settings via Bluetooth®

Interface (AP 300 S and
AP 500 S only)

Resetting the battery to the factory setting means
that all user-specific data will be deleted.
► Press the push button four (4) times in quick

succession and keep it pressed on the fourth
time until the "BLUETOOTH®“ LED next to
the  symbol flashes blue.
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► Then release the push button immediately.
► Connect the battery to the STIHL connected

App to confirm that all user-specific data has
been deleted.

14 STIHL AR Backpack Bat‐
tery

14.1 Positioning and Adjusting the
Connecting Cord

WARNING
■ To reduce the risk of injury from tripping or los‐

ing control of the power tool, always secure
the connecting cord through the backpack
guides and with the hook and eye fasteners as
described below. Position and secure the con‐
necting cord so that it will not interfere with
proper working technique or your ability to
maintain control of the power tool.

WARNING
■ Manage the cord to prevent it from contacting

the cutting/working attachment or catching on
objects, which could cause you to lose bal‐
ance or control of the power tool, resulting in
serious personal injury and property damage.

► Secure the connecting cord as shown below
and adjust it to suit the height and reach of the
operator.
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► Run the connection cord through the
guides on the shoulder strap (Illustration A), or
along the back plate (Illustration B). Secure
the connecting cord to the backpack frame
with the hook and eye fasteners (1). Always
secure the connecting cord using the guide or
hook and eye fasteners on the side of the
body on which the power tool is held and con‐
trolled. Do not allow the connecting cord to
swing across your body or hang at your side.
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► If the lenght of the connecting cord is too long,
adjust the connecting cord by making a loop
around the top (Illustration C) or on the side
(Illustration D) of the backpack battery with the
hook and eye fasteners.

14.2 Putting on the Harness

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury, the oper‐

ator must be able to remove the backpack bat‐
tery quickly in the event of an emergency. In
an emergency, open and remove the waist
belt and chest strap quickly before dropping
the battery to the ground.

To ensure a proper fit:
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► Put the backpack battery on your back.
► Fasten and adjust the waist belt (2) so that it

rests comfortably but securely on your hips.
► Fasten the chest strap (1) and adjust it so that

it fits comfortably but securely across your
chest.
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► Adjust the harness straps so that the back
padding fits firmly and securely against your
back.
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► Thread the end of the waist belt through the
loop (3).

► To remove the harness, open the quick-
release fasteners on the waist belt and chest
strap and loosen the harness straps by lifting
the sliding adjusters.

To help reduce the risk of injury in the event of
an emergency, practice quickly opening the fas‐
teners on the waist belt and chest strap, loosen‐
ing the shoulder straps and removing the battery.

NOTICE
■ To avoid damage, ease the battery to the

ground when practicing. Do not allow the bat‐
tery to drop to the ground and do not throw it.

15 Assembling the Pole Pru‐
ner

15.1 Mounting the Gearbox
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Remove the cap (1) from the square end of
the drive tube (2).

► Adjust the length of the drive tube to
a = 3.9 in. (10 cm) (HTA 140.0, 160.1 only), 
 19.1.

► Mark the drive tube at b = 2.4 in. (6 cm).

90°
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► Align the clamping sleeve (4) and gearbox (3)
as shown. Make sure the clamping sleeve
screws are on the underside of the drive tube
and the oil cap on the gearbox is facing up.

► Push the gearbox onto the drive tube up to the
mark b.

► Tighten the screws (5).
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► If the gearbox cannot be pushed onto the
drive tube up to mark b:
► Remove the chain sprocket cover (6) by

turning the nut (7) counterclockwise.
► Turn the chain sprocket (8) until you can

push the gearbox to mark b on the drive
tube.

► Replace the chain sprocket cover and
secure the nut after mounting your bar and
chain,  15.8.1.

15.2 Mounting the Motor Housing
(HTA 140.0, 160.1 only)

► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Loosen the screws (9).
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c
► Remove the cap (11) from the round end of

the drive tube (2).
► Rotate the drive tube until it can be inserted

into the opening in the control handle (12).
This may require rotating the drive shaft back
and forth until the two align.
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► Push it in direction of the control handle until c
= 0.8 in. (2 cm).
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► Align the motor housing (13) and gearbox (3)
as shown. Make sure the battery opening and
oil cap are facing up.

► Tighten the screws (9).

15.3 Mounting the Loop Handle
(HTA 150.1 forest variant only)

WARNING
■ To reduce the risk of injury from loss of con‐

trol, ensure that the loop handle is properly
and securely mounted before starting work.

To mount the loop handle:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Position one clamp (4) in the loop handle (3).
► Position the other clamp (6) against the under‐

side of the drive tube (5) and line up the holes
in the loop handle and clamps.

► Put washers (2) on the screws (1) and insert
the screws through the holes in the loop han‐
dle and clamps.

► Attach the square nuts (7) and tighten
securely. Ensure that the handle is tight and
will not move during operation.

15.4 Cutting Attachment

WARNING
■ If non-matching components are used, the cut‐

ting attachment will be damaged beyond

repair after a short period of operation, and the
chain could de-rail, resulting in serious or fatal
personal injury.

A cutting attachment consists of the chain, guide
bar and chain sprocket.
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– The pitch (t) of the chain (1), must match
the pitch of the chain sprocket.

– The drive link gauge (2) of the chain must
match the groove width of the guide bar (3).

15.5 Mounting the Harness Clip
(HTA 140.0, 160.1 only)

► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Press the harness clip (1) together and place it
on the front handle (2).

15.6 Mounting the Machine Support
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Position the left half of the machine support (1)
against the side of the motor housing.

► Position the right half of the machine sup‐
port (2) against the side of the motor housing.

► Insert and tighten screws (3).
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15.7 Mounting the Extended Hook
(HTA 150.1 forest variant only)

To mount the hook:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Position the extended hook (1).
► Insert and tighten the screw (3) securely.
► Insert the screw (2) and tighten it securely with

the nut (4). Ensure that the extended hook is
tight and will not move during operation.

15.8 Mounting and Removing the
Guide Bar and Chain

15.8.1 Mounting the Guide Bar and Chain

WARNING
■ Make sure the battery is removed before start‐

ing assembly. Never operate your pole pruner
without a properly mounted guide bar and
chain,  6.5. Use only guide bar and chain
combinations expressly recommended or
approved by STIHL,  6.4.

WARNING
■ The chain has many sharp cutters. If they con‐

tact your flesh, they will cut you, even if the
chain is not moving,  6.4. Always wear
heavy-duty work gloves when mounting or oth‐
erwise handling the chain,  6.3.

To mount the guide bar and chain:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Turn the nut (1) counterclockwise until the
chain sprocket cover (2) can be removed.

► Remove the chain sprocket cover.
► Turn the side chain tensioner (3) counter-

clockwise until the tensioning gear (4) sits
flush against the housing.
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► Position the chain in the groove of the guide
bar, starting at the tip.

► Make sure that the cutters in the groove on the
top side of the guide bar face the tip of the bar.
STIHL chains are manufactured with arrows
on the tie straps to help the operator deter‐
mine the proper direction of the chain. Arrows
on the tie straps on the top of the bar must
point toward the bar tip.
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► Point the guide bar tip away from the chain
sprocket (7).

► Place the chain around the chain sprocket.
► Slide the guide bar (6) over the collar

screw (5). The head of the collar screw must
protrude into the oblong hole.

► Fit the pin of the tensioning gear in the hole (8)
of the guide bar.
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► Direct the drive links into the groove of the
guide bar (6, arrow) while turning the side
chain tensioner (3) clockwise until it stops.
The guide bar and chain must be firmly and
securely mounted on the pole pruner.

► Fit the sprocket cover on the pole pruner so
that it is flush with the housing.

► Turn the nut clockwise until the chain sprocket
cover is firmly attached to the pole pruner.

15.8.2 Removing the Guide Bar and Chain
► Unscrew the nut securing the chain sprocket

cover.
► Remove the chain sprocket cover.
► Turn the side chain tensioner counterclock‐

wise until it stops and the chain is loose.
► Remove the guide bar and chain.

NOTICE
■ The top and bottom of the guide bar are sym‐

metrical, and the bar may be mounted with the
printing facing up or down. Flipping the guide
bar each time the chain is sharpened or
changed will help reduce uneven wear and
improve its service life.

15.9 Tensioning the Chain

WARNING
■ To reduce the risk of severe personal injury

from chain derailment, check chain tension
frequently,  6.5. At operating temperatures,
the chain stretches and sags. New chain tends
to stretch more than used chain. Tension the
chain so that the drive links cannot come out
of the groove on the underside of the guide
bar.

To properly tension the chain:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
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► Loosen the nut (1).
► Lift the guide bar tip.
► Turn the side chain tensioner (2) clockwise to

tighten the chain.

The chain is properly adjusted when the dis‐
tance between the underside of the guide bar
and the chain (a) is between 0.04 in. (1 mm)
and 0.08 in. (2 mm) and can still be pulled
easily along the bar by hand. Always wear
gloves when handling the chain.

► If the chain cannot be moved along the guide
bar, it is too tight.
– Reduce the tension by turning the side

chain tensioner counterclockwise until the
chain can move freely along the guide bar.

– Ensure that the drive links remain in the
groove and that the distance between the
underside of the guide bar and the chain (a)
is between 0.04 in. (1 mm) and 0.08 in.
(2 mm).

► Once the chain is properly tensioned, lift the
guide bar tip and tighten the nut to secure the
chain sprocket cover.

► Finally, ensure that the distance between the
underside of the guide bar and the chain (a) is
between 0.04 in. (1 mm) and 0.08 in. (2 mm).

NOTICE
■ Always release tension on the chain after fin‐

ishing work. The chain contracts as it cools
down. If it is not slackened, it can damage the
drive shaft and bearings. Properly re-tension
the chain before using the pole pruner again.

15.10 Lubricating the Saw Chain and
Guide Bar

15.10.1 Bar and Chain Lubricant

WARNING
■ Never operate your pole pruner without bar

and chain lubrication. If the chain runs dry, the
cutting attachment will be damaged beyond
repair within a very short time. A damaged
chain may break, resulting in severe or fatal
personal injury. Always check chain lubrication
and the oil level in the tank before starting
work and periodically during work.

WARNING
■ Never use waste oil to lubricate your saw

chain and guide bar. Repeated contact with
waste oil can cause skin cancer. Moreover,
waste oil is environmentally harmful.

Bar and chain oil lubricates and cools the rotat‐
ing saw chain. The service life of the chain and
guide bar depends on the quality of the lubricant.
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It is therefore essential to use only a specially
formulated chain lubricant.
► For automatic and reliable lubrication of the

chain and guide bar, use only an environmen‐
tally compatible quality chain and bar lubri‐
cant. STIHL recommends using STIHL Sim‐
plePlus.

NOTICE
■ Chain oil must be resistant to aging, since it

will otherwise quickly turn to resin. This results
in hard deposits that are difficult to remove,
especially in the area of the chain drive and
chain. It may even cause the oil pump to
seize.

NOTICE
■ Waste oil does not have the necessary lubri‐

cating properties and is unsuitable for chain
lubrication.

15.10.2 Filling the Chain Oil Tank

Opening and Filling the Chain Oil Tank

To fill the chain oil tank:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
► Position the pole pruner on a level surface

with the oil filler cap facing upwards.
► Clean the area around the oil filler cap with a

slightly dampened cloth.
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► Flip up the grip and press the cap down
firmly (1).

► Turn the cap slowly counter-clockwise (2) to
the open position (3). In the open position, the
exterior positioning mark (4) on the cap will
line up with the symbol (5) on the chain oil
tank housing

► Remove the cap and fill the tank with bar and
chain oil.

► Take care not to spill bar and chain oil while
refilling the tank.

► Do not overfill the tank. Leave approximately
0.5 in. (13 mm) of air space.

Closing

To close the tank:
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► Raise the grip on the top of the cap until it is
upright at a 90° angle. Insert the cap in the
chain oil tank opening with the exterior posi‐
tioning mark (1) lined up with the open sym‐
bol (2) on the chain oil tank housing.

► Using the grip, press the cap down firmly while
turning it clockwise to the closed position
(approximately 1/4 turn). In the closed posi‐
tion, the interior (4) and exterior (1) positioning
marks will align with the closed symbol (3) on
the chain oil tank housing.

► Fold the grip flush with the top of the cap and
check for tightness.

► If the grip does not lie completely flush with
the cap or the detent on the grip does not fit in
the corresponding recess in the tank opening,
or if the cap is loose, the cap is not properly
seated and you must repeat the above steps.

16 Inserting and Removing
the Battery

16.1 Inserting the Battery

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury or prop‐

erty damage from fire or electric shock, never
use a malfunctioning, damaged, cracked, leak‐
ing or deformed battery,  8. Never charge,
use or store the battery outside the specified
ambient temperature limits,  26.6.

WARNING
■ To reduce the risk of unintended activation,

never store the battery in the pole pruner,  
22.2.

To insert the battery:
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► Insert the battery (1) into the battery compart‐
ment (2) until it stops.
The battery is properly inserted when you hear
an audible click. In this position, there is elec‐
trical contact between the battery and the pole
pruner.

Since a new battery is not fully charged, STIHL
recommends that you fully charge the battery
before using it the first time,  11.

16.2 Removing the Battery

WARNING
■ To reduce the risk of severe personal injury

from unintended activation, always remove the
battery before assembling, transporting,
adjusting, cleaning, servicing, maintaining or
storing the pole pruner, and any other time it is
not in use.

WARNING
■ Use care when ejecting the battery to prevent

it from falling and causing personal injury or
property damage.

To remove the battery:
► Release the trigger switch.
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► Compress the locking levers (1) to eject the
battery (2) from the battery compartment.

NOTICE
■ Avoid exposing the battery to excessive heat

or prolonged periods of direct sunlight. Use or
storage outside the recommended ambient

temperature range can reduce the perform‐
ance of the battery.

17 Switching the Pole Pruner
On and Off

17.1 Switching On

WARNING
■ Never operate your pole pruner if it is modi‐

fied, damaged, improperly adjusted or main‐
tained, not completely and securely assem‐
bled or not functioning properly,  6.4. To
reduce the risk of personal injury, always wear
proper clothing and protective apparel, includ‐
ing proper eye protection, when operating your
pole pruner,  6.3.

Before switching on:
► Make sure other persons are out of the gen‐

eral work area.
► Make sure you have a secure and firm footing.
► Stand upright.
► Always hold and operate the pole pruner with

one hand firmly on the control handle and with
the other hand firmly on the front handle.

To switch the pole pruner on:
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► Depress and hold the trigger switch lock‐
out (2).

► While holding the trigger switch lockout, push
the retaining latch (1) forward with your thumb
and release it.
The LED (4) glows.

► Squeeze the trigger switch (3) with your index
finger.
The saw chain will start rotating.

You can also unlock the trigger switch by push‐
ing the retaining latch forward and depressing
the trigger switch lockout within 5 seconds (as
long as the LED is flashing). Squeeze the trigger
switch with your index finger to start the saw
chain.
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The motor will not switch on unless the trigger
switch lockout is depressed, the retaining latch
has been pushed forward and the trigger switch
has been pressed.

If the trigger switch and the trigger switch lockout
are released, the LED will remain flashing for
approximately 5 seconds. As long as the LED is
flashing, the pole pruner can again be switched
on without pushing the retaining latch forward.

The further the trigger switch is squeezed, the
faster the saw chain will rotate.

17.2 Switching Off

WARNING
■ The saw chain will continue to rotate for a

short while after the trigger switch is released.
To avoid serious or fatal injury, avoid contact
with the moving saw chain. To reduce the risk
of personal injury from unintended activation
or unauthorized use, switch off the motor,
ensure the chain has stopped and remove the
battery before transporting the pole pruner or
putting it down.

To switch the pole pruner off:
► Release the trigger switch and trigger switch

lockout so that the trigger switch springs back
to the locked position. In the locked position,
activation of the trigger switch is blocked by
the trigger switch lockout. Activation of the
pole pruner is also electronically blocked by
the retaining latch once the LED stop flashing
(after approximately 1 second).

The saw chain will continue to move for a short
time after the trigger switch is released. Take
care to avoid contact after releasing the trigger
switch and when setting down the pole pruner.

18 Checking the Pole Pruner
18.1 Testing the Controls
Before starting work, confirm that the retaining
latch (1), trigger switch lockout (2) and trigger
switch (3) are undamaged and functioning prop‐
erly.
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Retaining Latch (1), Trigger Switch Lockout (2)
and Trigger Switch (3)

WARNING
■ To reduce the risk of serious or fatal injuries,

keep hands, feet and other parts of the body
away from the chain. Do not touch the saw
chain while the battery is inserted. Never
touch moving chain with your hand or any part
of your body,  6.5.2. Keep bystanders at
least 50 ft. (15 m) out of the area while testing
the controls.

To test the controls:
► Remove the battery.
► Attempt to depress the trigger switch.

If the trigger switch can be depressed without
first unlocking the retaining latch, take the pole
pruner to an authorized STIHL servicing
dealer to be repaired before use.

► Press down on the trigger switch lockout and
push the retaining latch forward. Make sure
they move freely and spring back into place
when released.

► Insert the battery.
► Hold the pole pruner firmly with one hand on

the control handle and with the other hand
firmly on the front handle. Depress and hold
the trigger switch lockout, push the retaining
latch forward with your thumb and squeeze
the trigger switch with your index finger.
The pole pruner should switch on. If it does
not, take the pole pruner to an authorized
STIHL servicing dealer to be repaired before
use.

► Release the trigger switch.
The pole pruner should switch off.
If the pole pruner does not switch off after you
release the trigger switch, remove the battery
and take the pole pruner to an authorized
STIHL servicing dealer to be repaired before
use.
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18.2 Testing Chain Lubrication

WARNING
■ Never operate your pole pruner without bar

and chain lubrication. If the chain runs dry, the
cutting attachment will be damaged beyond
repair within a very short time. A damaged
chain may break, resulting in severe or fatal
personal injury. Always check chain lubrication
and the oil level in the tank before starting
work and periodically during work.

To confirm that the chain oil is flowing properly:
► Insert the battery,  16.1.
► Point the guide bar toward a bright surface.
► Switch on the pole pruner,  17.1.

The chain should throw off a small amount of
oil.
If the chain oil cannot be seen, check the oil
level and refill the tank as necessary.

► Test the chain lubrication again.
► If chain lubrication oil is still not visible, the

lubrication mechanism is not functioning. Take
the pole pruner to an authorized STIHL servic‐
ing dealer to be repaired before use.

19 During Operation
19.1 Adjusting the Length of the

Drive Tube (HTA 140.0, 160.1
only)

WARNING
■ To reduce the risk of injury from loss of con‐

trol, ensure that the drive tube is properly
adjusted and engaged in the locked position
before starting work.

The length of the drive tube can be adjusted to
suit the height and reach of the operator.

To adjust the length of the drive tube:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
► Hold the drive tube firmly.
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► Hold the pole pruner no more than 45° from
the horizontal plane (see illustration).

► Unlock the drive tube (2) by turning the clamp‐
ing nut (1) a half turn in the direction .

► Adjust the drive tube length by sliding it into
the desired position.

► Lock the drive tube by turning the clamping
nut in the direction  and tightening it.

► Confirm that the drive tube is fixed in place.
► If the drive tube still can be moved: Lock the

drive tube by turning the clamping nut in the
direction  and tightening it until the drive tube
is fixed in place.

19.2 Putting on and Adjusting the
Shoulder Strap 

To fit and adjust the harness:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
► Put the shoulder strap over your shoulder.
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► Adjust the length of the shoulder strap (1) so
that the carabiner (2) is about a hand’s width
below the top of your hip.

HTA 150.1
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► Attach the carabiner (1) to the carrying ring (2)
on the pole pruner.
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HTA 140.0, 160.1
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► Attach the carabiner (1) to the harness clip (2)
on the pole pruner.

19.3 Balancing the Pole Pruner
(HTA 140.0, 160.1 only)

Battery and cutting attachment affect the balance
of the pole pruner. The pole pruner must be bal‐
anced with the cutting attachment mounted and
the battery inserted.
► Switch off the pole pruner,  17.2.
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► Press the harness clip (1) together and move
it on the grip hose (2).

19.4 Limbing

WARNING
■ To reduce the risk of severe or even fatal

injury from falling objects:
–Do not cut vertically above your body. Hold

the pole pruner at an angle of not more than
60° from the horizontal level. Objects may
fall in unexpected directions. Do not stand
directly underneath the limb being cut,  
6.5.4.

–Watch for falling limbs. As soon as the lim‐
bed branch starts to fall, step aside and
keep a sufficient distance away,  6.5.4.

► To allow branches to free fall, always cut the
lower branches first.

Cross-cut
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► Position the hook (1) against the branch.
The limbing sight helps the operator position
the bar and chain for the cut.

► Cut the branch at full throttle with the bottom
side of the guide bar, keeping the tip of the bar
free of other limbs, the ground and any leafy
materials.

Relieving Cut
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► If the limb is under tension: Make a relieving
cut (1) on the underside and then perform the
cross-cut (2) from the tension side.

Cutting thick branches
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► Shorten the branch by performing a relieving
cut (1) and then a cross-cut (2) at cutting point
(A) at a distance a = 8 in. (20 cm) from where
the flush-cut will be made (B).

► Carry out the flush-cut, starting with a relieving
cut (1) and finishing with a cross-cut (2) at cut‐
ting point (B).

For optimum performance, observe the recom‐
mended ambient temperature ranges,  26.7.
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20 After Finishing Work
20.1 Preparing for Transportation or

Storage

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation or unauthorized use, switch
off the pole pruner and remove the battery
before transporting the pole pruner or putting it
down. To reduce the risk of injuries from the
sharp cutters on the chain, always cover the
guide bar with the chain scabbard before
transporting or storing the pole pruner.

To prepare the pole pruner for transportation or
storage:
► Switch off the pole pruner,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.
► Adjust the drive tube to its shortest length,  

19.1
► Loosen the chain.
► Slide a chain scabbard over the guide bar so

that it covers the entire guide bar.
► If the battery or pole pruner became damp or

wet during operation, allow them to dry sepa‐
rately and completely before charging or stor‐
ing,  26.7.

► Before using the pole pruner, remember to re-
tension the chain.

NOTICE
■ The chain contracts as it cools down. Failing

to loosen the chain after finishing work can
damage the drive shaft and bearings.

21 Transporting the Pole Pru‐
ner and Battery

21.1 Pole Pruner
When transporting the pole pruner:
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► Slide a chain scabbard over the guide bar so
that it covers the entire guide bar.

► When transporting the pole pruner by hand,
hold the drive tube in a manner that balances
the pole pruner horizontally. Keep the cutting
attachment behind you.

► When transporting the pole pruner in a vehi‐
cle, cover the guide bar with a chain scabbard.
Secure and position the pole pruner to prevent
turnover, impact and damage.

Your pole pruner comes standard with a chain
scabbard that matches the cutting attachment. If
you use guide bars of different lengths on the
pole pruner, the length of the chain scabbard
must be matched to the guide bar to reduce the
risk of injury. It should cover the full length of the
guide bar.

21.2 Battery

WARNING
■ To reduce the risk of a short circuit, which

could lead to electric shock, fire and explosion,
never transport the battery with small metal
objects capable of conducting electricity (e.g.,
paper clips, nails, coins, keys),  8.

When transporting the battery:
► Secure the battery in a container against

impact or damage. Never transport the battery
with small metal objects capable of conducting
electricity (e.g., paper clips, nails, coins, keys).

► If you are transporting the battery in a vehicle,
secure it and its container to prevent turnover,
impact and damage.

STIHL batteries comply with the requirements
set forth in UN-Manual of Tests and Criteria, Part
III, Subsection 38.3.

Commercial air, vessel and ground transporta‐
tion of lithium ion cells and batteries is regulated.
The battery is classified as a UN 3480, Class 9,
packaging group II product. Shipping it, either as
a complete tool or the battery, requires compli‐
ance with all applicable shipping regulations.
Check with the ground, vessel, air cargo or pas‐
senger airline to determine if transport is prohibi‐
ted or subject to restrictions or exemptions prior
to shipping or travel.

Normally, no further conditions have to be met by
the user in order to transport STIHL batteries by
road to the power tool's operating site. Check
and comply with any special regulations that may
apply to your situation.
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For further information please go to USA:
www.stihlusa.com/battery-transportation-safety
or Canada: www.stihl.ca.

22 Storing the Pole Pruner
and Battery

22.1 Pole Pruner

WARNING
■ Store the pole pruner indoors in a dry, secure

place that cannot be accessed by children or
other unauthorized users,  6.4. Never store
the battery in the pole pruner. Improper stor‐
age can result in unauthorized use and dam‐
age to the pole pruner,  6.4.

When storing the pole pruner for thirty days or
longer:
► Remove any wood chips or debris from the

battery compartment.
► Remove the chain and guide bar.
► Clean and spray the guide bar with a resin sol‐

vent, such as STIHL Resin Remover and
Lubricant.

► Clean the pole pruner,  23.1.
► Fill up the chain oil tank,  15.10.2.
► Secure and position the pole pruner to prevent

turnover, impact and damage.
► Store the pole pruner indoors in a dry and

secure location, out of the reach of children
and other unauthorized persons.

22.2 Battery

WARNING
■ To reduce the risk of a short circuit, which

could lead to electric shock, fire and explosion,
never store the battery with small metal
objects capable of conducting electricity (e.g.,
paper clips, nails, coins, keys),  8. If the bat‐
tery is damp or wet, allow it to dry thoroughly
before storing,  8.

WARNING
■ Extreme temperatures can damage the battery

and may also cause the battery to generate
heat, rupture, leak, ignite or explode, resulting
in severe or fatal personal injury or property
damage. Never charge, use or store the bat‐
tery outside the specified ambient temperature
limits,  26.6.

To properly store the battery:
► Remove the battery from the pole pruner.
► When storing the battery, maintain a charge of

40 % to 60 % for STIHL AP series batteries
and a charge of 30 % to 45 % for STIHL AR
series batteries (2 green LEDs).

► If storing the battery in the charger, disconnect
the charger from the outlet.

► Make sure the battery is dry and store it
indoors in a dry and secure location.

► Keep it out of the reach of children and other
unauthorized persons.

► Protect the battery against dampness and cor‐
rosive agents such as garden chemicals and
de-icing salts.

► Protect the battery from exposure to conduc‐
tive liquids such as salt water.

► For maximum battery life, store the battery at
an ambient temperature between 50 °F and
68 °F (10 °C and 20 °C) with a charge
between 40 % and 60 % for STIHL AP series
batteries and a charge of 30 % to 45 % for
STIHL AR series batteries (2 green LEDs).

► Do not leave spare batteries unused. Use
them in rotation.

NOTICE
■ A battery that is not stored properly may expe‐

rience deep discharge, which can result in per‐
manent damage. To avoid deep discharge:
–Remove the battery from the pole pruner

after finishing work.
–For maximum battery life, store the battery

with a charge between 40 % and 60 % for
STIHL AP series batteries and a charge of
30 % to 45 % for STIHL AR series batteries
(2 green LEDs).

– If storing the battery in the charger, discon‐
nect the charger from the outlet.

–For maximum battery life, store the battery
at an ambient temperature between 50 °F
and 68 °F (10 °C and 20 °C).

23 Cleaning
23.1 Cleaning the Pole Pruner and

Battery

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation, remove the battery before
carrying out any cleaning work,  9.

To clean the pole pruner and battery:
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► Clean the pole pruner's polymer components
with a slightly dampened cloth. Do not use
detergents or solvents. They may damage the
polymer components.

► Remove the sprocket cover and clean the
area around the chain sprocket with a slightly
dampened cloth or resin solvent, such as
STIHL Resin Remover & Lubricant.

► Do not use a pressure washer to clean the
pole pruner or otherwise spray it with water or
other liquids.

► Keep the battery housing and guides free from
foreign matter and clean as necessary with a
soft brush or soft, dry cloth.

23.2 Cleaning the Guide Bar and
Saw Chain

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation, remove the battery before
carrying out any cleaning work,  9. To help
prevent injuries, always wear heavy-duty work
gloves when handling the chain.

To properly clean the guide bar and chain:
► Remove the guide bar and the chain,  

15.8.2.
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► Clean the oil outlet duct (1), oil inlet bore (2)
and groove (3) with a brush, a slightly damp‐
ened cloth or resin solvent, such as STIHL
Resin Remover & Lubricant. Do not use deter‐
gents.

► Clean the chain with a brush, a slightly damp‐
ened cloth or resin solvent. Do not use deter‐
gents.

► Do not use a pressure washer to clean the
guide bar or chain or otherwise spray them
with water or other liquids.

23.3 Cleaning the Air Filter
To clean the air filter:
► Switch off the power tool,  17.2.
► Remove the battery,  16.2.

1

2

00
00
10
16
48
_0
01

► Clean the area around the air filter (2) with a
damp cloth or soft brush.

► Turn the screws (1) counterclockwise until the
air filter can be removed.

► Remove the air filter by lifting it up and pulling
it off.

► Rinse away coarse dirt from the outside of the
air filter under running water. Never spray the
air filter with a pressure washer.

► If the air filter is damaged, replace it.
► Allow the air filter to air dry.
► After the air filter has dried thoroughly, push it

into place by hand.
► Tighten the screws.

24 Inspection and Mainte‐
nance

24.1 Inspecting and Maintaining the
Pole Pruner

WARNING
■ To reduce the risk of personal injury from unin‐

tended activation, remove the battery before
inspecting the pole pruner or carrying out any
maintenance,  9.

Proper maintenance of the pole pruner includes
the following activities:
► Cleaning the air filter every 50 hours of opera‐

tion.
► Inspecting the chain sprocket periodically and

having a worn chain sprocket replaced by an
authorized STIHL servicing dealer.

► Inspecting the guide bar for proper groove
depth and spread and replacing the guide bar
if it shows signs of excessive wear or damage.

► Periodically sharpening the chain, maintaining
the depth limiting guides at the appropriate
height and replacing the saw chain when indi‐
cated by the relevant wear marks or when the
chain is damaged or shows signs of excessive
wear.
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► Having worn, missing or damaged safety
labels replaced by an authorized STIHL serv‐
icing dealer.

24.2 Inspecting and Maintaining the
Chain Sprocket

► Switch off the pole pruner and remove the bat‐
tery.

► Remove the chain sprocket cover, saw chain
and guide bar.
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► Check the chain sprocket cover for wear
marks.

► If the wear marks are deeper than
a = 0.020 in. (0.5 mm), have the chain
sprocket replaced.

STIHL recommends using genuine STIHL chain
sprockets.

Alternating between two chains helps reduce
wear to the chain sprocket.

24.3 Inspecting and Maintaining the
Guide Bar

► Switch off the pole pruner and remove the bat‐
tery.

► Remove the guide bar and saw chain,  
15.8.2.
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► Measure the depth of the guide bar groove in
the area with the greatest wear using the
measuring tool on the file gauge (special
accessory, not included).

► Replace the guide bar if the measured depth
is less than the required minimum depths sta‐
ted in  26.4.

► Check the spread of the guide bar groove with
the measuring tool on the file gauge.

► Replace the guide bar if the groove is nar‐
rowed, spread or shows other signs of sub‐
stantial wear or damage.

To maintain the guide bar:
► Flip the guide bar after each sharpening and

each time the chain is changed. This will help
reduce uneven wear. There is no "top" or "bot‐
tom" of the bar. It may be used in either orien‐
tation, even though the printing on the bar may
be upside down.
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► Clean the oil outlet duct (1), oil inlet bore (2)
and groove (3) with a brush, a slightly damp‐
ened cloth or resin solvent, such as STIHL
Resin Remover & Lubricant. Do not use deter‐
gents.

► Periodically remove any metal burrs that
develop along the guide bar with a flat file or a
STIHL guide bar dressing tool.

► Replace the guide bar if the burrs cannot be
filed or if the guide bar becomes damaged.

24.4 Inspecting, Maintaining and
Sharpening the Saw Chain

WARNING
■ An improperly sharpened chain can increase

the risk of kickback and other reactive forces,
resulting in severe personal injury or death.
For example, depth gauges that are too low or
cutters that are filed incorrectly can increase
the kickback tendency of the pole pruner and
can increase kickback forces, making it more
difficult to control the pole pruner. Always
review and follow the sharpening angles and
dimensions recommended by STIHL when
checking or sharpening the chain.

WARNING
■ Never use a dull or damaged chain. This leads

to increased physical strain, increased vibra‐
tion load, unsatisfactory cutting results and
increased wear. If the chips from cutting are
fine, more like saw dust than wood chips, the
chain likely is dull.
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► Switch off the pole pruner and remove the bat‐
tery.
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► Check the height of the depth gauge (1) with a
STIHL file gauge (2) matching the pitch of the
chain.

► If the depth gauge protrudes higher than the
file gauge, file the depth gauge to the appro‐
priate height.

► Work carefully. Filing the depth gauges too
low will increase reactive forces. If the depth
gauges have been filed too low, have the
chain sharpened or replaced by an authorized
STIHL dealer.
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STIHL chain is manufactured with wear marks to
help the operator identify excessive wear. The
wear marks depicted above (1 - 4) must remain
visible.
► Replace the chain if any wear marks are no

longer visible.
► Check the 30° sharpening angle of the cutters

with a STIHL file gauge matching the pitch of
the chain.

► If the sharpening angle is incorrect, file the
cutters to a 30° angle.

► If you are unable to achieve the proper angle,
or suspect you have not achieved the proper
angle, have the chain sharpened by an author‐
ized STIHL servicing dealer.

An improperly filed chain can be very dangerous.
It can increase the potential for reactive forces,
including kickback, and also increase the magni‐
tude of those reactive forces.
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The chain pitch marking (a) is embossed in the
area of the depth gauge of each cutter.

The markings mean the following:

Marking (a) Saw Chain Pitch
1 1/4"
2 .325"
3 3/8"
4 .404"
6 3/8" PICCO
7 1/4" PICCO

To sharpen the chain:
► Switch off the pole pruner and remove the bat‐

tery.
► Select a chain file with a diameter matching

the pitch of the chain.
Other files are unsuitable and can result in
improperly filed chain, which can increase the
potential and force of kickback and other reac‐
tive forces.

► Clamp the guide bar if necessary to make fil‐
ing easier.

► Use a file holder.
File holders have markings that indicate the
proper sharpening angle.

► File all the cutters with an identical angle. Two
or three strokes of the file are usually sufficient
for simple resharpening. Remove a little mate‐
rial with each stroke.
Sharpening at varying or inconsistent angles
or heights can be very dangerous and may
result in rough or uneven running of the chain
and increased wear, even to the point of chain
breakage. It also can increase the tendency
and force of kickback and other reactive
forces.
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► Guide the file horizontally at a right angle to
the side surface of the guide bar in accord‐
ance with the specified angle.

► File only from the inside of the cutter outward.
► Lift the file on the backstroke. The file only

sharpens on the forward stroke.
► Do not file tie straps or drive links.
► Periodically rotate the file in order to avoid

uneven wear.
► To remove a file burr from the cutter tooth, run

the cutter across a piece of hardwood.
► Check the sharpening angle with a file gauge.

All cutters must be of equal length and filed down
to the length of the shortest cutter. Otherwise,
the tendency and force of kickback and other
reactive forces will increase.

STIHL recommends having your chain sharp‐
ened by an authorized STIHL servicing dealer to
reduce the risk of severe or fatal injury from an
improperly sharpened chain.

WARNING
■ Depth gauges that are too low increase the

potential and force of kickback and other reac‐
tive forces, which can increase the risk of seri‐
ous personal injury. Always maintain the
proper distance between the depth gauge and
the top of the cutter (a).

a

00
00

-G
X

X
-1

44
7-

A
0 

The depth gauge determines the depth to which
the cutter penetrates the wood and thus the chip
thickness.

A depth gauge that is too low will increase the
kickback tendency of the pole pruner and can
increase kickback forces.

A depth gauge that is too high will prevent the
cutter from entering the workpiece and will lead
to poor cutting performance. Always keep the
required distance between depth gauge and cut‐
ting edge (a),  26.5.
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To properly lower the depth gauge:
► Lay the appropriate file gauge for the chain

pitch on the chain and press it against the cut‐
ter to be checked. If the depth gauge pro‐
trudes past the file gauge, the depth gauge
must be filed down.

► File the depth gauge so that it is flush with the
top of the file gauge.

► Afterwards, remove the file gauge and file the
leading edge of the depth gauge parallel to the
service mark. When doing this, be careful not
to further lower the highest point of the depth
gauge.

► Lay the file gauge on the chain to check the
height of the file gauge. The highest point of
the depth gauge must be flush with the top of
the file gauge.

► After sharpening, clean the chain thoroughly,
removing any filings or grinding dust.

► Oil the chain thoroughly.
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25 Troubleshooting Guide
25.1 Pole Pruner and Battery

Always remove the battery before carrying out any inspection, cleaning or maintenance.
Condition LEDs on the

Operator
Interface

LEDs on the
Battery

Cause Remedy

Pole pruner does
not start when
switched on.

  No electrical
contact
between pole
pruner and bat‐
tery.

► Remove the battery,  16.2.
► Visually check the electrical con‐

tacts in the battery compartment
and on the battery.

► Reinsert the battery,  16.1.
 1 LED

flashes
green.
STIHL AR
Series: four
long beeps
are emitted
(AR L - six
beeps).

Battery has low
charge.

► Charge the battery,  11.

  1 LED glows
red.

Battery too
hot / too cold.

► Allow the battery to warm up or
cool down gradually at ambient
temperatures of about 50 °F to
68 °F (10 °C to 20 °C).

  4 LEDs flash
red.
STIHL
AR Series:
Additionally,
a rapid suc‐
cession of
short beeps
is emitted.

Malfunction in
battery.

► Remove the battery and reinsert it,
 16.

► Switch on the pole pruner ,  17.1.
► If the LEDs continue to flash, do

not attempt to use.
The battery has a malfunction and
must be replaced.

 Overheating
indicator
flashes red.

3 LEDs glow
red.

Pole pruner too
hot.

► Allow the pole pruner to cool down.

  3 LEDs flash
red.

Malfunction in
pole pruner .

► Remove the battery and reinsert it,
 16

► Switch on the pole pruner ,  17.1.
► If the LEDs still flash, do not

attempt to use.
The pole pruner has a malfunction
and must be checked by a servic‐
ing dealer.

Pole pruner cuts
out during opera‐
tion.

 1 LED glows
red.

Battery too
hot / too cold.

► Remove the battery,  16.2.
► Allow the pole pruner and battery

to cool down gradually at ambient
temperatures of about 50 °F to
68 °F (10 °C to 20 °C).

 
 Overheating

indicator
flashes red.

3 LEDs glow
red.

Pole pruner too
hot.

Run-time is too
short.

  Battery not fully
charged.

► Charge the battery,  11.

   Useful life of
battery has
been reached
or exceeded.

► Have the battery checked by an
authorized STIHL servicing dealer.
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Condition LEDs on the
Operator
Interface

LEDs on the
Battery

Cause Remedy

Battery is not
being charged
even though LED
on charger glows
green.

 1 LED glows
red.

Battery too
hot / too cold.

► Allow the battery to warm up or
cool down gradually at ambient
temperatures of about 50 °F to
68 °F (10 °C to 20 °C).

► Read and follow the warnings and
instructions in your charger's man‐
ual. For optimum performance,
observe the recommended ambient
temperature ranges,  26.7.

Battery cannot
be found with the
STIHL connected
App.

  Bluetooth®

interface at the
battery or at
your mobile
device is not
turned on.

► Activate the Bluetooth® interface at
the battery and at your mobile
device,  13.1.

   Distance
between the
battery and
your mobile
device is too
large.

► Reduce the distance between the
battery and your mobile device,  
26.2.

► If the battery still cannot be found
with the STIHL connected App:
Contact an authorized STIHL serv‐
icing dealer for assistance.

26 Specifications
26.1 STIHL HTA HTA 140.0, 150.1,

160.1
– Approved battery types:
– STIHL AP series
– STIHL AR series

HTA 140.0:
– Weight without battery: 14.8 lbs. (6.7 kg)
– Maximum oil tank volume: 220 oz. (0.22 l)
HTA 150.1:
– Weight without battery: 10.1 lbs. (4.6 kg)
– Maximum oil tank volume: 7.4 oz. (0.22)
HTA 160.1:
– Weight without battery: 6.7 lbs. (6.7 kg)
– Maximum oil tank volume: 7.4 oz. (0.22)

For technical information regarding the
STIHL AP and AR series batteries, see the prod‐
uct information accompanying your battery.

For technical information regarding the
STIHL AL 101, 301, 301-4 and 501 series charg‐
ers, see the product information accompanying
your charger.

Batteries, chargers and other accessories sold
separately. Contact your authorized STIHL serv‐
icing dealer for pricing and availability.

26.2 STIHL AP Series Battery
Approved charger types: STIHL AL 101, AL 301,
AL 301-4, AL 501.
– Battery technology: Lithium-Ion
– Voltage: 36 V
– Rated capacity in Ah1: See rating plate
– Stored energy in Wh2: See rating plate
– Weight in kg: See rating plate
– Bluetooth® interface (only for batteries with

)
– Data transmission protocol: Bluetooth® 5.1.

The mobile receiving devices must be com‐
patible with Bluetooth® Low Energy 5.0 and
support the Generic Access Profile (GAP).

– Frequency band: ISM band 2.4 GHz
– Radiated maximum transmission power:

1 mW
– Bluetooth® signal range: maximum 33 ft.

(10 m). The signal range may vary depend‐
ing on ambient conditions and the perform‐

1Rated capacity calculated pursuant to IEC 61960. Usable energy available to the operator will be
less.

2The battery is marked with its stored energy as provided by the cell manufacturer. Usable energy
available to the operator will be less.
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ance of the designated receiving device,
i.e., smartphone or tablet. The Bluetooth®

range may be significantly limited when the
signal is transmitted through metallic barri‐
ers (e.g., walls, shelving units, etc.) or near
strong electromagnetic fields.

– Minimum mobile terminal device (e.g., tab‐
let, smartphone) system requirements:
Android or iOS (in current version or higher)

For a complete list of approximate charging
times, see www.stihl.com/charging-times.

For a complete list of approximate battery run‐
times, see www.stihl.com/battery-life.

Bluetooth®

The Bluetooth® word mark and logos are regis‐
tered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.
These word mark/logos are used by STIHL
under license.

If the battery is equipped with a Bluetooth® inter‐
face, local operating restrictions (in aircraft or
hospitals, for example) must be observed.

Other Trademarks

Apple and the Apple logo are trademarks of
Apple Inc., registered in the U.S. and other coun‐
tries.

App Store is a service mark of Apple Inc.

Google Play and the Google Play logo are trade‐
marks of Google Inc.

26.3 Chain Sprockets
The following chain sprockets are available for
this model pole pruner:
– 7-tooth for 3/8" PICCO pitch

26.4 Minimum Groove Depth of
Guide Bars

The minimum groove depth of a guide bar
depends on the pitch of the guide bar.
– Minimum groove depth for 3/8" PICCO pitch

guide bars: 0.197 in. (5 mm)

26.5 Depth Gauge Setting
The depth gauge setting of a saw chain depends
on the pitch of the chain.
– Depth gauge setting for 3/8" PICCO pitch

chains: 0.026 in. (0.65 mm)

26.6 Ambient Temperature Limits

WARNING
■ Extreme temperatures can damage the battery

and may also cause it to generate heat, rup‐
ture, leak, ignite or explode, resulting in severe
or fatal personal injury or property damage.
Never charge, use or store the battery outside
the ambient temperature limits specified
below.
–Do not charge the battery below - 4 °F (-

 20 °C) or above 122 °F (50 °C).
–Do not use the pole pruner or battery below

‑ 4 °F (- 20 °C) or above 122 °F (50 °C).
–Do not store the pole pruner or battery

below - 4 °F (- 20 °C) or above 158 °F
(70 °C).

26.7 Ambient Temperature Recom‐
mendations

For optimum performance, observe the following
ambient temperature ranges for the pole pruner
and battery:
– Charging: 41 °F to 104 °F (5 °C to 40 °C)
– Use: 14 °F to 104 °F (- 10 °C to 40 °C)
– Storage: - 4 °F to 122 °F (- 20 °C to 50 °C)

Charging, using or storing the battery outside the
recommended ambient temperature ranges may
reduce performance.

If the battery became damp or wet during opera‐
tion, allow it to dry at least 48 hours at tempera‐
tures between 59 °F (15 °C) and 122 °F (50 °C)
and relative humidity below 70 % before charg‐
ing or storing. Higher humidity can extend the
drying time.

26.8 Symbols on the Pole Pruner
Symbol Explanation
V Volt
Hz Hertz
A Ampere
Ah Ampere hour
W Watt
Wh Watt hour
AC Alternating current
IPX4 Protection against spraying or splash‐

ing water from all directions.

Power symbol on the retaining latch.
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Engage the clamping nut

Disengage the clamping nut

Chain oil tank

Direction of saw chain rotation

Turn clockwise to tension the saw
chain

STIHL products must not be disposed
of in the household trash, but only in
accordance with local, state and fed‐
eral laws and regulations and as pro‐
vided in this manual,  30.
Direct current
Number of cells and stored energy
according to cell manufacturer's speci‐
fication. Usable energy will be less.

The RBRC seal indicates that STIHL
has prepaid for battery recycling.

Read the manual

The battery is equipped with Blue‐
tooth® and can be connected with
the STIHL connected App.

26.9 Engineering Improvements
STIHL's philosophy is to continually improve all
of its products. As a result, engineering changes
and improvements are made from time to time.
Therefore, some changes, modifications and
improvements may not be covered in this man‐
ual. If the operating characteristics or the appear‐
ance of your machine differs from those descri‐
bed in this manual, please contact your STIHL
dealer or the STIHL distributor in your area for
assistance.

27 Combinations of Guide Bars and Saw Chains
27.1 STIHL HTA 135

Pitch Drive link
gauge/
Groove width

Length Guide bar Number of
teeth of
sprocket
nose

Drive link
count

Saw chain

3/8" P 0.043 in.
(1.1 mm)

10 in.
(25 cm)

Rollomatic E /
Light 04 7 39 61 PMM3 (Type

3610)

The listed guide bars are green-labeled reduced kickback STIHL guide bars. The listed chains are
green-labeled low kickback STIHL chains

Since new bar/chain combinations may be developed after publication of this manual, ask your author‐
ized STIHL servicing dealer for the latest STIHL recommendations.
28 Approved Harness Combi‐

nations
28.1 Harness Combinations

WARNING
■ The operator must be able to remove the har‐

ness quickly in the event of an emergency. To
reduce the risk of injury in an emergency:
–Practice removing and putting down the

power tool as you would in an emergency.

To avoid damage, do not throw the power
tool to the ground when practicing.

–Use only one of the allowed harness
options. Do not combine different harnesses
or other harness combinations when using
your power tool.

The following harnesses are available for your
pole pruner:
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Shoulder Strap

STIHL ADVANCE X-Flex Battery
Belt in combination with the STIHL
Forestry harness ADVANCE X-
TREEm HT and Flex belt HT.

Full Harness

STIHL Battery Belt with STIHL AP
Battery Bag with Connecting Cord
in combination with the Shoulder
Strap

STIHL Battery Belt with STIHL AP
Battery Bag with Connecting Cord
in combination with the Shoulder
Harness and Hip Pad

STIHL AR Backpack Battery in
combination with Hip Pad

STIHL Battery Backpack in combi‐
nation with Hip Pad

RTS Harness

29 Replacement Parts and
Equipment

29.1 Genuine STIHL Replacement
Parts

STIHL recommends the use of genuine STIHL
replacement parts. Genuine STIHL parts can be
identified by the STIHL part number, the 
logo and, in some cases, by the STIHL parts
symbol . The symbol may appear alone on
small parts.

30 Disposal
30.1 Disposal of the Power Tool
STIHL products must not be thrown in household
trash or disposed of except as outlined in this
manual.
► Take the power tool, accessories and packag‐

ing to an approved disposal site for environ‐
mentally friendly recycling.

► Contact your authorized STIHL servicing
dealer for the latest information on disposal
and recycling.

30.2 Battery Recycling

WARNING
■ Handle discharged/depleted batteries care‐

fully. Even if believed to be discharged, lithium
ion batteries may never totally discharge and
still may deliver a dangerous short circuit cur‐
rent. If damaged or exposed to extreme tem‐
peratures, they may leak, generate heat, catch
fire or explode.

► Observe all federal, state and local disposal
rules and regulations.

► Contact your authorized STIHL servicing
dealer for the latest information on waste dis‐
posal.

► Recycle depleted batteries promptly.
► Keep batteries away from children. Do not dis‐

assemble and do not dispose of in fire.
STIHL is committed to the develop‐
ment of products that are environmen‐
tally responsible. This commitment
does not stop when the product
leaves the authorized STIHL servicing
dealer. STIHL has partnered with the
RBRC (Rechargeable Battery Recy‐
cling Corporation) to promote the col‐
lection and recycling of spent STIHL
lithium ion batteries in the United
States and Canada.

The RBRC seal indicates that STIHL has prepaid
for battery recycling. RBRC has a toll free phone
number (1-800-822-8837) that connects you to
information on battery recycling locations and
information on battery disposal bans or restric‐
tions in your area. You can also return your
spent battery to any authorized STIHL servicing
dealer for recycling free of charge.
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31 Limited Warranty
31.1 Limited Warranty Policy
USA

This product is sold subject to the STIHL Incor‐
porated Limited Warranty Policy, available at
www.stihlusa.com/warranty.html. It can also be
obtained from your authorized STIHL dealer or
by calling 1‑800‑GO‑STIHL (1‑800‑467‑8445).

Canada

This product is sold subject to the STIHL Limited
Warranty Policy, available at www.stihl.ca/en/
warranty.html (English) www.stihl.ca/fr/garan‐
tie.html (French). It can also be obtained from
your authorized STIHL dealer or by calling
519-681-3000.

32 Trademarks
32.1 Registered Trademarks
STIHL® FARM BOSS®

iCademy®

MAGNUM®

STIHL Cutquik® MasterWrench Service®

ROCK BOSS® MotoMix®

KISS MY AXE® OILOMATIC®

AutoCut® STIHL DUROMATIC®

YARD BOSS® STIHL Quickstop®

STIHL ROLLO‐
MATIC®

STIHL WOOD BOSS®

WOOD BOSS® TIMBERSPORTS®

DIRT BOSS® iMOW®

  

 

The color combination
orange-grey (U. S. Regis‐
trations 2,821,860;
3,010,057; 3,010,058;
3,400,477; and
3,400,476)

      

32.2 Common Law Trademarks
4-MIX™ STIHL Injection™
BioPlus™ STIHL PowerSweep™
Easy2Start™ Team STIHL™
EasySpool™ HEXA™
ElastoStart™ IntelliCarb™
Ematic™ Master Control Lever™

STIHL Precision Ser‐
ies™

STIHL OUTFITTERS™

FixCut™ STIHL PICCO™
Micro™ TrimCut™
Pro Mark™ STIHL M-Tronic™
TapAction™ On A Single Charge™
Quiet Line™ STIHL PolyCut™
STIHL Moto4™ STIHL RAPID™
STIHL SuperCut™  

This listing of trademarks is subject to change.

Any unauthorized use of these trademarks with‐
out the express written consent of
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Waiblingen is
strictly prohibited.

33 Addresses
33.1
USA

STIHL Incorporated
536 Viking Drive
P.O. Box 2015
Virginia Beach, VA
23452-2015

Canada

STIHL Limited
1515 Sise Road
Box 5666
London, ON. N6A 4L6
CANADA
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1 Introducción
Gracias por su compra. La información que con‐
tiene este manual le ayudará a obtener el
máximo rendimiento y la mayor satisfacción de
su podador de varilla de STIHL, y a reducir el
riesgo de lesiones que supone su uso, si respeta
esta información.

CONSERVE ESTE MANUAL
Dado que el podador de varilla es
una herramienta motorizada para
cortar madera de gran velocidad y
de alcance muy largo, es necesa‐
rio tomar medidas de seguridad
especiales para reducir el riesgo
de lesiones.
Lea este manual de instrucciones
detenidamente antes de usar el
equipo por primera vez, y periódi‐
camente de allí en adelante. Res‐
pete todas las medidas de seguri‐
dad. Un uso descuidado o inade‐
cuado del podador de pértiga
puede causar lesiones graves o
mortales.

Respete todas las regulaciones, normas y regla‐
mentaciones de seguridad federales, estatales y
locales aplicables.

No preste ni alquile su podador de varilla sin
entregar también este manual de instrucciones.
Asegúrese de que solo usan la podadora de pér‐
tiga personas debidamente capacitadas que
comprendan íntegramente la información de este
manual.

Para obtener más información, o si no com‐
prende alguna de las instrucciones incluidas en
este manual, visite www.stihlusa.com (en
Canadá: www.stihl.ca) o comuníquese con el
concesionario autorizado de STIHL.

2 Acerca de este manual de
instrucciones

2.1 Palabras identificadoras
Este manual contiene información sobre seguri‐
dad a la que usted debe prestar especial aten‐
ción. Dicha información se indica con los
siguientes símbolos y palabras identificadoras:

PELIGRO
■ Identifica una situación de peligro que, de no

evitarse, causará lesiones graves o mortales.

ADVERTENCIA
■ Identifica una situación de peligro que, de no

evitarse, puede causar lesiones graves o mor‐
tales.

INDICACIÓN
■ Indica el riesgo de daños a la propiedad, inclu‐

yendo a la máquina o sus componentes.

2.2 Símbolos en el texto
El siguiente símbolo tiene como finalidad ayu‐
darlo a utilizar este manual.

Hace referencia a un capítulo o subcapí‐
tulo designado en este manual de ins‐
trucciones.
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3 Componentes importantes
3.1 Podadora de pértiga y batería

STIHL HTA 150.1

1

#

#

2
3

4 5 6

7
8

910

13

14

16 25
24

26
2720

17
18

15

21

19

23

11
12

22

00
00
10
12
44
_0
02

1 Asa de lazo (solo la versión forestal)
Mango para la mano delantera del operador.

2 Mango delantero
Mango para la mano delantera del operador.

3 Tubo de mando
Eje de la podadora de pértiga.

4 Piñón de la cadena
Impulsa la cadena de sierra.

5 Tensor lateral de la cadena
Permite ajustar con precisión la tensión de la
cadena de sierra.

6 Tapa de llenado de aceite
Para cerrar el depósito de aceite.

7 Barra guía
Sirve de soporte y de guía de la cadena de
sierra.

8 Cadena de aserrado
Herramienta de corte dentada formada por
cortadores, amarras y eslabones impulsores.

9 Gancho
Ayuda a mantener la podadora de pértiga fija
contra la rama durante el corte.

10 Cubierta del piñón de la cadena
Cubre el piñón de la cadena.

11 Tuerca
Aprieta la cubierta del piñón de la cadena.

12 Mira de desrame
Ayuda al operador a posicionar la barra y la
cadena para el corte.

13 Vaina de cadena
Cubre la espada y la cadena de aserrado
para reducir el riesgo de lesiones causadas
por un contacto accidental durante el trans‐
porte o el almacenamiento.

14 Palancas de bloqueo
Fijan la batería en su compartimiento.

15 Compartimiento de la batería
Espacio en donde se coloca la batería.

16 Bloqueo del disparador
Se debe presionar para permitir la activación
del gatillo.

17 Pestillo de retención
Para encender la podadora de pértiga.

18 Interfaz del operador,  3.3
La interfaz del operador (HMI) muestra el
nivel de potencia y cualquier falla activa.

19 Pinza para arnés
Para enganchar un arnés a la podadora de
pértiga.

20 Disparador
Cuando se presiona, activa la cadena de sie‐
rra.

21 Mango de control
Mango para la mano trasera del operador.

22 Apoyo a las máquinas
Para apoyar la podadora de pértiga en el
suelo.

23 Filtro de aire
Filtra el aire que se aspira y entra en el
motor.

24 Batería
Suministra energía eléctrica al motor.

25 LED de "BLUETOOTH®" (solo para baterías
con )
Indica si la interfaz de Bluetooth® está acti‐
vada o desactivada.

26 Pulsador
Activa los LEDs de la batería. Activa y desac‐
tiva la interfaz de Bluetooth® (si aplica).
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27 LEDs de la batería
Indican el estado de carga de la batería y
muestran mensajes de error sobre posibles
fallos de funcionamiento de la batería o de la
herramienta motorizada.

# Placa de características
Contiene información eléctrica y el número de
serie del producto.

3.2 Podadora de pértiga y batería
STIHL HTA 140.0, 160.1

1

#

2
3

4 5 6

7
8

910

13

14

16
25

24
26
27

22 20

17
18

15

21

19

23

11
12

00
00
10
12
43
_0
02

1 Mango delantero
Mango para la mano delantera del operador.

2 Tubo de mando
Eje del podador de varilla.

3 Tuerca de sujeción
Para ajustar la longitud del tubo de mando.

4 Piñón de la cadena
Impulsa la cadena de sierra.

5 Tensor lateral de la cadena
Permite ajustar con precisión la tensión de la
cadena de sierra.

6 Tapa de llenado de aceite
Para cerrar el depósito de aceite.

7 Barra guía
Sirve de soporte y de guía de la cadena de
sierra.

8 Cadena de aserrado
Herramienta de corte dentada formada por
cortadores, amarras y eslabones impulsores.

9 Gancho
Ayuda a mantener la podadora de pértiga fija
contra la rama durante el corte.

10 Cubierta del piñón de la cadena
Cubre el piñón de la cadena.

11 Tuerca
Aprieta la cubierta del piñón de la cadena.

12 Mira de desrame
Ayuda al operador a posicionar la barra y la
cadena para el corte.

13 Vaina de cadena
Cubre la espada y la cadena de aserrado
para reducir el riesgo de lesiones causadas
por un contacto accidental durante el trans‐
porte o el almacenamiento.

14 Palancas de bloqueo
Fijan la batería en su compartimiento.

15 Compartimiento de la batería
Espacio en donde se coloca la batería.

16 Bloqueo del disparador
Se debe presionar para permitir la activación
del gatillo.

17 Pestillo de retención
Para encender la podadora de pértiga.

18 Interfaz del operador,  3.3
La interfaz del operador (HMI) muestra el
nivel de potencia y cualquier falla activa.

19 Pinza para arnés
Para enganchar un arnés a la podadora de
pértiga.

20 Disparador
Cuando se presiona, activa la cadena de sie‐
rra.

21 Mango de control
Mango para la mano trasera del operador.

22 Apoyo a las máquinas
Para apoyar la podadora de pértiga en el
suelo.

23 Filtro de aire
Filtra el aire que se aspira y entra en el
motor.

24 Batería
Suministra energía eléctrica al motor.

25 LED de "BLUETOOTH®" (solo para baterías
con )
Indica si la interfaz de Bluetooth® está acti‐
vada o desactivada.
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26 Pulsador
Activa los LEDs de la batería. Activa y desac‐
tiva la interfaz de Bluetooth® (si aplica).

27 LEDs de la batería
Indican el estado de carga de la batería y
muestran mensajes de error sobre posibles
fallos de funcionamiento de la batería o de la
herramienta motorizada.

# Placa de características
Contiene información eléctrica y el número de
serie del producto.

3.3 Interfaz del operador

1

2
00
00
10
82
04
_0
01

1 Indicador de estado
Indica el estado de la herramienta motori‐
zada.

2 Indicador de sobrecalentamiento
Indica sobrecalentamiento.

4 Símbolos de seguridad en
los productos

4.1 Podadora de pértiga
En el podador de varilla se pueden ver los
siguientes símbolos de seguridad:

Para reducir el riesgo de lesiones,
respete las medidas de seguridad
especificadas.

Lea y respete todas las medidas
de seguridad que se dan en el
manual de instrucciones. Un uso
inadecuado puede provocar lesio‐
nes graves o mortales, así como
daños materiales.
Para reducir el riesgo de lesiones
personales graves y la pérdida de
audición, siempre use gafas pro‐
tectoras adecuadas, protección
auditiva y un casco protector apro‐
bado,  6.3.

Lleve botas resistentes con suela
antideslizante. Le recomendamos
que elija botas de seguridad con
puntera de acero,  6.3.

Use siempre guantes de trabajo
gruesos y no resbaladizos (por
ejemplo, de cuero o de otro mate‐
rial resistente al desgaste), para
manejar la máquina o la cadena
de aserrado,  6.3.
Para reducir el riesgo de lesio‐
nes, asegúrese de que no haya
nadie a una distancia de al
menos 50 pies (15 m), y de que
hay al menos 50 pies (15 m)
entre el podador de varilla
(incluida cualquier rama con la
que esté en contacto) y cualquier
línea que conduzca corriente
eléctrica.  6.5.4.
Para reducir el riesgo de lesiones
y de daños materiales provocados
por una activación accidental,
retire la batería siempre que la
podadora de pértiga no esté en
uso.  6.4.

4.2 Batería
Los siguientes símbolos de seguridad se
encuentran en la batería de mochila serie AR y
en la batería serie AP:

Para reducir el riesgo de lesiones,
respete las medidas de seguridad
especificadas.

Lea y respete todas las precaucio‐
nes de seguridad dadas en el
manual de instrucciones de la
batería y en el manual de la herra‐
mienta STIHL que utiliza esta
batería. Un uso inadecuado puede
provocar lesiones graves o morta‐
les, así como daños materiales.
Para reducir el riesgo de lesiones
y de daños materiales provoca‐
dos por incendios, explosiones o
quemaduras, incluidas quemadu‐
ras químicas, no desarme,
aplaste, deje caer, dañe ni
caliente a más de 212 °F
(100 °C). Nunca la exponga al
fuego ni la incinere,  8.

Baterías de mochila AR 1000, 2000, 3000
Para reducir el riesgo de lesiones
personales o daños a la propie‐
dad causados por un cortocir‐
cuito, un incendio o una explo‐
sión, mantenga la unidad seca.
Protéjala contra la lluvia, el agua y
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las condiciones húmedas. Nunca
la sumerja en agua u otros líqui‐
dos,  8.

Baterías de mochila AR L
Para reducir el riesgo de lesiones
personales o daños a la propie‐
dad causados por un cortocir‐
cuito, un incendio o una explo‐
sión, mantenga la unidad seca.
Nunca la sumerja en agua u otros
líquidos,  8.

Baterías serie AP
Para reducir el riesgo de lesiones
personales o daños a la propie‐
dad causados por un cortocir‐
cuito, un incendio o una explo‐
sión, mantenga la unidad seca.
Nunca la sumerja en agua u otros
líquidos,  8.

Las baterías se venden por separado.

5 Advertencias generales de
seguridad para herramien‐
tas motorizadas

5.1 Introducción
Este capítulo contiene las advertencias e instruc‐
ciones de seguridad generales prescritas para
herramientas motorizadas eléctricas manuales.
En los siguientes capítulos de este manual, se
proporcionan otras advertencias e instrucciones
importantes.

ADVERTENCIA
■ Lea todas las advertencias de seguridad y

todas las instrucciones. Si no se siguen todas
las advertencias e instrucciones, se podrían
producir descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

■ Conserve todas las advertencias e instruccio‐
nes para referencia en el futuro.

El término “herramienta eléctrica” que aparece
en las advertencias hace referencia a una herra‐
mienta alimentada por cordón eléctrico o a bate‐
ría (inalámbrica).

5.2 Seguridad en la zona de tra‐
bajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. El desorden y la oscuridad favore‐
cen los accidentes.

b) No utilice las herramientas motorizadas en
entornos potencialmente explosivos, tales
como aquellos en los que hay líquidos,

gases o polvos inflamables. Las herramien‐
tas motorizadas producen chispas que
podrían encender el polvo o los vapores.

c) Asegúrese de que niños y terceras personas
se mantienen alejados de la herramienta
motorizada mientras la está usando. Cual‐
quier distracción podría hacerle perder el
control sobre la herramienta.

5.3 Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta motorizada

debe corresponder con el tomacorriente.
Nunca modifique el enchufe en modo
alguno. No utilice enchufes adaptadores con
herramientas motorizadas que tengan clavija
de puesta a tierra. El uso de enchufes no
modificados y de los tomacorrientes adecua‐
dos reduce el riesgo de descargas eléctri‐
cas.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con
superficies puestas a tierra tales como tube‐
rías, radiadores, estufas y refrigeradores. Si
su cuerpo está conectado con tierra, existe
un mayor riesgo de que sufra descargas
eléctricas.

c) No exponga las herramientas motorizadas a
la lluvia ni a la humedad. Si entra agua en la
herramienta motorizada, aumenta el riesgo
de que se produzcan descargas eléctricas.

d) No maltrate el cordón eléctrico. Nunca tire
del cordón eléctrico para transportar, arras‐
trar o desenchufar la herramienta motori‐
zada. Mantenga el cordón protegido del
calor y alejado de aceites, bordes afilados y
piezas móviles. Si el cordón está dañado o
retorcido, aumenta el riesgo de que se pro‐
duzcan descargas eléctricas.

e) Cuando use una herramienta motorizada a
la intemperie, utilice un cordón de extensión
adecuado para el uso en exteriores. Con un
cordón apto para el uso en exteriores se
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

f) Si resulta ineludible el uso de una herra‐
mienta motorizada en un lugar húmedo, uti‐
lice un suministro de energía eléctrica con
dispositivo de corriente residual (RCD) o con
protección contra pérdidas a tierra (GFCI). El
uso de un RCD o GFCI reduce el riesgo de
descargas eléctricas.

5.4 Seguridad personal
a) Manténgase alerta, preste atención a lo que

hace y aplique el sentido común cuando use
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una herramienta motorizada. No utilice una
herramienta motorizada si se nota cansado o
si está bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un descuido breve durante
el uso de una herramienta motorizada puede
causar lesiones personales graves.

b) Utilice equipos de protección personal. Pro‐
téjase los ojos siempre. El uso de equipos
protectores como mascarillas, zapatos de
seguridad antideslizantes, casco y protecto‐
res de los oídos para lograr las condiciones
de trabajo apropiadas reduce el riesgo de
sufrir lesiones personales.

c) Evite los arranques accidentales. Asegúrese
de que el interruptor está en la posición de
apagado antes de conectar la máquina a la
fuente de energía o a la batería, antes de
levantarla y antes de cargarla. Cargar una
herramientas motorizadas con un dedo colo‐
cado sobre el interruptor de encendido o
conectar la alimentación de herramientas
que tienen el interruptor en la posición de
encendido favorece los accidentes.

d) Retire todas las llaves o herramientas de
ajuste antes de encender la herramienta
motorizada. Si se deja una herramienta o
una llave colocada en un componente girato‐
rio de la herramienta motorizada, se pueden
producir lesiones personales.

e) No extienda los brazos más de lo necesario.
Mantenga el equilibrio y los pies bien apoya‐
dos en todo momento. Así, podrá controlar
mejor la herramienta motorizada si surge
cualquier imprevisto.

f) Use vestimenta adecuada. No utilice ropa
suelta ni joyas. Mantenga su cabello y su
ropa alejados de las piezas móviles. La ropa
suelta, las joyas o el cabello largo pueden
quedar atrapados en los componentes en
movimiento.

g) Si cuenta con dispositivos para la conexión
de equipos extractores y recogedores de
polvo, asegúrese de que estos están conec‐
tados y de que se usan debidamente. El uso
de un equipo recogedor de polvo puede
reducir los peligros relacionados con el
polvo.

h) No permita que la familiaridad adquirida con
el uso frecuente de las herramientas lo lleve
a actuar con un exceso de confianza y a no
tener en cuenta los principios de seguridad
de la herramienta. Una acción descuidada

puede causar lesiones graves en una frac‐
ción de un segundo.

5.5 Uso y cuidado de la herra‐
mienta motorizada

a) No fuerce la herramienta motorizada. Utilice
la herramienta motorizada adecuada para el
trabajo que va a realizar. Si usa la herra‐
mienta motorizada correcta, llevará a cabo la
tarea mejor y con mayor seguridad, y al
ritmo para el cual fue diseñada.

b) No utilice la herramienta motorizada si no se
puede encender y apagar con el interruptor.
Toda herramienta motorizada que no pueda
controlarse con su interruptor es peligrosa y
debe ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de ali‐
mentación o retire el paquete de baterías (si
es desmontable), de la herramienta motori‐
zada antes de hacer ajustes, cambiar acce‐
sorios o almacenar la herramienta. Estas
medidas preventivas de seguridad reducen
el riesgo de arrancar la herramienta motori‐
zada por accidente.

d) Guarde las herramientas motorizadas fuera
del alcance de los niños, y no permita que
utilicen las herramientas personas que no
estén familiarizadas con ellas o con estas
instrucciones. En manos de personas no
capacitadas para usarlas, las herramientas
motorizadas son peligrosas.

e) Mantenga debidamente las herramientas
motorizadas y sus accesorios. Compruebe si
los componentes móviles están mal alinea‐
dos o agarrotados, si hay roturas en alguna
pieza y otros aspectos que pudieran afectar
al funcionamiento de la herramienta eléc‐
trica. Si hay daños, envíe la herramienta
eléctrica a reparación antes de usarla.
Muchos accidentes se deben a un manteni‐
miento deficiente de las herramientas motori‐
zadas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se han mantenido correcta‐
mente y están afiladas, las herramientas de
corte son menos propensas a atascarse y
más fáciles de controlar.

g) Utilice la herramienta motorizada, los acce‐
sorios, las brocas, etc. tal como se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el tipo de tarea que
va a realizar. El uso de una herramienta
motorizada para trabajos diferentes a aque‐
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llos para los que fue diseñada puede produ‐
cir situaciones peligrosas.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secos, limpios y sin aceite ni grasa.
Las superficies de agarre y los mangos res‐
baladizos dificultan la manipulación y el con‐
trol seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

5.6 Uso y cuidado de la herra‐
mienta con batería

a) Recárguela únicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador
que es adecuado para un tipo de baterías
puede crear un riesgo de incendio si se uti‐
liza con baterías de un tipo diferente.

b) Utilice las herramientas motorizadas única‐
mente con las baterías especificadas para
ellas. El uso de otras baterías puede crear
riesgos de lesiones o incendio.

c) Cuando no utilice las baterías, manténgalas
alejadas de objetos metálicos tales como
presillas para papel, monedas, llaves, cla‐
vos, tornillos u otros objetos metálicos
pequeños que pudieran establecer una
conexión entre los distintos terminales. Un
cortocircuito entre los terminales de batería
puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de maltrato, podría salir
líquido de la batería; evite el contacto con el
mismo. Si, a pesar de todo, el contacto se
produce, lave la zona afectada con agua. Si
el líquido entra en contacto con los ojos,
busque además atención médica. El líquido
que sale de la batería puede causar irritacio‐
nes y quemaduras.

e) No utilice una batería ni una herramienta a
batería que presente daños o haya sido
modificada. Las baterías dañadas o modifi‐
cadas pueden tener un comportamiento
impredecible y que puede provocar incen‐
dios, explosiones y lesiones.

f) No exponga nunca un paquete o herra‐
mienta con batería al fuego ni a temperatu‐
ras excesivas. La exposición al fuego o a
temperaturas superiores a los 130 °C/
265 °F puede causar una explosión.

g) Respete todas las instrucciones relativas a la
carga y no cargue el paquete ni la herra‐
mienta con batería a temperaturas fuera del
intervalo que se especifica en las instruccio‐
nes. Una carga incorrecta o realizada a tem‐
peraturas fuera del intervalo especificado

puede dañar la batería y aumentar el riesgo
de incendios.

5.7 Mantenimiento
a) El mantenimiento de su herramienta motori‐

zada deberá realizarlo siempre un técnico
calificado, utilizando piezas de repuesto
genuinas. Solo así queda garantizado que
se mantendrá intacta la seguridad de la
herramienta motorizada.

b) Nunca intente reparar baterías dañadas. Del
mantenimiento de las baterías deben encar‐
garse únicamente el fabricante o un provee‐
dor de servicio autorizado.

5.8 Advertencias de seguridad de
la podadora de pértiga

a) Mantenga todas las partes del cuerpo aleja‐
das de la cadena cuando la podadora de
pértiga esté en marcha. Antes de arrancar la
podadora de pértiga, asegúrese que la
cadena de sierra no esté tocando ningún
objeto. Un descuido momentáneo durante el
uso de la podadora de pértiga puede causar
lesiones a usted o a otros. Esto aumenta el
riesgo de recibir la descarga de un rayo.

b) Utilice siempre las dos manos cuando
maneje la podadora de pértiga. Sujete la
podadora de pértiga con ambas manos para
evitar la pérdida de control.

c) Para reducir el riesgo de electrocución,
nunca use la podadora de pértiga cerca de
cables de energía eléctrica. La utilización de
la herramienta cerca de cables de alimenta‐
ción o el contacto de la misma con este tipo
de cables puede provocar lesiones graves o
descargas eléctricas que pueden resultar
mortales.

d) Sujete la podadora de pértiga únicamente
por las superficies de agarre aisladas, por‐
que la cadena de sierra podría entrar en
contacto con cables ocultos o con su propio
cable. Si la cadena de sierra entra en con‐
tacto con un cable con corriente, los compo‐
nentes metálicos de la podadora de pértiga
se podrían cargar de corriente y provocar
una sacudida eléctrica al operador.

e) Use protección para ojos y oídos. Se reco‐
mienda el uso de equipos protectores adicio‐
nales para las manos y calzado antidesli‐
zante. El equipo protector apropiado reducirá
el riesgo de sufrir lesiones personales.
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f) Utilice siempre una protección para la
cabeza cuando utilice la podadora de pértiga
por encima de la cabeza. La caída de des‐
perdicios puede causar lesiones personales
graves.

g) Mantenga los pies siempre bien apoyados y
maneje la podadora de pértiga únicamente
cuando esté parado sobre el suelo. Las
superficies resbaladizas o inestables pueden
hacer que pierda el equilibrio o el control
sobre la máquina.

h) No maneje una podadora de pértiga subido
a un árbol, una escalera, a un techo o sobre
cualquier punto de apoyo inestable. Hacer
esto con una podadora de pértiga puede
provocar pérdida de equilibrio, pérdida de
control y lesiones personales.

i) Mantenga todos los cables eléctricos aleja‐
dos de la zona de corte. Los arbustos pue‐
den ocultar cables eléctricos que usted
podría cortar por accidente con la cadena de
sierra.

j) No utilice la podadora de pértiga en condi‐
ciones meteorológicas adversas, especial‐
mente cuando haya riesgo de rayos. Esto
reducirá el riesgo de recibir la descarga de
un rayo.

k) Cuando se corta una rama que está bajo
tensión, esté atento al movimiento repentino
de esta. Cuando se suelta la tensión de las
fibras de madera, la rama bajo tensión
podría golpear al operador o causar la pér‐
dida del control de la podadora de pértiga.

l) Proceda con sumo cuidado cuando corte
matorrales y árboles jóvenes. Los materiales
delgados pueden atorar la cadena y salir
despedidos hacia usted o hacer que pierda
el equilibrio.

m) Cuando transporte la podadora de pértiga
con la máquina apagada, tenga cuidado de
no accionar ningún interruptor de encendido
y mantenga la cadena de sierra alejada de
su cuerpo. Un transporte adecuado de la
podadora de pértiga reduce las probabilida‐
des de que se produzca un contacto acci‐
dental con la cadena en movimiento.

n) Cuando transporte o almacene la podadora
de pértiga, coloque siempre la barra guía o
la cubierta de la hoja de sierra. Un manejo
adecuado de la podadora de pértiga reduce
las probabilidades de que se produzca un
contacto accidental con la cadena en movi‐
miento.

o) Cuando retire material atorado o realice tra‐
bajos de mantenimiento en la podadora de
pértiga, asegúrese de que todos los interrup‐
tores estén en la posición de apagado y de
que la batería esté desconectada. Una acti‐
vación inesperada de la podadora de pértiga
mientras se retira material atascado o
durante el mantenimiento puede causar
lesiones graves.

p) Corte únicamente madera. No use la poda‐
dora de pértiga con fines distintos de los pre‐
vistos. Por ejemplo: no utilice la podadora de
pértiga para cortar metal, plástico, mampos‐
tería o materiales de construcción que no
sean de madera. El uso de la podadora de
pértiga para trabajos para los cuales no ha
sido diseñada podría provocar situaciones
peligrosas.

6 INSTRUCCIONES IMPOR‐
TANTES DE SEGURIDAD

6.1 Uso previsto

ADVERTENCIA
■ Este podador de varilla está diseñado única‐

mente para recortar ramas. No está diseñado
para ser utilizado como palanca o pala en las
ramas, raíces u otros objetos. El uso del poda‐
dor de varilla para trabajos para los que no ha
sido diseñado puede causar lesiones graves o
mortales.
–Corte únicamente madera. Por ejemplo, no

use el podador de varilla para cortar metal,
plástico o mampostería.

■ Antes de comenzar cualquier trabajo de des‐
ramado, asegúrese de que todos los cortes
necesarios se pueden completar usando la
carga que queda en la batería STIHL de la
serie AP o AR. Si tiene dudas:
–Tenga varias baterías cargadas listas para

usar.
–Elija un podador de varilla más potente.
–Elija una batería más potente. O bien:
–Consulte a un profesional reputado especia‐

lizado en árboles.
■ Lea y respete las instrucciones de manejo y

uso que se dan en este manual para conocer
las aplicaciones aprobadas y las técnicas de
trabajo recomendadas.

■ Un uso indebido podría provocar lesiones o
daños materiales, incluidos daños en el poda‐
dor de varilla.
–Use el podador de varilla y la batería única‐

mente como se describe en este manual.
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–Nunca intente modificar ni anular los contro‐
les ni los dispositivos de seguridad del
podador de varilla en modo alguno.

–Nunca utilice un podador de varilla que se
haya modificado o alterado, apartándose de
su diseño original.

–Asegúrese de leer y respetar las adverten‐
cias y las instrucciones de su batería y de
su cargador antes de iniciar la carga o de
empezar a trabajar.

■ Esta herramienta motorizada puede alimen‐
tarse con una batería de la serie STIHL AP.
Alternatively, it may be powered by a
STIHL AR series backpack battery in combi‐
nation with an ADA 100.

La batería STIHL AP con  utiliza tecnología
Bluetooth® para intercambiar información con los
dispositivos móviles que ejecuten la aplicación
STIHL connected.

Las baterías, los cargadores y otros accesorios
se venden por separado.

6.2 Operador

ADVERTENCIA
■ Trabajar con la podadora de pértiga puede ser

agotador. El operador debe encontrarse en
buenas condiciones, tanto físicas como men‐
tales. Para reducir el riesgo de lesiones:
–Consulte a su médico antes de usar la

podadora de pértiga si tiene cualquier afec‐
ción de la salud que pueda verse agravada
por un trabajo agotador.

–No utilice el podador de varilla si se encuen‐
tra bajo la influencia de cualquier sustancia
(drogas, alcohol, medicamentos, etc.) que
pudiera afectar la visión, el equilibrio, la
destreza o el juicio.

–Permanezca alerta. No use el podador de
varilla si está cansado. Si se cansa, haga
una pausa.

–No permita que los niños usen el podador
de varilla.

–No permita la proximidad de otras perso‐
nas, especialmente niños, ni de animales,
en la zona en que esté utilizando el podador
de varilla.

■ El uso prolongado de un podador de varilla (o
de otras herramientas motorizadas) que
expone al operador a vibraciones puede cau‐
sar la enfermedad de dedos blancos (fenó‐
meno de Raynaud) o el síndrome del túnel
carpiano. Estas afecciones reducen la capaci‐
dad de la mano de sentir y regular la tempera‐

tura. Producen entumecimiento y sensación
de ardor, y pueden causar también daños en
los nervios y en la circulación, además de
necrosis tisular.

■ No se conocen todos los factores que contri‐
buyen a la enfermedad de los dedos blancos.
El clima frío, el consumo de tabaco y las
enfermedades o afecciones físicas que afec‐
tan a los vasos sanguíneos y a la circulación
de la sangre, además de los niveles altos de
vibración y los periodos largos de exposición a
vibraciones, figuran entre los factores que
contribuyen al desarrollo de la enfermedad de
los dedos blancos.

■ Para reducir el riesgo de desarrollar la enfer‐
medad de los dedos blancos y el síndrome de
túnel carpiano:
–Use guantes cuando trabaje, y mantenga

las manos abrigadas.
–Mantenga el podador de varilla en buen

estado de mantenimiento. Un podador de
varilla que no se ha mantenido correcta‐
mente o que tiene componentes sueltos
tiende a tener niveles de vibración más
altos.

–Mantenga la cadena de aserrado afilada.
Una cadena roma aumentará el tiempo de
corte; atravesar madera con una cadena
roma aumentará las vibraciones que se
transmiten a las manos del operador.

–Agarre los mangos firmemente en todo
momento, pero no los apriete con una
fuerza constante y excesiva. Tómese des‐
cansos frecuentes.

■ Estas precauciones no garantizan que no
usted no vaya a sufrir la enfermedad de los
dedos blancos o el síndrome de túnel car‐
piano.
–Controle atentamente el estado de sus

manos y dedos si es un usuario regular de
este tipo de herramientas.

–Acuda inmediatamente al médico si nota
alguno de los síntomas mencionados ante‐
riormente.

■ Según los conocimientos actuales de STIHL,
el motor eléctrico de este podador de varilla
no interfiere con los marcapasos.
–Sin embargo, las personas que lleven mar‐

capasos u otro dispositivo médico implan‐
tado deben consultar a su médico y al fabri‐
cante del dispositivo antes de utilizar esta
podadora de pértiga.
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6.3 Equipos de protección personal

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones:

–Siempre use ropa adecuada y equipos de
protección, incluidas gafas de seguridad
apropiadas.

■ Si el cabello, la ropa o los equipos de protec‐
ción entran en contacto con la cadena de ase‐
rrado en movimiento o se enredan en los com‐
ponentes del podador de varilla, podría per‐
derse el control sobre la máquina, lo que
podría producir lesiones cortantes graves.
Para reducir el riesgo de lesiones graves:

► Use ropa resistente y ajus‐
tada que le permita
moverse con completa
libertad.

► Use monos o pantalones
largos hechos de un mate‐
rial grueso para protegerse
las piernas. No lleve panta‐
lones cortos.

–Evite el uso de chaquetas sueltas, bufan‐
das, corbatas, pantalones acampanados o
con vueltas, joyas o cualquier prenda que
pueda engancharse en ramas, en matorra‐
les o en la cadena en movimiento.

–Sujétese el cabello por encima de los hom‐
bros antes de empezar a trabajar.

■ Para reducir el riesgo de sufrir lesiones ocula‐
res:

► Siempre use anteojos pro‐
tectores ajustados y con
protección superior y lateral
adecuada que sean resis‐
tentes a impactos y que
porten distintivos que indi‐
quen cumplimento con la
norma ANSI Z87 “+” en los
Estados Unidos o la norma
CSA Z94 en Canadá.

–Para reducir el riesgo de lesionarse la cara,
STIHL le recomienda que use también una
careta o un protector facial adecuado sobre
las gafas o los anteojos de seguridad.

■ Para reducir el riesgo de sufrir lesiones en la
cabeza por la caída de ramas o por el impacto
de otros objetos durante el trabajo:
–Use un casco protector aprobado.

■ La exposición prolongada al ruido de la herra‐
mienta motorizada puede provocar daños per‐
manentes en los oídos. Para reducir el riesgo
de lesiones auditivas:

► Lleve amortiguadores del
ruido (tapones u orejeras).

► Los usuarios regulares
deben someterse con fre‐
cuencia a un control audi‐
tivo.

► Proceda con especial aten‐
ción y precaución cuando
lleve puestas protecciones
auditivas. Su capacidad
para oír gritos, alarmas u
otras advertencias sonoras
estará restringida.

■ Es muy importante tener una buena estabili‐
dad. Como ayuda para mantener los pies apo‐
yados de forma segura y para reducir el riesgo
de lesiones durante el trabajo:

► Lleve botas resistentes con
suela antideslizante. Le
recomendamos que elija
botas de seguridad con
puntera de acero. Nunca
use sandalias, chanclas,
zapatos que dejen los
dedos al descubierto ni cal‐
zado similar.

■ Para mejorar el agarre y proteger mejor sus
manos:

► Siempre use guantes de
trabajo gruesos antidesli‐
zantes de cuero o de otro
material resistente al des‐
gaste para manipular el
podador de varilla o su
cadena.

6.4 Podadora de pértiga

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de una descarga eléc‐

trica:
–No sumerja el podador de varilla en agua ni

en otros fluidos.
–Guarde el podador de varilla en interiores.

■ La cadena de sierra tiene muchos cortadores
afilados. El contacto con los cortadores puede
causar laceraciones graves, incluso cuando la
cadena no está en movimiento. Para reducir el
riesgo de que se produzcan este tipo de lesio‐
nes:
–Mantenga las manos, los pies y cualquier

otra parte del cuerpo lejos de la cadena.
–Use guantes de trabajo gruesos cuando

manipule el podador de varilla o la cadena
del mismo.

–Nunca toque una cadena que esté en movi‐
miento con las manos ni con ninguna otra
parte del cuerpo.

–Cubra la espada con una funda antes de
transportar o de guardar el podador de vari‐
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lla, para reducir el riesgo lesiones causadas
por contacto accidental.

■ Las fuerzas reactivas, incluido el contragolpe,
pueden ser peligrosas.
–Preste especial atención a la sección "Con‐

tragolpe y otras fuerzas reactivas" de este
manual de instrucciones,  7.

■ Este podador de varilla alimentado con batería
está diseñado únicamente para recortar
ramas. Su uso para otros fines puede aumen‐
tar el riesgo de lesiones y de daños materia‐
les.
–Corte únicamente madera.
–Lea y respete las instrucciones de manejo

de este manual para conocer las aplicacio‐
nes aprobadas,  19.4.

■ Para reducir el riesgo de que el operador o las
personas que se encuentran cerca sufran
lesiones:

► Siempre suelte el gatillo y
retire la batería antes de
armar, transportar, ajustar,
inspeccionar, limpiar, repa‐
rar, mantener o guardar el
podador de varilla, y siem‐
pre que no esté en uso.

■ Aunque determinados accesorios no autoriza‐
dos podrían encajar en su podador de varilla
STIHL, su uso puede resultar extremada‐
mente peligroso. Le recomendamos que uti‐
lice únicamente accesorios suministrados por
STIHL o expresamente autorizados por STIHL
para el uso con este modelo específico.
–Use solo accesorios suministrados o expre‐

samente aprobados por STIHL.
–Nunca modifique este podador de varilla de

ninguna manera.
–Nunca intente modificar ni anular los contro‐

les ni los dispositivos de seguridad del
podador de varilla en modo alguno.

–Nunca utilice un podador de varilla que se
haya modificado o alterado, apartándose de
su diseño original.

■ Si el podador de varilla se cae o sufre un
impacto similar:
–Asegúrese de que no se ha dañado, de que

está en buenas condiciones y de que fun‐
ciona correctamente antes de reanudar el
trabajo.

–Compruebe que los controles y los dispositi‐
vos de seguridad funcionan correctamente,

 18.1.
–Revise los LED y compruebe si hay mensa‐

jes de error,  12.
–Asegúrese de que la batería no se ha

dañado. Nunca use ni cargue una batería

que no funcione correctamente o que esté
dañada, agrietada, deformada o pierda
líquido.

–Nunca trabaje con una podadora de pértiga
o con una batería que presenten averías o
funcionen mal. En caso de duda, encargue
a su concesionario de servicio STIHL autori‐
zado que revise la podadora de pértiga y la
batería.

■ Si la podadora de pértiga o la batería se daña,
no funciona correctamente, se ha dejado al
aire libre, se ha expuesto a lluvia o condicio‐
nes húmedas o se ha caído en agua u otro
líquido, es posible que sus componentes y los
dispositivos de seguridad ya no funcionen.
Para reducir el riesgo de lesiones y de daños
materiales:
–Lleve el podador de varilla y la batería a su

concesionario de servicio de STIHL autori‐
zado para que los revisen antes de conti‐
nuar utilizándolos.

■ Las piezas de repuesto auténticas de STIHL
están diseñadas específicamente para su
podador de varilla, y satisfacen las necesida‐
des de rendimiento y seguridad correspon‐
dientes. El uso de piezas no autorizadas o no
aprobadas por STIHL puede provocar lesio‐
nes graves o mortales, así como daños mate‐
riales.
–STIHL recomienda utilizar únicamente

repuestos de STIHL idénticos a las piezas
originales.

6.5 Uso del podador de varilla
6.5.1 Antes de usar

ADVERTENCIA
■ Un uso inadecuado o no autorizado puede

causar lesiones y daños materiales.
–Use el podador de varilla solo como se des‐

cribe en este manual de instrucciones.
■ Para el armado correcto de la espada y de la

cadena:
–Lea y respete las instrucciones de montaje

de la espada y de la cadena,  15.8.
■ La cadena, la espada y el piñón deben coinci‐

dir unos con otros en lo que respecta al cali‐
bre y al paso. Antes de montarlos o de susti‐
tuirlos:
–Lea la información acerca de las combina‐

ciones de espadas y cadenas,  27.
–Lea y tenga en cuenta las instrucciones

sobre contragolpes y otras fuerzas reacti‐
vas,  7.
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–Seleccione la espada más corta que cumpla
con sus necesidades de corte. Las espadas
más largas agregan peso y pueden ser más
difíciles de controlar.

■ El tensado adecuado de la cadena es extre‐
madamente importante para maximizar el ren‐
dimiento de corte y para reducir el riesgo de
que se produzcan lesiones a causa de una
rotura, de un descarrilamiento o de las fuerzas
reactivas de la cadena:
–Nunca corte si la cadena está floja. Si la

cadena se afloja durante el corte, apague el
motor y retire la batería del podador de vari‐
lla antes de apretar la cadena. Nunca
intente ajustar la cadena con la batería
colocada.

–Lea y respete las instrucciones de tensado
de la cadena,  15.9.

–Asegúrese siempre de que la cubierta del
piñón de la cadena quede firmemente apre‐
tada después de tensar la cadena, para
asegurar la espada. Nunca encienda el
podador de varilla si la cubierta del piñón de
la cadena está suelta o falta.

–Compruebe la tensión de la cadena una vez
más después de ajustar la cubierta del
piñón de la cadena.

–Compruebe la tensión de la cadena periódi‐
camente de allí en adelante y en intervalos
regulares (siempre después de quitar la
batería).

■ El uso de un podador de varilla que se ha
modificado, que está dañado, mal ajustado o
no se ha mantenido debidamente puede pro‐
vocar una avería y aumentar el riesgo de
lesiones graves o incluso mortales.
–No utilice nunca un podador de varilla que

se haya modificado, que esté dañado o mal
mantenido, o que no se haya montado com‐
pletamente y de forma segura.

–Siempre compruebe si su podador de varilla
está en buenas condiciones y si funciona
correctamente antes de iniciar los trabajos.
Preste especial atención al pestillo de reten‐
ción, a la palanca Ergo, al gatillo y al acce‐
sorio de corte.

–Asegúrese de que el pestillo de retención,
la palanca Ergo y el gatillo se mueven libre‐
mente, y de que regresan a su lugar cuando
los suelta. El gatillo no debe poder opri‐
mirse si no se ha desbloqueado el pestillo
de retención.

–Nunca intente modificar ni anular en modo
alguno los controles ni los dispositivos de
seguridad.

–Si el podador de varilla o cualquiera de sus
piezas presenta daños o no funciona
correctamente, llévelo a su concesionario
de servicio STIHL autorizado. No use el
podador de varilla hasta que el problema se
haya solucionado.

■ Antes de colocar la batería:
–Compruebe si hay corrosión o materias

extrañas en los contactos del comparti‐
miento de la batería. Manténgalos limpios.

–Nunca inserte ni use una batería que esté
defectuosa, dañada, agrietada o defor‐
mada, o que pierda líquido.

–Lea y siga las instrucciones de encendido
de la podadora de pértiga,  17.1.

■ Para reducir el riesgo de lesiones graves o
mortales provocadas por la activación acci‐
dental:
–Suelte el gatillo y su bloqueo antes de inser‐

tar la batería.
–Suelte el gatillo antes de retirar la batería.

► Quite la batería antes de
armar, transportar, ajustar,
inspeccionar, limpiar, repa‐
rar, mantener o guardar el
podador de varilla, y siem‐
pre que no esté en uso.

–Nunca deje el podador de varilla desaten‐
dido con la batería colocada.

–Nunca guarde la batería en el podador de
varilla.

■ Antes de encender el podador de varilla, dé
los pasos que figuran a continuación para
reducir el riesgo de lesiones provocadas por
una pérdida de control o por un contacto acci‐
dental con la cadena:
–Asegúrese de mantener la espada y la

cadena alejadas de su persona y de cual‐
quier otro tipo de obstáculo u objeto,
incluido el suelo.

–Nunca intente arrancar el podador de varilla
mientras la espada está dentro de una
ranura de corte o entalla. Hacerlo podría
generar fuerzas reactivas y causar lesiones.

–Lea y siga las instrucciones de encendido
del podador de varilla,  17.1.
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6.5.2 Sujeción y control de la podadora de
pértiga

ADVERTENCIA
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■ Desrame alto
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Desrame próximo al nivel del suelo (solo
HTA 150.1 en versión forestal)
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Para sujetar con firmeza y controlar correcta‐
mente la podadora de pértiga:

■ Para reducir el riesgo de lesiones graves o
mortales por pérdida de control, para el opera‐
dor u otras personas:
–Mantenga los mangos limpios y secos en

todo momento. Protéjalos de la humedad, el
alquitrán, el aceite, la grasa y la resina.

–Sujete siempre la podadora de pértiga fir‐
memente con las dos manos mientras tra‐
baja, agarrándolo por las superficies marca‐
das para ello.

–Agarre los mangos firmemente con todos
los dedos, manteniéndolos sujetos entre los
dedos índice y pulgar (vea las ilustracio‐
nes).

–Coloque el podador de varilla de modo que
todas las partes de su cuerpo queden aleja‐
das del accesorio de corte siempre que la
batería esté en su lugar. Sitúese a la
izquierda o a la derecha del corte cuando

recorte ramas, fuera del plano de corte
(como se muestra en la ilustración).

–Evite tocar cualquier objeto con el cua‐
drante superior de la punta de la espada.
Podría producirse un contragolpe.

–Sujete el podador de varilla siempre firme‐
mente con ambas manos mientras trabaja.

–Lea y respete todas las advertencias e ins‐
trucciones del capítulo "Contragolpe y otras
fuerzas reactivas",  7.

■ Si la máquina se maneja con una sola mano,
es más difícil resistir y absorber las fuerzas
reactivas (rechazo, tirón, contragolpe) sin per‐
der el control del podador de varilla. Además,
también es más difícil evitar que la espada y
la cadena reboten contra una rama. Para
reducir el riesgo de lesiones graves o mortales
para el operador o los presentes por la pér‐
dida de control:
–Nunca intente manejar el podador de varilla

con una sola mano.
■ Para reducir el riesgo de que el operador o las

personas que se encuentren cerca sufran
lesiones graves o mortales causadas por una
pérdida de control, asegúrese de mantener el
equilibrio y los pies bien apoyados en todo
momento:
–Nunca trabaje sobre una escalera de mano,

sobre un techo, un árbol o cualquier otro
punto de apoyo que no sea seguro.

–Tenga especial cuidado cuando trabaje en
terrenos con mucha vegetación o húmedos,
y preste atención siempre a posibles obstá‐
culos ocultos como tocones, raíces, pie‐
dras, hoyos y zanjas, para evitar tropezarse
o caerse.

–Proceda con extrema precaución cuando
trabaje en declives o en terrenos irregula‐
res.

–Para no perder la estabilidad, retire siempre
las ramas caídas, los arbustos y el material
cortado, así como cualquier otro material,
objeto o vegetación que pueda aumentar el
riesgo de resbalarse, tropezarse o caer.

–Proceda con mucho cuidado cuando corte
ramas, arbolitos y matorrales pequeños, ya
que el material fino y tierno puede enre‐
darse en la cadena y salir despedido hacia
usted o hacer que pierda el equilibrio.

–No extienda los brazos más de lo necesa‐
rio. Mantenga el equilibrio y los pies bien
apoyados en todo momento.

–Nunca arranque el podador de varilla mien‐
tras la espada está dentro de una ranura de
corte o entalla. Hacerlo podría generar fuer‐
zas reactivas y causar lesiones. En estos
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casos, saque la espada del corte y vuelva a
introducirla con la máquina a velocidad
máxima, procurando no tocar ningún objeto
con la punta de la espada.

–Si tiene un podador de varilla con tubo ajus‐
table, alargue el tubo solo lo necesario para
llevar a cabo el trabajo previsto, pero nunca
corte directamente por encima de su
cabeza. Asegúrese de que el podador de
varilla queda a un ángulo de no más de 60°
con respecto a la horizontal,  6.5.4.

■ Trabajar sosteniendo una máquina por encima
de los hombros puede resultar cansado. Para
reducir el riesgo de sufrir lesiones por efecto
de la fatiga:
–Nunca sujete la máquina con la mano pos‐

terior colocada sobre el mango de control a
una altura superior a la de sus hombros.

–Tómese descansos frecuentes.
■ El gancho está diseñado para proporcionar un

mayor control del podador de varilla durante el
corte. Si trabaja sin el gancho, el podador de
varilla podría tirar de usted bruscamente hacia
adelante. Esto podría causar una pérdida de
control o, si la punta de la espada golpea un
objeto, un contragolpe.
–Para controlar mejor el podador de varilla,

trabaje siempre con el gancho.
■ Si se aplica presión al podador de varilla

cuando se llega al final de un corte, la espada
y la cadena en movimiento pueden saltar
fuera de la ranura de corte o de la entalla,
descontrolarse y golpear algún objeto. Para
reducir el riesgo de lesiones:
–Tenga cuidado cuando se acerque al final

de un corte.
–Nunca ejerza presión sobre la podadora de

pértiga cuando llegue al final de un corte.

6.5.3 Condiciones de trabajo

ADVERTENCIA
■ Maneje el podador de varilla solo a la luz del

día y cuando las condiciones de visibilidad
sean buenas.
–Aplace el trabajo si hace mal tiempo, hay

viento, lluvia o niebla.
–Nunca corte cerca de cables de alimenta‐

ción eléctrica.
■ Su podador de varilla es una máquina dise‐

ñada para ser manejada por una sola per‐
sona.
–No permita que otras personas se acerquen

a la zona general de trabajo.
–No se debe permitir la presencia de otras

personas, especialmente niños y animales,

en los lugares en los que se esté usando la
máquina.

–Apague el motor inmediatamente si se le
aproxima alguna persona.

■ Para reducir el riesgo de lesiones en el opera‐
dor, las personas que se encuentren cerca y
usuarios no autorizados:
–Nunca deje el podador de varilla desaten‐

dido con la batería colocada.
–Apague el podador de varilla y quite la bate‐

ría durante los descansos y siempre que el
podador de varilla no se utilice.

■ Las chispas que se generan durante el funcio‐
namiento del podador de varilla pueden
encender gases, líquidos, vapores, polvos u
otros materiales y sustancias combustibles.
Para reducir el riesgo de incendios y explosio‐
nes:
–No utilice la podadora de pértiga en un

lugar donde haya gases, líquidos, vapores,
polvos u otros materiales y sustancias com‐
bustibles.

–Lea y siga las recomendaciones emitidas
por las autoridades del gobierno (por ejem‐
plo, OSHA; para Canadá: CCOHS) para
identificar y evitar los peligros de los gases,
líquidos, vapores, polvos u otros materiales
y sustancias combustibles.

■ Si una cadena en movimiento choca contra
una roca o contra otro objeto sólido, se pue‐
den producir chispas, lo que, en determinadas
circunstancias, puede encender materiales
inflamables. Entre los materiales inflamables
se incluyen, por ejemplo, la vegetación y los
arbustos secos, en particular cuando el clima
es cálido y seco.
–Si existe riesgo de incendio leve o grave, no

use su podadora de pértiga cerca de mate‐
riales inflamables, ni de vegetación o arbus‐
tos secos.

–Póngase en contacto con las autoridades
locales de control de incendios o con el Ser‐
vicio Forestal de los EE. UU. (para Canadá,
con el Servicio Forestal Canadiense), si
tiene dudas sobre si las condiciones de la
vegetación y del tiempo son adecuadas
para el uso de una podadora de pértiga.

■ El uso y el afilado de esta podadora de pértiga
puede generar polvo, neblina de aceite y otras
sustancias que contienen productos químicos
considerados como causantes de enfermeda‐
des respiratorias, cáncer, defectos congénitos
u otros problemas reproductivos.
–Consulte a los organismos gubernamenta‐

les como EPA, OSHA, CARB y NIOSH
(para Canadá: ECCC, CCOHS y PHAC) y
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otras fuentes autorizadas acerca de los
materiales peligrosos si no está familiari‐
zado con los riesgos asociados a las sus‐
tancias particulares con las que está cor‐
tando o con las que trabaja.

■ La inhalación de determinados polvos, y espe‐
cialmente de polvos orgánicos como el moho
o el polen, puede provocar reacciones alérgi‐
cas o asmáticas en personas sensibles a
estas sustancias. La inhalación repetida o en
grandes cantidades de polvo o de otros conta‐
minantes suspendidos en el aire, y especial‐
mente de las partículas más pequeñas, puede
causar enfermedades respiratorias o de otro
tipo. Esto incluye el polvo de madera, espe‐
cialmente de maderas duras, pero también el
de algunas maderas blandas como la del
cedro rojo occidental.
–Controle el polvo (como el aserrín), y las

neblinas (como la neblina de aceite cau‐
sada por la lubricación de la cadena) en su
punto de origen siempre que sea posible.

–Trabaje siempre con una cadena debida‐
mente afilada que produzca virutas de
madera en vez de polvo fino.

–En la medida de lo posible, utilice la poda‐
dora de pértiga de modo que el viento o el
propio proceso de trabajo dirijan el polvo, la
neblina o cualquier otra sustancia particu‐
lada generada por la podadora de pértiga
en dirección contraria al operador.

–Si no es posible mantener el polvo y otras
partículas inhalables a niveles de fondo o
aproximadamente de fondo, siempre utilice
una mascarilla aprobada por NIOSH o por
PHAC para Canadá que reúna las caracte‐
rísticas adecuadas para las condiciones
específicas de la zona de trabajo. Siga las
recomendaciones dadas por entidades
gubernamentales (por ejemplo: OSHA/
NIOSH o para Canadá: CCOHS/PHAC) y
asociaciones laborales y comerciales.

■ Si la vegetación que corta o el terreno de los
alrededores están cubiertos por una sustancia
química, como pesticidas o herbicidas:
–Lea y respete las instrucciones y las adver‐

tencias que se adjuntan con la sustancia
que se ha rociado sobre la vegetación o
sobre el suelo de los alrededores.

■ La aspiración del polvo de asbesto es peli‐
grosa y puede causar lesiones graves o mor‐
tales, enfermedades respiratorias o cáncer,
incluido el mesotelioma. El uso y la elimina‐
ción de los productos que contienen asbesto
están estrictamente reglamentados por OSHA
y EPA (para Canadá, CCOHS y ECCC).

–No utilice su podadora de pértiga para cor‐
tar ni modificar productos de asbesto o que
contengan asbesto.

–Si tiene razones para creer que está alte‐
rando asbesto, suspenda el trabajo de
inmediato y póngase en contacto con las
autoridades estatales y locales competen‐
tes o con EPA (para Canadá, con ECCC),
con su empresa o con el representante
local de OSHA (para Canadá, el represen‐
tante de CCOHS).

■ El contacto repetido con aceite usado puede
causar cáncer de piel, y su utilización puede
ser perjudicial para el medio ambiente.
–No use aceite de desecho para lubricar la

barra guía y la cadena de la podadora de
pértiga STIHL.

6.5.4 Instrucciones de manejo

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones graves pro‐

vocadas por un arranque accidental de la
máquina:
–Nunca toque la cadena con la mano ni con

ninguna otra parte del cuerpo cuando la
batería esté colocada, aunque la cadena no
esté girando.

■ Para reducir el riesgo de lesiones cortantes:
–Mantenga las manos y los pies lejos de la

cadena de aserrado.
–Nunca toque una cadena que esté en movi‐

miento con las manos ni con ninguna otra
parte del cuerpo.

–Saque la máquina del corte siempre con la
cadena en marcha, para reducir el riesgo de
que el accesorio de corte quede atrapado.

–Si la cadena se atasca, apague siempre el
motor, saque la batería y asegúrese de que
la cadena se ha detenido antes de proceder
a la limpieza.

–Si la espada/cadena se engancha y queda
atrapada, apague el motor y saque la bate‐
ría antes de intentar liberar la espada.

–No ejerza presión sobre el podador de vari‐
lla cuando esté llegando al final del corte.
La presión puede hacer que la espada y la
cadena en movimiento salten fuera de la
ranura de corte o de la entalla, que se des‐
controlen y que golpeen algún objeto.

■ La cadena continúa moviéndose durante un
periodo breve después de soltar por completo
el disparador.
–Espere a que la cadena se detenga antes

de caminar con el podador de varilla o de
ponerlo en el suelo.
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■ En caso de emergencia:
–Apague el motor de inmediato y retire la

batería.
■ El contacto con objetos extraños durante el

serrado puede provocar que la cadena se
rompa o salga despedida, o hacer que el
podador de varilla lance residuos peligrosos o
retroceda bruscamente hacia el operador.
Para reducir el riesgo de lesiones graves o
mortales provocadas por el contacto con obje‐
tos extraños:
–Revise la rama antes de cortar.
–Retire todos los objetos extraños para ase‐

gurarse de que la madera está libre de
materiales como clavos, puntas, cables o
alambres.

–Antes de empezar a cortar, asegúrese de
que el corte se puede completar sin que la
máquina entre en contacto con objetos o
estructuras de los alrededores, como obras
de cantería o vallas.

■ La herramienta motorizada tiene un alcance
muy amplio. Para reducir el riesgo de que las
personas que se encuentran en los alrededo‐
res sufran lesiones graves o incluso mortales
causadas por la caída de objetos o por un
contacto accidental con el accesorio de corte:

► Mantenga siempre una distan‐
cia de como mínimo 50 pies
(15 m) con respecto a otras
personas cuando use su herra‐
mienta motorizada.

–No permita que otras personas se acerquen
a la zona general de trabajo.

■ No la maneje cerca de cables de alimentación
eléctrica. La unidad no se ha diseñado para
brindar protección contra descargas eléctricas
en caso de contacto con cables eléctricos
aéreos. Consulte las normas locales para
conocer las distancias seguras de los cables
eléctricos aéreos y asegúrese de que la
posición de operación sea segura antes de
manejar la podadora de pértiga de cadena de
sierra.

■ Revise la cadena y la barra guía con frecuen‐
cia y regularidad durante el trabajo, o inmedia‐
tamente si nota cambios en el comporta‐
miento de corte:
–Apague el motor y quite la batería.
–Revise el estado y la tensión de la cadena.

Compruebe si la cadena o la barra guía pre‐
sentan daños.

–Si la cadena no se puede tensar correcta‐
mente, o si otros componentes del podador
de varilla están desgastados o dañados,
deje de trabajar inmediatamente y lleve su
podador de varilla a un concesionario de
servicio STIHL autorizado para que lo revi‐
sen, lo reparen o lo mantengan.

■ Si un árbol está podrido, puede romperse y
caer hacia el operador mientras este intenta
cortarlo. Para reducir el riesgo de lesiones
provocadas por la caída de residuos, dé los
pasos que figuran a continuación antes de
empezar a trabajar:
–Tenga en cuenta el estado general del

árbol. Compruebe si se aprecian descom‐
posición o podredumbre en el tronco y en
las ramas. Compruebe si encuentra ramas
muertas que podrían llegar a desprenderse
a consecuencia de las vibraciones y caer
sobre el operador.

–Para evitar que las ramas más grandes se
partan, haga un corte superficial en la parte
inferior de las ramas antes de practicar el
corte final desde arriba. Este procedimiento
le ayudará a reducir los daños en el árbol y
a predecir mejor cómo va a caer la rama.

max 60°
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■ Para reducir el riesgo de lesiones graves o
incluso mortales provocadas por la caída de
objetos:
–Nunca corte una rama que esté directa‐

mente sobre su cabeza. Sujete el podador
de varilla a un ángulo de no más de 60° con
respecto a la horizontal (véase la ilustra‐
ción).

–Nunca se coloque directamente debajo de
la rama que está cortando.

–Preste atención a las ramas que caen. Pue‐
den caer objetos en direcciones inespera‐
das.

–Establezca una vía de escape alejada de la
zona en que prevé que caerán las ramas.

–En cuanto la rama recortada empiece a
caer, apártese y manténgase a una distan‐
cia adecuada.
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–Mantenga la zona de trabajo despejada y
libre de ramas caídas y obstáculos. Man‐
tenga todas las herramientas y equipos
fuera de la zona en que está trabajando y
de la ruta de salida.

■ Hay un mayor riesgo de que el podador de
varilla quede aprisionado cuando se cortan
ramas en tensión. La tensión en la madera
también se puede liberar repentinamente y
con gran fuerza, impulsar la rama o el poda‐
dor de varilla hacia el operador y provocar
lesiones o la pérdida del control sobre la
máquina.
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■
■ Para reducir el riesgo de lesiones graves o

mortales provocadas por una pérdida de con‐
trol cuando se corta madera bajo tensión:
–Comience siempre con un corte de disten‐

sión (1) en el lado de compresión (A) de la
rama, y después haga un corte cruzado (2)
en el lado de tensión (B).

–Si la espada/cadena se atasca y queda
aprisionada, apague el motor, quite la bate‐
ría y retire la podadora de pértiga de la
rama, prestando atención para que la rama
no se quiebre ni se desprenda de repente.
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■ HTA 150.1 solo en versión forestal
Para reducir el riesgo de lesiones de cortes
graves o mortales para el operador por pér‐
dida de control, resbalos, tropiezos o caídas
sobre ramas u otros materiales:
–Sostenga la podadora de pértiga de modo

que el acople de corte no toque el suelo.
–Utilice siempre un arnés para el desrame

próximo al nivel del suelo. Utilice sólo uno
de los arneses permitidos,  28.

PELIGRO
■ La electricidad puede saltar de un punto a otro

formando arcos en el aire. Los niveles altos de
voltaje aumentan la distancia sobre la cual la
electricidad puede formar arcos. La electrici‐
dad también puede conducirse por las ramas
de un árbol, especialmente si estas están
húmedas. Para reducir el riesgo de electrocu‐
ción:

► Nunca utilice este podador
de varilla cerca de alambres
o cables que puedan con‐
ducir corriente eléctrica.
Preste atención y com‐
pruebe si hay alambres o
cables ocultos antes de
empezar a trabajar.

► Nunca corte cerca de
cables de alimentación
eléctrica.

► Sujete la herramienta moto‐
rizada únicamente por las
zonas de agarre marcadas,
pero no confíe en que estas
zonas lo van a proteger de
sufrir descargas eléctricas.
Este podador no está ais‐
lado.

► Mantenga una distancia de al
menos 50 pies (15 m) entre el
podador de varilla (incluidas
las ramas con las que está en
contacto) y cualquier línea
eléctrica que esté bajo tensión.

► Antes de trabajar a una distan‐
cia menor, póngase en con‐
tacto con la compañía eléctrica
y asegúrese de que se ha inte‐
rrumpido el suministro.

7 Contragolpe y otras fuer‐
zas reactivas

7.1 Fuerzas reactivas

ADVERTENCIA
■ Las fuerzas reactivas pueden producirse en

cualquier momento cuando la cadena está
girando. Las fuerzas reactivas pueden provo‐
car lesiones graves o mortales.

■ Las grandes fuerzas que se emplean para
cortar madera pueden cambiar de sentido y
volverse contra el operador. Si la cadena de
aserrado en movimiento pierde velocidad o se
detiene repentinamente al tocar un objeto
sólido, como un tronco o una rama, o si queda
aprisionada, se pueden generar inmediata‐
mente fuerzas reactivas.
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■ Estas fuerzas reactivas pueden causar una
pérdida de control que, a su vez, puede provo‐
car lesiones graves o mortales.
–Entender cuáles son las causas de estas

fuerzas reactivas le puede ser de gran
ayuda para evitar sorpresas y pérdidas de
control. El efecto sorpresa favorece los
accidentes.

■ Debido al diseño del podador de varilla, las
fuerzas reactivas que se producen cuando se
trabaja con él no son, por lo general, tan seve‐
ras como las que se producen con una moto‐
sierra.
–Sin embargo, usted debe asegurarse de

que tiene la herramienta siempre correcta‐
mente sujeta, y los pies, bien apoyados,
para controlar el podador de varilla cuando
se produzcan este tipo de fuerzas.

Las fuerzas reactivas más frecuentes son:
– Contragolpe
– Tirón
– Rechazo

7.2 Contragolpe
7.2.1 Contragolpe
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ADVERTENCIA
■ El contragolpe se puede producir cuando la

cadena en movimiento cerca del cuadrante
superior de la punta de la espada toca un
objeto sólido o queda aprisionada.

■ Cuando esto sucede, la energía que impulsa
la cadena puede generar una fuerza que
mueve el podador de varilla en la dirección
opuesta al sentido de giro de la cadena en el
punto en que la cadena se ralentiza o se
detiene. Esto puede provocar que la espada
se mueva hacia arriba.

7.2.2 Para evitar el contragolpe
La mejor forma de protegerse de las lesiones
que pueden resultar de un contragolpe es evitar
las situaciones de contragolpe:
1) Tenga presente en todo momento la ubica‐

ción de la punta de la espada.

2) Nunca deje que la punta de la espada haga
contacto con ningún objeto. No corte ramas
con la punta de la espada. Proceda con
especial cuidado cuando trabaje cerca de
vallas de alambre y cuando corte ramas
pequeñas, correosas, en las que la cadena
podría engancharse fácilmente.

3) Corte solamente una rama a la vez.

7.3 Tirón
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ADVERTENCIA
■ El tirón se produce cuando la cadena en la

parte inferior de la espada se detiene repenti‐
namente o se ralentiza de forma significativa
porque está aprisionada o atrapada, o porque
ha chocado contra algún objeto extraño en la
madera. La reacción de la cadena tira del
podador de varilla hacia adelante.

■ Normalmente, los tirones se producen cuando
la cadena no está rotando a su velocidad
máxima antes de entrar en contacto con la
madera.

■ Para reducir el riesgo de que se produzca un
tirón:
–Manténgase alerta a las fuerzas o situacio‐

nes que puedan provocar que el material
aprisione la cadena de la parte inferior de la
espada.

–Asegúrese de que la cadena gira a plena
velocidad siempre que inicie un corte.Ase‐
gúrese de que la cadena gira a plena velo‐
cidad siempre que inicie un corte.

7.4 Rechazo
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ADVERTENCIA
■ El rechazo se produce cuando la cadena de la

parte superior de la espada se detiene repen‐
tinamente o se ralentiza de forma significativa
tras quedar enganchada o atrapada, o tras
chocar contra algún objeto extraño oculto en
la madera. La reacción de la cadena puede
impulsar el podador de varilla repentinamente
hacia atrás, contra el operador.

■ Normalmente, el rechazo se produce cuando
se utiliza la parte superior de la espada para
cortar.

■ Para reducir el riesgo de rechazo:
–Esté alerta a las fuerzas o situaciones que

puedan provocar que el material se engan‐
che o quede aprisionado en la parte supe‐
rior de la espada.

–No corte más de una rama a la vez.
–No tuerza la espada cuando la retire de un

corte por debajo, porque la cadena podría
quedar aprisionada o atascada.

8 Seguridad de la batería
8.1 Advertencias e instrucciones

ADVERTENCIA
■ Lea y respete las medidas de seguridad que

figuran en la batería, así como todas las
advertencias e instrucciones que se adjuntan
con ella.

■ El uso de baterías no autorizadas puede cau‐
sar daños en la herramienta motorizada y pro‐
vocar incendios, explosiones, lesiones perso‐
nales y daños materiales.
–Use únicamente baterías auténticas de las

gamas AR o AP de STIHL con esta herra‐
mienta motorizada.

■ La utilización de baterías de la serie AR o AP
de STIHL para cualquier fin que no sea ali‐
mentar los productos de STIHL o productos
de terceros especificados y autorizados por
STIHL podría ser extremadamente peligroso.
–Utilice las baterías de las series AR y AP de

STIHL únicamente para alimentar productos
STIHL compatibles o productos de terceros
especificados y autorizados por STIHL.

■ El uso de cargadores no autorizados puede
causar daños en la batería y provocar incen‐
dios, explosiones, lesiones y daños materia‐
les.
–Para cargar las baterías de la serie AP de

STIHL, utilice siempre cargadores auténti‐
cos de las series AL 101, AL 301, AL 301-4
o AL 501 de STIHL.

–Para cargar las baterías de mochila de la
serie AR de STIHL, utilice siempre cargado‐
res auténticos de las series AL 301,
AL 301-4 o AL 501 de STIHL.

■ La batería tiene funciones y dispositivos de
seguridad que, de dañarse, pueden provocar
que la batería genere calor, se agriete, pierda
líquido, se incendie o explote.

► Nunca permita que la tem‐
peratura de la batería
supere los 212 °F (100 °C).

► Nunca prenda fuego a la
batería, ni la coloque sobre
o junto a fuegos, estufas u
otro tipo de objetos que
alcances temperaturas muy
altas.

–Nunca use ni cargue una batería que no
funcione correctamente o que esté dañada,
agrietada, deformada o pierda líquido.

–Nunca abra, desmonte ni golpee la batería;
no la deje caer ni la exponga a impactos
fuertes o a daños de cualquier otro tipo.

–Nunca exponga la batería a microondas ni a
presiones elevadas.

–Nunca introduzca objetos en las ranuras de
ventilación de la batería.

■ Las temperaturas extremas pueden hacer que
la batería genere calor, se rompa, pierda
líquido, se incendie o explote, lo que podría
causar lesiones graves o fatales y daños
materiales.
–Nunca cargue, utilice o almacene la batería

fuera de los límites de temperatura
ambiente especificados,  26.6.

■ Para reducir el riesgo de que se produzcan
lesiones personales y daños materiales en
caso de que la batería humee, tenga un olor
inusual o se caliente más de lo habitual
durante el uso, la carga o el almacenamiento:
–Deje de usar o de cargar la batería inmedia‐

tamente. Póngase en contacto con las auto‐
ridades en caso de incendio o explosión.

■ Para reducir el riesgo de que se produzca un
cortocircuito, que podría causar, a su vez, una
descarga eléctrica, un incendio o una explo‐
sión:

► Asegúrese de mantener
secas las baterías de
mochila AR 1000, 2000 y
3000 de STIHL. Protéjalas
de la lluvia, del agua y de
otros líquidos. Fije la
cubierta para lluvia a la
batería antes de empezar a
trabajar bajo la lluvia o en
condiciones muy húmedas.
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► Si una batería de la gama
AP o AR L de STIHL ha
estado expuesta a la lluvia
durante el trabajo, sáquela
de la herramienta y déjela
secar bajo techo. Asegú‐
rese de que está completa‐
mente seca antes de car‐
garla o de usarla.

► Nunca sumerja en agua ni
en ningún otro líquido una
batería de STIHL.

–Nunca puentee las terminales de la batería
con alambres ni con otros objetos metáli‐
cos.

–Cuando no la esté usando, mantenga la
batería alejada de objetos metálicos peque‐
ños capaces de conducir electricidad (p. ej.,
clips para papel, clavos, monedas, llaves).

–Guarde la batería bajo techo, en un lugar
seco.

–Nunca guarde la batería en entornos húme‐
dos o corrosivos, ni en condiciones que
puedan provocar corrosión en los compo‐
nentes metálicos.

–Nunca guarde la batería en la herramienta
motorizada.

–Cuando guarde la batería, mantenga una
carga del 40 % al 60 % para las baterías de
la serie AP de STIHL y una carga del 30 %
al 45 % para las baterías de la serie AR de
STIHL (2 LEDs verdes).

–Si guarda la batería en el cargador, desco‐
necte el cargador del tomacorriente.

–Proteja la batería de la exposición a produc‐
tos corrosivos, como las sustancias quími‐
cas utilizadas en el jardín o las sales des‐
congelantes.

–Proteja la batería de la exposición a líquidos
conductores como el agua salada.

–No intente reparar, abrir ni desmontar la
batería.

■ El líquido que contiene la batería, y que puede
derramarse en determinadas circunstancias,
es potencialmente nocivo y puede provocar
irritaciones en los ojos y en la piel, quemadu‐
ras químicas y otras lesiones graves.
–Evite el contacto con la piel y con los ojos.
–Para recoger el líquido de batería derra‐

mado, use un producto absorbente inerte,
como la arena.

–En caso de contacto accidental, limpie
inmediatamente y a fondo la zona afectada
con un jabón suave y agua.

–Si le entra líquido de batería en los ojos: no
se los frote. Enjuágese los ojos con agua

corriente durante al menos 15 minutos y
acuda al servicio médico más cercano.

■ Si la batería se prende fuego, puede resultar
peligrosa. Para reducir el riesgo de que se
produzcan lesiones personales graves y
daños materiales, en caso de incendio:
–Evacue la zona. El fuego se puede extender

rápidamente. Manténgase lejos de cual‐
quier vapor que se genere y respete una
distancia de seguridad suficiente.

–Avise a los bomberos.
–Aunque se puede usar agua para apagar un

incendio de batería, es preferible utilizar un
extintor de incendios de polvo químico mul‐
tiuso.

–Consulte al departamento de bomberos
sobre cómo desechar correctamente una
batería quemada.

9 Mantenimiento, reparación
y almacenamiento

9.1 Advertencias e instrucciones

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de incendios, descargas

eléctricas o lesiones de otro tipo, así como de
daños materiales:
–Respete rigurosamente las instrucciones de

limpieza y mantenimiento que se dan en las
secciones correspondientes de este manual
de instrucciones.

–STIHL le recomienda que encargue la reali‐
zación de los trabajos de reparación a un
concesionario de servicio STIHL autorizado.

■ Un arranque accidental puede provocar lesio‐
nes o daños materiales. Para reducir el riesgo
de lesiones y de daños materiales provocados
por la activación accidental:

► Quite la batería antes de
inspeccionar el podador de
varilla o de realizar alguna
tarea de limpieza, manteni‐
miento o reparación, antes
de guardarlo y cuando el
aparato no esté en uso.

■ Un mantenimiento adecuado ayudará a con‐
servar el rendimiento de corte y a reducir el
riesgo de lesiones provocadas por un desca‐
rrilamiento de la cadena o por las fuerzas
reactivas.
–Siempre use guantes cuando manipule la

cadena de aserrado.
–Mantenga la cadena, la espada y el piñón

limpios en todo momento.
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–Sustituya la cadena y la espada cuando se
desgasten o sufran daños.

–Mantenga la cadena afilada y correcta‐
mente tensada.

–Apriete todas las tuercas, pernos y tornillos
después de cada uso.

■ Lleve el podador de varilla inmediatamente a
mantenimiento si nota un cambio en sus
características de funcionamiento.

■ El uso de piezas no autorizadas o no aproba‐
das por STIHL puede provocar lesiones gra‐
ves o mortales, así como daños materiales.
–Para llevar a cabo tareas de reparación o

mantenimiento, STIHL recomienda utilizar
únicamente piezas de repuesto STIHL idén‐
ticas a las originales.

■ Para reducir el riesgo de cortocircuitos e
incendios:
–Mantenga las ranuras de la batería libres de

cuerpos extraños. Límpielas siempre que
sea necesario con un paño seco o con un
cepillo suave y seco.

■ Si no se almacenan correctamente, es posible
que el podador de varilla y la batería sean uti‐
lizados por personas no autorizadas, que
sufran daños y que aumente el riesgo de
incendios, de descarga eléctrica y de otro tipo
de lesiones o de daños materiales.
–Retire la batería de la podadora de pértiga

antes de guardarla.
–Nunca guarde la podadora de pértiga con la

batería puesta.
–Cuando guarde la batería, mantenga una

carga del 40 % al 60 % para las baterías de
la serie AP de STIHL y una carga del 30 %
al 45 % para las baterías de la serie AR de
STIHL (2 LEDs verdes).

–Si guarda la batería en el cargador, desco‐
necte el cargador del tomacorriente.

–Guarde la podadora de pértiga y la batería
bajo techo, en un lugar seco y seguro al
que no puedan acceder niños ni otras per‐
sonas no autorizadas.

–Nunca guarde la batería en la podadora de
pértiga ni en un contenedor con objetos
metálicos pequeños capaces de conducir
electricidad (por ejemplo, clips de papel,
clavos, monedas, llaves).

INDICACIÓN
■ Siempre destense la cadena cuando haya ter‐

minado el trabajo. Cuando se enfría, la
cadena se contrae. Si no se afloja, puede pro‐
vocar daños en el eje de transmisión y en los
cojinetes. Antes de volver a usar el podador

de varilla, no olvide tensar de nuevo correcta‐
mente la cadena.

10 Antes de empezar a traba‐
jar

10.1 Preparación de la podadora de
pértiga para el funcionamiento

Antes de empezar a trabajar:
► Cargue por completo la batería,  11.
► Monte la podadora de pértiga,  15.

► Coloque a la caja de engranajes,  15.1.
► Instale la carcasa del motor (solo

HTA 140.0, 160.1),  15.2.
► Instale el mango, (solo HTA 150.1),  15.3.
► Monte la pinza para arnés de la podadora

eléctrica de pértiga (solo HTA 140.0, 160.1),
 15.5.

► Coloque el apoyo de la máquina,  15.6.
► Monte el gancho (solo HTA 150.1),  15.7.

► Monte la barra guía y la cadena de sierra,  
15.8.1.

► Tense la cadena,  15.9.
► Llene el tanque de aceite de la cadena,  

15.10.2.
► Compruebe que los controles funcionan

correctamente y están en buen estado,  
18.1.

► Revise el flujo de aceite de la cadena,  18.2.
► Ajuste la longitud del tubo de mando,  19.1.
► Colóquese la correa para el hombro y ajús‐

tela,  19.2.
► Equilibrio de la podadora de pértiga (solo

HTA 140.0, 160.1),  19.3.

10.2 Conexión de la batería a la
aplicación STIHL connected

► Encienda la interfaz de Bluetooth® de su dis‐
positivo móvil.

► Encienda la interfaz de Bluetooth® de la bate‐
ría,  13

► Descargue la aplicación STIHL connected de
Google Play o de la App Store.

► Siga las instrucciones de la aplicación para
crear una nueva cuenta de usuario. Los usua‐
rios que ya hayan utilizado la aplicación deben
iniciar sesión con los datos de acceso de su
cuenta.

► Siga las instrucciones paso por paso para
añadir la batería a su lista de equipos.
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11 Carga de la batería
11.1 Preparación del cargador

ADVERTENCIA
■ Lea y respete las precauciones de seguridad

dadas en la batería y en el cargador y todas
las advertencias e instrucciones que acompa‐
ñan a dichos productos. Para reducir el riesgo
de cortocircuito, que podría provocar una des‐
carga eléctrica, un incendio y una explosión,
asegúrese de que el cargador y sus compo‐
nentes estén secos y no estén dañados. Lea y
siga las advertencias e instrucciones en el
manual de su cargador. Para un rendimiento
óptimo, respete los rangos de temperatura
ambiente recomendados,  26.7.

ADVERTENCIA
■ Un circuito eléctrico doméstico típico suminis‐

tra entre 15 y 20 amperios. Un cargador
STIHL AL 501 consume aproximadamente
4.8 amperios. Un solo cargador AL 301 o
AL 301-4 consume aproximadamente
4.4 amperios, mientras que un AL 101 con‐
sume aproximadamente 1.3 amperios. Para
reducir el riesgo de incendios provocados por
la sobrecarga de un circuito eléctrico:
–Asegúrese de que el sistema eléctrico tiene

capacidad suficiente para resistir el con‐
sumo eléctrico previsto antes de cargar la
batería.

–Si tiene que cargar varias baterías, cárgue‐
las una a la vez o en circuitos separados, a
menos que tenga la certeza de que su cir‐
cuito resistirá el consumo total que necesi‐
tan todos los cargadores.

ADVERTENCIA
■ Dado que el cargador se calienta durante el

proceso de carga, no haga funcionar el carga‐
dor sobre superficies que puedan incendiarse
o en un lugar donde haya gases, líquidos,
vapores, polvo u otros materiales y sustancias
combustibles.

Para preparar el cargador para el funciona‐
miento:
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► Inserte el enchufe (3) en una toma de
corriente eléctrica (4) correctamente instalada
y que coincida con la tensión y la frecuencia
eléctrica indicadas en la placa de característi‐
cas del cargador.

El cargador ejecutará una autoprueba inmediata‐
mente después de enchufarlo. El LED del carga‐
dor (1) se iluminará en verde durante 1 segundo
aproximadamente, y luego en rojo por un lapso
breve hasta apagarse. Una vez que el LED se
apaga, la autoprueba ha finalizado y el cargador
está listo para cargar la batería.
► Ubique el cable eléctrico (2) como para que

no se lo pise, cause tropiezos, esté en con‐
tacto con objetos cortantes o partes móviles o,
de otro modo esté sometido a daño o
esfuerzo.

11.2 Carga

ADVERTENCIA
■ Las baterías STIHL tienen características y

dispositivos de seguridad que, de dañarse,
pueden provocar que la batería genere calor,
se rompa, pierda líquido, se incendie o
explote. Nunca cargue una batería que fun‐
cione mal o que esté dañada, deformada o
tenga fugas, ni utilice un cargador averiado.
Nunca inserte una batería húmeda ni un adap‐
tador de batería que esté mojado. Nunca use
un cargador que esté mojado. Respete todas
las advertencias e instrucciones específicas
de su batería y de su cargador.

La batería no se suministra completamente car‐
gada de fábrica. STIHL le recomienda que car‐
gue la batería por completo antes de usarla por
primera vez.

Lea y siga las advertencias e instrucciones en el
manual de su cargador. Para un rendimiento
óptimo, respete los rangos de temperatura
ambiente recomendados,  26.7.

La batería se calienta durante el funcionamiento
de la herramienta motorizada. Si se conecta al
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cargador una batería caliente, puede ser nece‐
sario esperar a que se enfríe para que empiece
a cargarse. El proceso de carga solo comienza
una vez que la batería se ha enfriado lo sufi‐
ciente.

El tiempo de carga depende de varios factores,
tales como el estado de la batería y la tempera‐
tura ambiente. Si quiere ver una lista completa
de los tiempos de carga aproximados, visite
www.stihl.com/charging-times.

Para cargar una batería AR:
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► Inserte el enchufe del cable de conexión (1)
en el tomacorriente (2) del ADA 100 (3), hasta
que se detenga.

► Inserte el ADA 100 en el cargador (5) hasta
que se detenga.
El LED (4) del cargador se ilumina en verde
cuando la batería se está cargando.
Los LED de la batería AR se iluminan en
verde e indican el estado de carga.
Cuando los LEDs de la batería se apagan, el
proceso de carga ha finalizado y el cargador
se apaga por sí solo. El ADA 100 se puede
retirar del cargador.

► Desenchufe el cable de alimentación del
tomacorriente cuando el cargador no se vaya
a usar durante un periodo prolongado.

► Cargue las baterías de mochila AR de STIHL
únicamente con cargadores auténticos de las
series AL 301, AL 301-4 o AL 501 de STIHL.

Para cargar una batería AP:
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► Inserte la batería (2) en el cargador (3) hasta
que haga tope.

El LED del cargador se ilumina en verde
cuando la batería se está cargando.
Los LED (1) de la batería AP se iluminan en
verde e indican el estado de la carga.
Cuando los LED de la batería se apagan, el
proceso de carga ha finalizado y el cargador
se apaga automáticamente. La batería AP se
puede retirar del cargador.

► Desenchufe el cable de alimentación del
tomacorriente cuando el cargador no se vaya
a usar durante un periodo prolongado.

► Cargue las baterías de la serie AP de STIHL
únicamente con cargadores auténticos de las
series AL 101, AL 301, AL 301-4 o AL 501 de
STIHL.

12 Diagnóstico por LED y
señales acústicas

12.1 Batería AP de STIHL
12.1.1 Estado de la batería

Cuatro LED muestran el estado de la batería.
Estos LED pueden encenderse o destellar en
verde o rojo.

Si un LED se enciende en rojo
continuamente, la batería está
demasiado caliente o demasiado
fría. Deje que la batería se
caliente o se enfríe gradualmente
a una temperatura ambiente de
aproximadamente 10 °C a 20 °C
(50 °F a 68 °F).
Si los cuatro LED destellan en
rojo: la batería está averiada y
debe reemplazarse. No intente
cargar, usar ni guardar la batería.

12.1.2 Estado de la herramienta motorizada

Los mismos LED en la batería indican el estado
de la herramienta motorizada.

Si tres LED se encienden en rojo continuamente,
el motor de la herramienta motorizada está
demasiado caliente. Deje que el motor se enfríe.

Si tres LED destellan en rojo cuando activa el
gatillo, la herramienta motorizada tiene un
defecto eléctrico. No utilice la herramienta moto‐
rizada. Solicite a un concesionario de servicio
STIHL autorizado que la revise antes de usarlo.

Para información de localización de averías,  
25.
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12.1.3 Estado de carga

Los LEDs en la batería también muestran el
estado de carga de la batería.

Para determinar el estado de carga de la batería:
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► Presione el botón (1) en la batería.
Los LEDs en la batería se encenderán o des‐
tellarán en verde por unos 5 segundos e indi‐
carán el estado de carga (vea la ilustración).

Por ejemplo:

Si cuatro LED se encienden en verde continua‐
mente, la carga está completa.

Si un LED destella en verde, queda menos del
20 % de la carga.

12.2 Batería de mochila STIHL AR
12.2.1 Estado de la batería

Seis LED y una señal acústica denotan el estado
de la batería.
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1 Un pitido breve
La señal acústica funciona como debe
hacerlo.

2 Cuatro o seis tonos largos (AR L)
La batería tiene poca carga. Recargue la
batería.

3 Sucesión rápida de pitidos breves
Hay una falla en la batería. La señal se
detiene automáticamente al cabo de unos
segundos. No intente cargar, usar ni guardar
la batería. Sustituya la batería.

Estos LED pueden encenderse o destellar en
verde o rojo.

Si un LED se enciende en rojo
continuamente, la batería está
demasiado caliente o demasiado
fría. Deje que la batería se
caliente o se enfríe gradualmente
a una temperatura ambiente de
aproximadamente 10 °C a 20 °C
(50 °F a 68 °F).
Si los cuatro LED derechos deste‐
llan en rojo y se escucha una
sucesión rápida de pitidos breves:
la batería está averiada y es
necesario reemplazarla. No
intente cargar, usar ni guardar la
batería.

► Sea consciente de que su capacidad para oír
la señal acústica puede verse disminuida si
usa protectores para oídos.

12.2.2 Estado de la herramienta motorizada

Cuando la batería está conectada con la herra‐
mienta motorizada, los mismos LED en la bate‐
ría indicarán el estado de la herramienta motori‐
zada.

Si tres LED se encienden en rojo continuamente,
el motor de la herramienta motorizada está
demasiado caliente. Deje que el motor se enfríe.

Si tres LED destellan en rojo cuando activa el
gatillo, la herramienta motorizada tiene un
defecto eléctrico. No utilice la herramienta moto‐
rizada. Solicite a un concesionario de servicio
STIHL autorizado que la revise antes de usarlo.

Para información de localización de averías,  
25.

12.2.3 Estado de carga

Los LEDs y señales acústicas en la batería tam‐
bién muestran el estado de carga de la misma.

Para determinar el estado de carga de la batería:
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► Pulse el botón (1) en la batería de mochila.

Se escucha un pitido breve. Los LEDs en la
batería se encenderán o destellarán en verde
por unos 5 segundos e indicarán el estado de
carga (vea la ilustración).

Por ejemplo:
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Si seis LEDs se encienden en verde continua‐
mente, la carga está completa.

Si un LED verde destella y se escuchan cuatro
pitidos largos: resta menos de un 20 % de carga.

13 Interfaz Bluetooth® de
Radio

13.1 Cómo activar la interfaz Blue‐
tooth®

► Mantenga presionado el botón pulsador
durante aproximadamente 3 segundos.
Si el LED Bluetooth® junto al símbolo de
conectado se ilumina en azul durante aproxi‐
madamente 3 segundos, la interfaz Bluetooth®

de la batería está activada.

13.2 Cómo desactivar la interfaz
Bluetooth®

► Mantenga presionado el botón pulsador
durante aproximadamente 3 segundos.
Si el LED Bluetooth® parpadea en azul seis
veces, la interfaz Bluetooth® está desactivada.

13.3 Restablecer la batería a sus
valores de fábrica a través de
la interfaz Bluetooth® (solo
AP 300 S y AP 500 S)

Restablecer la batería a sus valores de fábrica
significa que todos los datos específicos del
usuario serán eliminados.
► Presione el pulsador cuatro (4) veces segui‐

das rápidamente y manténgalo presionado la
cuarta vez, hasta que la luz LED que está
junto al símbolo de  destelle en azul.

► Solo entonces suelte el pulsador inmediata‐
mente.

► Conecte la batería a la aplicación STIHL con‐
nected para confirmar que todos los datos
específicos del usuario fueron eliminados.

14 Batería de mochila STIHL
AR

14.1 Colocación y ajuste del cable
de conexión

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesionarse por trope‐

zarse con el cable de conexión o por la pér‐
dida del control de la herramienta motorizada,

siempre asegure el cable por las guías pre‐
sentes en la mochila y con los cierres de
velcro, de la manera descrita a continuación:
Coloque y asegure el cable de conexión de
modo que no interfiera con las técnicas de tra‐
bajo adecuadas ni con su capacidad de man‐
tener el control de la herramienta motorizada.

ADVERTENCIA
■ Coloque el cable de manera que se impida

que entre en contacto con el accesorio de
corte/trabajo o que se enganche en algún
objeto, lo cual podría hacerle perder el equili‐
brio o el control de la herramienta motorizada
y dar por resultado lesiones personales gra‐
ves y daños a la propiedad.

► Asegure el cable de conexión como se mues‐
tra a continuación y ajústelo para adaptarse a
la altura y el alcance del operador.
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► Pase el cable de conexión por las guías de la
correa para el hombro (ilustración A) o por la
placa trasera (ilustración B). Asegure el cable
de conexión al bastidor de la mochila con los
cierres de velcro (1). Siempre asegure el
cable de conexión utilizando la guía o los cie‐
rres de velcro hacia el mismo lado del cuerpo
en el cual se sujetará y controlará la herra‐
mienta motorizada. Asegúrese de que el cable
de conexión no cruza su tórax ni queda col‐
gando a un lado.
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► Si la longitud del cable de conexión es dema‐
siado larga, ajústela enroscando una parte del
cable en la parte superior (ilustración C) o a
un costado (ilustración D) de la batería de
mochila, y fijándolo con los cierres de velcro.

13 Interfaz Bluetooth® de Radio español / EE.UU

0458-038-8803-A 69



14.2 Colocación del arnés

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones personales

en caso de una emergencia, el operador
deberá poder quitarse la batería de mochila
rápidamente. En caso de emergencia, desa‐
broche y quítese el cinturón y la tira de pecho
rápidamente, antes de dejar caer la batería al
suelo.

Para asegurar una colocación adecuada:
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► Colóquese la batería tipo mochila sobre la
espalda.

► Abroche y ajuste el cinturón (2) de modo que
repose de manera cómoda pero segura sobre
sus caderas.

► Abroche la tira para el pecho (1) y ajústela de
modo que quede cómoda pero segura por su
pecho.
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► Ajuste las tiras del arnés de modo que la
almohadilla de la placa quede firme y segura
contra su espalda.

► Pase el extremo del cinturón por dentro del
lazo (3).

► Para quitarse el arnés, desabroche las hebi‐
llas de soltado rápido del cinturón y de la tira
para el pecho y afloje las tiras del arnés por
medio de levantar los ajustadores deslizantes.

Para ayudar a reducir el riesgo de lesionarse en
caso de emergencia, practique la apertura rápida
del sujetador del cinturón y de la correa de
pecho, el soltado de las correas de hombro y
despojarse de la batería.

INDICACIÓN
■ Para evitar daños, coloque la batería suave‐

mente en el suelo cuando esté practicando.
No permita que la batería caiga al suelo ni la
lance.

15 Montaje del podador de
varilla

15.1 Montaje de la caja de engrana‐
jes

► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Retire la tapa (1) del extremo cuadrado del
tubo de mando (2).

► Ajuste la longitud del tubo de mando
a = 3.9 in. (10 cm), (solo HTA 140.0, 160.1),

 19.1.
► Marque el tubo de mando en b = 2.4 in (6 cm).
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► Alinee el manguito de sujeción (4) y la caja de
engranajes (3) como se muestra en la figura.
Asegúrese de que los tornillos del manguito
de sujeción quedan en la parte inferior del
tubo de mando y de que la tapa de aceite de
la caja de engranajes queda hacia arriba.

► Encaje la caja de engranajes en el tubo de
mando, hasta la marca b.

► Apriete los tornillos (5).
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► Si la caja de engranajes no se puede encajar
en el tubo de mando hasta la marca b:
► Retire la cubierta del piñón de la cadena (6)

girando la tuerca (7) en sentido antihorario.
► Gire el piñón de la cadena (8) hasta que

pueda encajar la caja de engranajes en el
tubo de mando hasta la marca "b".

► Cambie la cubierta del piñón de la cadena y
asegure la tuerca después de montar la
espada y la cadena,  15.8.1.

15.2 Montaje de la carcasa del
motor (solo HTA 140.0, 160.1)

► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Afloje los tornillos (9).
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c
► Retire la tapa (11) del extremo redondo del

tubo de mando (2).
► Rote el tubo de mando hasta que se pueda

meter por la abertura del mango de con‐
trol (12). Para ello puede ser necesario rotar el
eje impulsor hacia delante y hacia atrás hasta
que los dos queden alineados.

► Deslícelo en dirección al mango de control
hasta que c = 0,8 in (2 cm). (2 cm).
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► Alinee la carcasa del motor (13) y la caja de
engranajes (3) como se muestra en la ilustra‐
ción. Asegúrese de que la abertura de la bate‐
ría y la tapa de aceite quedan hacia arriba.

► Apriete los tornillos (9).

15.3 Montaje del asa de lazo (solo
HTA 150.1 en versión forestal)

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesionarse por la pér‐

dida del control sobre la máquina, compruebe
que el mango circular está montado de forma
correcta y segura antes de empezar a traba‐
jar.

Para montar el asa de lazo:
► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Coloque una abrazadera (4) en el mango cir‐
cular (3).

► Coloque la otra abrazadera (6) contra la parte
inferior del tubo de mando (5) y alinee los orifi‐
cios del mango circular y de las abrazaderas.

► Coloque arandelas (2) en los tornillos (1) e
introduzca los tornillos por los orificios del
mango circular y de las abrazaderas.

► Coloque las tuercas cuadradas (7) y apriételas
hasta que queden firmes. Asegúrese de que
el mango esté bien fijo y de que no se moverá
durante el funcionamiento.
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15.4 Accesorio de corte

ADVERTENCIA
■ Si no se utilizan los componentes correspon‐

dientes, el accesorio de corte se dañará de
manera permanente después de un período
breve de uso, y la cadena podría descarrilarse
y causar lesiones personales graves o fatales.

Un accesorio de corte consta de la cadena, la
espada y el piñón.
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– El paso (t) de la cadena (1) deberá coincidir
con el paso del piñón.

– El grueso del eslabón impulsor (2) de la
cadena de aserrado debe corresponder con
el ancho de la ranura de la espada (3).

15.5 Montaje de la pinza para arnés
(solo HTA 140.0, 160.1)

► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Comprima el clip para arnés (1) y colóquela
en el mango delantero (2).

15.6 Montaje del apoyo de la
máquina

► Apague el podador de varilla,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Coloque la mitad izquierda del apoyo de la
máquina (1) contra el lado de la carcasa del
motor.

► Coloque la mitad derecha del apoyo de la
máquina (2) contra el lado de la carcasa del
motor.

► Inserte y apriete los tornillos (3).

15.7 Montaje del gancho extendido
(HTA 150.1 solo en versión
forestal)

Para montar el gancho:
► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Coloque el gancho extendido (1).
► Inserte y apriete el tornillo (3) bien firme.
► Inserte el tornillo (2) y apriételo bien firme con

la tuerca (4). Asegúrese de que el gancho
extendido esté bien fijo y de que no se moverá
durante el funcionamiento.

15.8 Montaje y retiro de la espada y
la cadena de aserrado

15.8.1 Montaje de la espada y de la cadena

ADVERTENCIA
■ Antes de comenzar el montaje, asegúrese de

que ha retirado la batería. Nunca ponga en
funcionamiento el podador de varilla si la
espada y la cadena no se han montado
correctamente,  6.5. Use solo las combina‐
ciones de espada y cadena expresamente
recomendadas o aprobadas por STIHL,  
6.4.
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ADVERTENCIA
■ La cadena tiene muchos cortadores afilados.

Si entran en contacto con alguna parte de su
cuerpo, le causarán una herida, aunque la
cadena esté detenida,  6.4. Use guantes de
trabajo resistentes siempre que monte o mani‐
pule de cualquier modo la cadena,  6.3.

Para montar la espada y la cadena:
► Apague el podador de varilla,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.

1

2 3

4

00
00
09
71
70
_0
01

► Gire la tuerca (1) en sentido contrahorario
hasta que se pueda retirar la cubierta del
piñón de la cadena (2).

► Quite la cubierta del piñón de la cadena.
► Gire el tensor lateral de la cadena (3) en sen‐

tido contrahorario hasta que el engranaje ten‐
sor (4) quede alineando contra la carcasa.
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► Coloque la cadena en la ranura de la espada,
empezando por la punta.

► Asegúrese de que los cortadores de la ranura
de la parte lateral superior de la espada que‐
dan orientados hacia la punta de la espada.
Las cadenas de STIHL llevan de fábrica unas
flechas en las correas que ayudan al operador
a determinar el sentido de giro correcto de la
cadena. Las flechas de las correas de amarre
de la parte superior de la espada deben que‐
dar orientadas hacia la punta de la barra.
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► No oriente la punta de la espada hacia el
piñón de la cadena (7).

► Coloque la cadena alrededor del piñón de la
cadena.

► Pase la espada (6) por el tornillo con
collar (5). La cabeza del tornillo con collar
debe sobresalir por el orificio oblongo.

► Encaje la clavija del engranaje tensor en el
orificio (8) de la espada.
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► Dirija los eslabones impulsores hacia la ranura
de la espada (6, flecha) mientras gira el tensor
lateral de la cadena (3) en sentido horario
hasta que se detenga.
La espada y la cadena deben estar montadas
en el podador de varilla de forma firme y
segura.

► Coloque la cubierta del piñón de la cadena en
el podador de varilla de modo que quede ali‐
neada con la carcasa.

► Gire la tuerca en sentido horario hasta que la
cubierta del piñón de la cadena quede firme‐
mente sujeta al podador de varilla.

15.8.2 Retiro de la espada y la cadena
► Desatornille la tuerca que suijeta la cubierta

del piñón de la cadena.
► Quite la cubierta del piñón de la cadena.
► Gire el tensor lateral de la cadena en sentido

contrahorario hasta que se detenga y la
cadena de aserrado se afloje.

► Retire la espada y la cadena

INDICACIÓN
■ Las partes superior e inferior de la espada son

simétricas y la espada debe montarse con la
impresión hacia arriba o hacia abajo. Girar la
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espada cada vez que la cadena se afila o
cambia ayudará a reducir el desgaste despa‐
rejo y mejorar su vida útil.

15.9 Tensado de la cadena

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones personales

provocadas por un descarrilamiento de la
cadena, compruebe con frecuencia la tensión
de la cadena,  6.5. A las temperaturas de
funcionamiento, la cadena se dilata y se
comba. Las cadenas nuevas tienden a dila‐
tarse más que las que están más usadas.
Tense la cadena de modo que los eslabones
impulsores no puedan salirse de la ranura en
la parte inferior de la espada.

Para tensar correctamente la cadena:
► Apague el podador de varilla,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Afloje la tuerca (1).
► Levante la punta de la espada.
► Gire el tensor lateral de la cadena (2) en sen‐

tido horario para apretar la cadena.
La cadena está bien ajustada cuando la dis‐
tancia (a) entre la parte inferior de la espada y
la cadena es de entre 0,04 in (1 mm) y 0,08 in
(2 mm), y cuando la cadena se puede despla‐
zar por la espada fácilmente tirando de ella
con la mano. Siempre use guantes cuando
manipule la cadena.

► Si la cadena no se puede mover a lo largo de
la espada, es que se ha tensado demasiado.
– Reduzca la tensión girando el tensor lateral

de la cadena en sentido antihorario hasta
que la cadena se pueda mover libremente
por la espada.

– Asegúrese de que los eslabones impulsores
permanecen dentro de la ranura y de que la
distancia (a) entre la parte inferior de la
espada y la cadena es de entre 0,04 in
(1 mm) y 0,08 in (2 mm).

► Una vez que la cadena esté tensada correcta‐
mente, levante la punta de la espada y apriete

la tuerca para asegurar la cubierta del piñón
de la cadena.

► Por último, asegúrese de que la distancia (a)
entre la parte inferior de la espada y la cadena
es de entre 0,04 in (1 mm) y 0,08 in (2 mm).

INDICACIÓN
■ Destense la cadena siempre cuando haya ter‐

minado el trabajo. Cuando se enfría, la
cadena se contrae. Si no se afloja, puede pro‐
vocar daños en el tubo impulsor y en los coji‐
netes. Antes de volver a usar el podador de
varilla, no olvide tensar de nuevo correcta‐
mente la cadena.

15.10 Lubricación de la cadena de
aserrado y de la espada

15.10.1 Lubricante de la barra y la cadena

ADVERTENCIA
■ Nunca use su podador de varilla si la espada

y la cadena no se lubrican. Si la cadena se
seca, el accesorio de corte sufrirá daños irre‐
parables en muy poco tiempo. Una cadena
dañada puede romperse y provocar lesiones
personales muy graves, incluso mortales.
Compruebe siempre la lubricación de la
cadena y el nivel de aceite del depósito antes
de empezar a trabajar, y con frecuencia mien‐
tras utiliza la motosierra.

ADVERTENCIA
■ Nunca use aceite de desecho para lubricar la

cadena de aserrado ni la espada. El contacto
repetido con aceite de deshecho puede cau‐
sar cáncer de piel. Además, el aceite de des‐
hecho es dañino para el medio ambiente.

El aceite para la espada y la cadena lubrica y
refrigera la cadena de aserrado mientras gira. La
vida de servicio de la cadena y de la espada
depende de la calidad del lubricante. Por eso, es
esencial usar únicamente un lubricante con una
fórmula específica para lubricar la cadena.
► Para que la cadena y la espada se lubriquen

de forma automática y fiable, use únicamente
un lubricante de calidad para la espada y la
cadena que no sea nocivo para el medio natu‐
ral. STIHL recomienda el uso de STIHL Sim‐
plePlus.
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INDICACIÓN
■ El aceite de cadena debe ser resistente al

envejecimiento, puesto que, de lo contrario, se
convertirá rápidamente en resina. Si esto
sucede, se forman depósitos duros que son
difíciles de eliminar, especialmente en la zona
de la cadena y de su accionamiento. Incluso
puede suceder que la bomba de aceite se
agarrote.

INDICACIÓN
■ El aceite de desecho no tiene las propiedades

de engrase necesarias, y no es adecuado
para la lubricación de la cadena.

15.10.2 Llenado del tanque de aceite de la
cadena

Apertura y llenado del tanque de aceite de la
cadena

Para llenar el tanque de aceite de la cadena:
► Apague el podador de varilla,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
► Coloque el podador de varilla sobre una

superficie nivelada de modo que la tapa de lle‐
nado de aceite quede hacia arriba.

► Limpie la zona alrededor de la tapa de llenado
de aceite con un paño levemente húmedo.
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► Levante el mango y presione la tapa firme‐
mente hacia abajo (1).

► Gire la tapa lentamente en sentido contrahora‐
rio (2) para colocarla en la posición
"abierta" (3). En la posición "abierta", la marca
de posición exterior (4) de la tapa quedará ali‐
neada con el símbolo (5) de la carcasa del
tanque de aceite de la cadena

► Retire la tapa y llene el tanque con aceite para
la espada y la cadena.

► Procure no derramar el aceite para la espada
y la cadena cuando llene el tanque.

► No llene el tanque en exceso. Deje aproxima‐
damente 0,5 in (13 mm) del tanque libres.

Cierre

Para cerrar el tanque:
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► Levante el mango de la parte superior de la
tapa de modo que quede a un ángulo de 90°.
Inserte la tapa en la abertura del tanque de
aceite de la cadena de modo que la marca de
posición exterior (1) quede alineada con el
símbolo "abierto" (2) de la carcasa del tanque
de aceite.

► Con ayuda del mango, apriete la tapa firme‐
mente hacia abajo y gírela en sentido horario
hasta que quede en la posición "cerrada"
(aproximadamente 1/4 de vuelta). En la posi‐
ción "cerrada", las marcas de posición inte‐
rior (4) y exterior (1) quedan alineadas con el
símbolo "cerrado" (3) de la carcasa del tanque
de aceite de cadena.

► Abata el mango de modo que quede alineado
con la parte superior de la tapa, y compruebe
que el cierre es estanco.

► Si el mango no se puede bajar de modo que
quede completamente alineado con la tapa, o
si el tope del mango no encaja en el hueco
correspondiente de la abertura del tanque, o si
la tapa queda floja, será porque la tapa no ha
quedado correctamente colocada, y tendrá
que repetir los pasos anteriores.

16 Colocación y extracción de
la batería.

16.1 Colocación de la batería

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de incendios, descargas

eléctricas u otras lesiones personales o daños
a la propiedad, nunca utilice una batería ave‐
riada, dañada, con grietas, con fugas o defor‐
mada,  8. Nunca cargue, utilice o almacene
la batería fuera de los límites de temperatura
ambiente especificados,  26.6.
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ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de activación accidental,

nunca guarde la batería en la podadora de
pértiga,  22.2.

Para colocar la batería:
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► Inserte la batería (1) en su compartimento (2),
hasta que haga tope.
La batería está colocada correctamente
cuando se escucha un chasquido. En esta
posición, hay contacto eléctrico entre la bate‐
ría y el podador de varilla.

Debido a que las baterías nuevas no están com‐
pletamente cargadas, STIHL recomienda cargar‐
las por completo antes de usarlas por primera
vez,  11.

16.2 Extracción de la batería

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones graves pro‐

vocadas por una activación accidental, retire
la batería siempre antes de armar, transportar,
ajustar, limpiar, reparar, mantener o guardar el
podador de varilla, y cuando no se esté
usando.

ADVERTENCIA
■ Saque la batería con cuidado, para evitar que

se caiga y provoque lesiones o daños materia‐
les.

Para retirar la batería:
► Suelte el gatillo.
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► Apriete las palancas de bloqueo (1) para
sacar la batería (2) de su compartimiento.

INDICACIÓN
■ Evite exponer la batería a un calor excesivo o

a la luz solar directa durante períodos prolon‐
gados. El uso o el almacenamiento a tempera‐
turas no incluidas en el rango de temperatura
ambiente recomendado pueden reducir el ren‐
dimiento de la batería.

17 Encendido y apagado del
podador de varilla

17.1 Encendido

ADVERTENCIA
■ Nunca use su podador de varilla si se ha

modificado o si está dañado, mal ajustado o
mal mantenido, si no se ha montado por com‐
pleto y de forma segura o si no funciona
correctamente,  6.4. Para reducir el riesgo
de lesiones, use siempre ropa adecuada y
equipos de protección, incluidas gafas protec‐
toras, cuando utilice el podador de varilla,  
6.3.

Antes de encender la máquina:
► Asegúrese de que no hay otras personas den‐

tro de la zona general de trabajo.
► Asegúrese de que tiene los pies bien apoya‐

dos.
► Mantenga una posición erguida.
► Sujete y maneje el podador de varilla siempre

agarrando con una mano firmemente el
mango de control y con la otra mano, el
mango delantero.

Para encender el podador de varilla:
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► Apriete y mantenga presionado el bloqueo del
gatillo (2).

► Mientras mantiene apretado el bloqueo del
gatillo, deslice el pestillo de retención (1) hacia
adelante con el pulgar y suéltelo.
El LED (4) se enciende.

► Apriete el gatillo (3) con el dedo índice.
La motosierra empezará a girar.

También puede desbloquear el disparador del
gatillo empujando el pestillo de retención hacia
delante y pulsando el bloqueo del disparador del
gatillo antes de que transcurran 5 segundos
(mientras el LED parpadee). Apriete el dispara‐
dor del gatillo con el dedo índice para encender
la cadena de sierra.

El motor no se encenderá a menos que se haya
apretado el bloqueo del disparador, se haya des‐
lizado el pestillo de retención hacia delante y se
haya oprimido el disparador.

Si el disparador y su bloqueo se sueltan, los LED
seguirán destellando durante aproximadamente
5 segundos. Mientras el LED destelle, la poda‐
dora de pértiga podrá encenderse de nuevo sin
necesidad de empujar hacia delante el pestillo
de retención.

Cuanto más apriete el disparador, más rápida‐
mente girará la cadena de sierra.

17.2 Apagado

ADVERTENCIA
■ La cadena de la motosierra seguirá rotando

brevemente una vez que usted haya soltado
el gatillo. Para evitar lesiones graves o incluso
mortales, evite el contacto con la cadena
cuando esta esté en movimiento. Para reducir
el riesgo de lesiones provocadas por una acti‐
vación accidental o por un uso no autorizado
de la herramienta, apague el motor, asegú‐
rese de que la cadena se ha detenido y retire
la batería antes de transportar el podador de
varilla o de posarlo en el suelo.

Para apagar el podador de varilla:

► Suelte el gatillo y su bloqueo, para que el gati‐
llo vuelva a la posición de bloqueo. En la posi‐
ción de bloqueo, el bloqueo del gatillo evita la
activación del gatillo. La activación del poda‐
dor de varilla también queda bloqueada elec‐
trónicamente por medio del pestillo de reten‐
ción una vez que los LED dejan de parpadear
(luego de aproximadamente 1 segundo).

La cadena de aserrado seguirá moviéndose
durante un periodo de tiempo breve una vez que
suelte el gatillo. Proceda con cuidado para evitar
el contacto después de soltar el gatillo y cuando
coloque el podador de varilla en el suelo.

18 Revisión del podador de
varilla

18.1 Prueba de los controles
Antes de comenzar a trabajar, confirme que el
pestillo de retención (1), el bloqueo del dispara‐
dor (2) y el disparador (3) estén libres de daños
y funcionen correctamente.
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Pestillo de retención (1), bloqueo del disparador
(2) y disparador (3)

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones graves o

mortales, mantenga las manos, los pies y
cualquier otra parte de su cuerpo alejados de
la cadena. No toque la cadena de aserrado
cuando esté colocada la batería. Nunca toque
la cadena en movimiento con las manos ni
con ninguna otra parte de su cuerpo,  6.5.2.
Asegúrese de que no hay otras personas a
una distancia de menos de 50 ft. (15 m) de la
zona de trabajo mientras prueba los controles.

Para probar los controles:
► Retire la batería.
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► Intente apretar el gatillo.
Si el gatillo se puede presionar sin desblo‐
quear antes el pestillo de retención, lleve el
podador de varilla a un concesionario de ser‐
vicio STIHL autorizado para que lo reparen
antes de utilizarlo.

► Oprima el bloqueo del gatillo y deslice el pesti‐
llo de retención hacia delante. Compruebe
que se mueven libremente y que al soltarlos
vuelven a su lugar por la acción de resorte.

► Coloque la batería.
► Sujete el podador de varilla agarrando firme‐

mente con una mano el mango de control y
con la otra mano, el mango delantero. Man‐
tenga oprimido el bloqueo del gatillo, deslice
el pestillo de retención hacia delante con el
pulgar y apriete el gatillo con el dedo índice.
El podador de varilla debería encenderse. Si
no se enciende, lleve el podador de varilla a
un concesionario de servicio STIHL autorizado
para que lo reparen antes de utilizarlo.

► Suelte el gatillo.
El podador de varilla debería apagarse.
Si la podadora de pértiga no se apaga cuando
suelta el disparador, retire la batería y lleve el
podador de varilla a un concesionario de ser‐
vicio STIHL autorizado para que lo reparen
antes de volver a utilizarlo.

18.2 Comprobación de la lubricación
de la cadena

ADVERTENCIA
■ Nunca use su podador de varilla si la espada

y la cadena no se lubrican. Si la cadena se
seca, el accesorio de corte sufrirá daños irre‐
parables en muy poco tiempo. Una cadena
dañada puede romperse y provocar lesiones
personales muy graves, incluso mortales.
Compruebe siempre la lubricación de la
cadena y el nivel de aceite del tanque antes
de empezar a trabajar, y con frecuencia mien‐
tras utiliza la motosierra.

Para confirmar que el aceite de cadena está flu‐
yendo correctamente:
► Coloque la batería,  16.1.
► Apunte con la espada hacia una superficie bri‐

llante.
► Encienda el podador de varilla,  17.1.

La cadena debería desprender una pequeña
cantidad de aceite.
Si no se aprecian las gotas del aceite de
cadena, compruebe el nivel de aceite y añada
al tanque la cantidad que sea necesaria.

► Compruebe de nuevo la lubricación de la
cadena.

► Si aún no se ve aceite de lubricación de la
cadena, será porque el mecanismo de lubrica‐
ción no funciona correctamente. Lleve el
podador de varilla a un concesionario de ser‐
vicio STIHL autorizado para que lo reparen
antes de utilizarlo.

19 Durante el funcionamiento
19.1 Ajuste de la longitud del tubo

de mando (solo HTA 140.0,
160.1)

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones causadas

por la pérdida del control sobre la máquina,
asegúrese de que el tubo de mando está ajus‐
tado correctamente y encajado en la posición
de bloqueo antes de empezar a trabajar.

La longitud del tubo de mando se puede ajustar
para adaptar el tubo a la altura y a la longitud de
los brazos del operador.

Para ajustar la longitud del tubo de mando:
► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
► Sostenga el tubo de mando con firmeza.
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► Sujete el podador de pértiga a un ángulo no
mayor de 45° con respecto a la horizontal
(véase la ilustración).

► Desbloquee el tubo de mando (2) girando la
tuerca de sujeción (1) media vuelta en direc‐
ción a .

► Ajuste la longitud del tubo de mando deslizán‐
dolo hasta la posición deseada.

► Bloquee el tubo de mando girando la tuerca
de sujeción hacia el símbolo  y apretándola.

► Confirme que el tubo de mando está fijo en su
lugar.
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► Si el tubo de mando aún se puede mover: blo‐
quee el tubo de mando girando la tuerca de
sujeción hacia el símbolo  y apretándola
hasta que el tubo de mando quede fijo en su
lugar.

19.2 Colocación y ajuste de la
correa para el hombro 

Para colocar y ajustar el arnés:
► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
► Colóquese la correa para el hombro sobre el

hombro.
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► Ajuste la longitud de la correa para el hom‐
bro (1) de modo que el gancho de muelle (2)
quede aproximadamente al ancho de una
mano por debajo de la altura de su cadera.

HTA 150.1
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► Enganche el gancho de muelle (1) en el bucle
colgante para transporte (2) de la podadora de
pértiga.

HTA 140.0, 160.1
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► Enganche el gancho de muelle (1) al clip del
arnés (2) de la podadora de pértiga.

19.3 Equilibrio de la podadora de
pértiga (solo HTA 140.0, 160.1)

La batería y el accesorio de corte afectan el
equilibrio de la podadora de pértiga. La poda‐
dora de pértiga debe equilibrarse con el acceso‐
rio de corte montado y la batería insertada.
► Apague la podadora de pértiga,  17.2.
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► Presione el clip para arnés (1) y muévalo
sobre la manguera de agarre (2).

19.4 Desrame

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones graves o

incluso mortales provocadas por la caída de
objetos:
–No corte en vertical por encima de usted.

Sujete el podador de varilla a un ángulo de
no más de 60° con respecto a la horizontal.
Pueden caer objetos en direcciones inespe‐
radas. No se coloque directamente debajo
de la rama que está cortando,  6.5.4.

–Preste atención a las ramas que caen. En
cuanto la rama cortada empiece a caer,
apártese y manténgase a una distancia sufi‐
ciente,  6.5.4.

► Para que las ramas puedan caer sin obstácu‐
los, corte siempre en primer lugar las ramas
más bajas.

Corte transversal
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► Coloque el gancho (1) contra la rama.
La mira de desrame ayuda al operador a posi‐
cionar la barra y la cadena para el corte.
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► Corte la rama con la máquina a velocidad
máxima, con la parte inferior de la espada.
Mantenga la punta de la barra guía alejada de
otras ramas, del suelo y de cualquier material
con hojas.

Corte de distensión
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► Si la rama está en tensión: practique un corte
de distensión (1) en la parte inferior y des‐
pués, el corte cruzado (2) desde el lado en
tensión.

Corte de ramas gruesas
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► Acorte la rama practicando un corte de disten‐
sión (1) y después un corte cruzado (2) en el
punto de corte (A), a una distancia a = 8 in
(20 cm) del punto en que se va a practicar el
corte a ras (B).

► Haga el corte a ras, empezando con un corte
de distensión (1) y terminando con un corte
cruzado (2) en el punto de corte (B).

Para un rendimiento óptimo, respete los rangos
de temperatura ambiente recomendados,  
26.7.

20 Después de completar el
trabajo

20.1 Preparación para el transporte
o el almacenamiento

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones provocadas

por una activación accidental o por un uso no
autorizado, apague el podador de varilla y

retire la batería antes de transportar el poda‐
dor o de posarlo en el suelo. Para reducir el
riesgo de lesiones provocadas por los afilados
cortadores de la cadena, cubra siempre la
espada con la funda antes de transportar o de
guardar el podador de varilla.

Para preparar el podador de varilla antes de
transportarlo o de guardarlo:
► Apague el podador de varilla,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
► Ajuste el tubo de mando a la longitud más

corta,  19.1.
► Afloje la cadena.
► Deslice la vaina de la cadena por la barra de

modo que la cubra por completo.
► Si la batería o la podadora de pértiga se moja‐

ron o humedecieron durante el funciona‐
miento, déjelas secar por separado y por com‐
pleto antes de cargarlas o guardarlas,  26.7.

► Recuerde volver a tensar la cadena antes de
usar la podadora de pértiga.

INDICACIÓN
■ Cuando se enfría, la cadena se contrae. Si no

afloja la cadena tras terminar el trabajo, el
tubo impulsor y los cojinetes pueden sufrir
daños.

21 Transporte del podador de
varilla y de la batería

21.1 Podador de varilla
Cuando transporte el podador de varilla:
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► Coloque la funda de la cadena por la espada
de modo que la cubra por completo.

► Cuando transporte el podador de varilla a
mano, sujete el tubo de mando de modo que
el podador quede equilibrado en horizontal.
Mantenga el accesorio de corte detrás de
usted.
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► Cuando transporte el podador de varilla en un
vehículo, cubra la espada con una funda de
cadena. Asegure y coloque el podador de
varilla de modo que se eviten vuelcos, golpes
y daños.

Con el podador de varilla se adjunta de serie
una funda de cadena compatible con el acceso‐
rio de corte. Si usa espadas de distintas longitu‐
des con su podador de varilla, cada una de las
fundas debe tener la longitud adecuada, para
reducir el riesgo de lesiones. La funda debe
cubrir toda la longitud de la espada.

21.2 Batería

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de cortocircuito, que

podría generar una descarga eléctrica, un
incendio o una explosión, nunca transporte la
batería con objetos metálicos pequeños capa‐
ces de conducir electricidad (por ejemplo,
clips para papel, clavos, monedas, llaves),  
8.

Al transportar la batería:
► Asegure la batería en un contenedor contra

golpes o daños. Nunca transporte la batería
con objetos metálicos pequeños capaces de
conducir electricidad (por ejemplo, clips de
papel, clavos, monedas, llaves).

► Si transporta la batería en un vehículo, asegú‐
rela junto con su contenedor para prevenir
vuelcos, impactos y daños.

Las baterías STIHL cumplen con los requisitos
establecidos en el Manual de las Naciones Uni‐
das de Pruebas y Criterios, Parte III, Subsección
38.3.

El transporte comercial por aire, agua y tierra de
celdas y baterías de iones de litio está regulado.
Esta batería está clasificada como un producto
UN 3480, Clase 9 y grupo de empaque II. Para
transportarla, ya sea como parte de la herra‐
mienta completa o sola, es necesario cumplir
con todas las normas de transporte correspon‐
dientes. Antes del transporte o traslado, consulte
con la empresa de transporte por tierra o agua, o
bien con la aerolínea de carga o pasajeros, para
determinar si el transporte está prohibido o
sujeto a restricciones o exenciones.

Por lo general, el usuario no necesita cumplir
con ninguna condición adicional para poder
transportar baterías STIHL por carretera hasta el
sitio donde se encuentra la herramienta eléc‐

trica. Verifique y respete cualquier norma espe‐
cial que pudiera aplicarse a su situación.

Para obtener más información, visite en Estados
Unidos: www.stihlusa.com/battery-transportation-
safety o en Canadá: www.stihl.ca.

22 Almacenamiento del poda‐
dor de varilla y de la bate‐
ría

22.1 Podadora de pértiga

ADVERTENCIA
■ Guarde la podadora de pértiga bajo techo, en

un lugar seco y seguro al que no puedan
acceder niños ni otras personas no autoriza‐
das,  6.4. Nunca guarde la batería en la
podadora de pértiga. Un almacenamiento ina‐
decuado puede resultar en un uso no autori‐
zado de la podadora de pértiga y, por tanto,
en daños en el equipo,  6.4.

Si la podadora de pértiga va a permanecer guar‐
dada durante treinta días o más:
► Retire todas las virutas de madera y los restos

de suciedad del compartimento de la batería.
► Retire la cadena y la barra guía.
► Limpie la barra guía y rocíela con un disol‐

vente de resinas, como el lubricante y elimina‐
dor de resinas STIHL.

► Limpie el podador de varilla,  23.1.
► Llene el tanque de aceite de la cadena,  

15.10.2.
► Asegure y coloque la podadora de pértiga de

modo que se eviten vuelcos, golpes y daños.
► Guarde la podadora de pértiga bajo techo, en

un lugar seco y seguro, fuera del alcance de
los niños y de otras personas no autorizadas.

22.2 Batería

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de cortocircuito, que

podría generar una descarga eléctrica, un
incendio o una explosión, nunca guarde la
batería con objetos metálicos pequeños capa‐
ces de conducir electricidad (por ejemplo,
clips para papel, clavos, monedas, llaves),  
8. Si la batería está húmeda o mojada, espere
a que se seque por completo antes de guar‐
darla,  8.
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ADVERTENCIA
■ Las temperaturas extremas pueden dañar la

batería y provocar que esta genere calor, se
rompa, pierda líquido, se incendie o explote, lo
que podría causar lesiones personales graves
o fatales y daños materiales. Nunca cargue,
utilice o almacene la batería fuera de los lími‐
tes de temperatura ambiente especificados,

 26.6.

Para almacenar correctamente la batería:
► Retire la batería de la podadora de pértiga.
► Cuando guarde la batería, mantenga una

carga del 40 % al 60 % para las baterías de la
serie AP de STIHL y una carga del 30 % al
45 % para las baterías de la serie AR de
STIHL (2 LEDs verdes).

► Si guarda la batería en el cargador, desco‐
necte el cargador del tomacorriente.

► Asegúrese de que la batería esté seca y guár‐
dela bajo techo, en un lugar seco y seguro.

► Asegúrese de que quede fuera del alcance de
los niños y de otras personas no autorizadas.

► Proteja la batería de la humedad y de los pro‐
ductos corrosivos, como las sustancias quími‐
cas utilizadas en el jardín o las sales descon‐
gelantes.

► Proteja la batería de la exposición a líquidos
conductores como el agua salada.

► Para alargar al máximo la vida útil de su bate‐
ría, guárdela a una temperatura ambiente de
entre 50 °F y 68 °F (10 °C y 20 °C), con un
nivel de carga de entre el 40 % y el 60 % para
las baterías de la serie STIHL AP y un nivel de
carga de entre el 30 % y el 45 % para las
baterías de la serie STIHL AR (2 LEDs ver‐
des).

► Las baterías de repuesto no deben permane‐
cer inutilizadas. Use todas sus baterías, por
turnos.

INDICACIÓN
■ Una batería que no se almacena correcta‐

mente puede sufrir una descarga profunda, lo
que puede provocar daños permanentes. Para
evitar una descarga profunda:
–Retire la batería de la podadora de pértiga

después de terminar el trabajo.
–Para alargar al máximo la vida útil de su

batería, guárdela con un nivel de carga de
entre el 40 % y el 60 % para las baterías de
la serie STIHL AP y un nivel de carga de
entre el 30 % y el 45 % para las baterías de
la serie STIHL AR (2 LEDs verdes).

–Si guarda la batería en el cargador, desco‐
necte el cargador del tomacorriente.

–Para obtener la máxima duración de la
batería, guárdela a una temperatura
ambiente de entre 50 °F y 68 °F (10 °C y
20 °C).

23 Limpieza
23.1 Limpieza de la podadora de

pértiga y de la batería

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones provocadas

por una activación accidental, retire la batería
antes de realizar cualquier trabajo de limpieza,

 9.

Para limpiar la podadora de pértiga y la batería:
► Limpie los componentes de polímero del

podador de varilla con un paño ligeramente
húmedo. No use detergentes ni disolventes.
Estos productos pueden dañar los componen‐
tes de polímero.

► Retire la cubierta del piñón y limpie la zona
alrededor del piñón con un trapo ligeramente
húmedo o con un disolvente de resina, como
el eliminador de resina y lubricante de STIHL.

► No utilice una hidrolavadora para limpiar el
podador de varilla, ni la rocíe con agua ni con
otros líquidos.

► Mantenga la carcasa y las guías de la batería
libres de cuerpos extraños, y límpielas siem‐
pre que sea necesario con un cepillo blando o
con un paño suave y seco.

23.2 Limpieza de la espada y de la
cadena de aserrado

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones provocadas

por una activación accidental, retire la batería
antes de realizar cualquier trabajo de limpieza,

 9. Para evitar lesiones, lleve guantes de
trabajo resistentes siempre que manipule la
cadena.

Para limpiar correctamente la espada y la
cadena:
► Retire la barra guía y la cadena,  15.8.2.
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► Limpie el conducto de salida de aceite (1), el
orificio de entrada de aceite (2) y la ranura (3)
con un cepillo, con un paño ligeramente
húmedo o con un disolvente de resinas, como
el lubricante y eliminador de resinas STIHL.
No use detergentes.

► Limpie la cadena con un cepillo, con un paño
ligeramente húmedo o con un disolvente de
resinas. No use detergentes.

► No utilice una hidrolavadora para limpiar la
espada o la cadena, ni las rocíe con agua ni
con otros líquidos.

23.3 Limpieza del filtro de aire
Para limpiar el filtro de aire:
► Apague la herramienta motorizada,  17.2.
► Retire la batería,  16.2.
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► Limpie la zona alrededor del filtro de aire (2)
con un paño húmedo o con un cepillo suave.

► Gire los tornillos (1) en sentido antihorario
hasta que se pueda retirar el filtro de aire.

► Retire el filtro de aire levantándolo y tirando de
él.

► Retire las partículas de suciedad más gruesas
del exterior del filtro de aire con agua
corriente. Nunca limpie el filtro de aire con una
hidrolavadora.

► Si el filtro de aire está dañado, sustitúyalo.
► Espere a que el filtro de aire se seque.
► Una vez que el filtro de aire se haya secado

por completo, colóquelo en su lugar a mano.
► Apriete los tornillos.

24 Inspección y manteni‐
miento

24.1 Inspección y mantenimiento del
podador de varilla

ADVERTENCIA
■ Para reducir el riesgo de lesiones provocadas

por una activación accidental, retire la batería
antes de inspeccionar la podadora de pértiga
o de llevar a cabo cualquier trabajo de mante‐
nimiento,  9.

El mantenimiento adecuado de la podadora de
pértiga incluye las siguientes actividades:
► Limpiar el filtro de aire cada 50 horas de fun‐

cionamiento.
► Inspeccionar periódicamente el piñón de la

cadena y solicitar a un concesionario de servi‐
cio STIHL autorizado que lo reemplace si está
muy gastado.

► Inspeccionar la espada y comprobar si la
ranura tiene la profundidad y la anchura ade‐
cuadas; reemplazar la espada si presenta sig‐
nos de desgaste excesivo o daños.

► Afilar periódicamente la cadena, mantener las
guías de limitación de profundidad a la altura
apropiada y reemplazar la cadena de ase‐
rrado cuando las marcas de desgaste relevan‐
tes indiquen que es necesario, o cuando la
cadena esté dañada o muestre signos de des‐
gaste excesivo.

► Si las etiquetas de seguridad están gastadas,
dañadas, o faltan, solicite a un concesionario
de servicio STIHL autorizado que las reem‐
place.

24.2 Inspección y mantenimiento del
piñón de la cadena

► Apague el podador de varilla y quítele la bate‐
ría.

► Retire la cubierta del piñón, la cadena de ase‐
rrado y la espada.
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► Compruebe si la cubierta del piñón de la
cadena presenta marcas de desgaste.

► Si las marcas de desgaste tienen una profun‐
didad mayor que a = 0,020 in (0,5 mm), soli‐
cite que le cambien el piñón de la cadena.

STIHL recomienda el uso de piñones de cadena
originales de STIHL.

Alternar el uso de dos cadenas ayuda a reducir
el desgaste del piñón de la cadena.

24.3 Inspección y mantenimiento de
la espada

► Apague el podador de varilla y quítele la bate‐
ría.

► Retire la espada y la cadena de aserrado,  
15.8.2.
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► Mida la profundidad de la ranura de la espada
en la zona con mayor desgaste, usando la
herramienta de medición del calibre de limado
(accesorio especial, no incluido).

► Reemplace la espada si la profundidad
medida es inferior a las profundidades míni‐
mas requeridas que se especifican en  26.4.

► Mida la anchura de la ranura de la espada
usando la herramienta de medición del calibre
de limado.

► Cambie la espada si la ranura se ha estre‐
chado, se ha dilatado o presenta otros signos
de desgaste notable o daños.

Para mantener la espada:
► Dé vuelta a la espada después de cada afi‐

lado y cada vez que cambie la cadena. Esto
contribuye a evitar un desgaste desparejo. La
espada no tiene parte de "arriba" ni de
"abajo". Se puede usar colocada de cual‐
quiera de las dos maneras, aunque la rotula‐
ción puede quedar al revés.
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► Limpie el conducto de salida de aceite (1), el
orificio de entrada de aceite (2) y la ranura (3)
con un cepillo, con un paño ligeramente
húmedo o con un disolvente de resinas, como
el lubricante y eliminador de resinas STIHL.
No use detergentes.

► Retire periódicamente cualquier rebaba metá‐
lica que se acumule a lo largo de la espada
con una lima plana o con una herramienta rec‐
tificadora para la espada de STIHL.

► Cambie la espada si no puede limar las reba‐
bas o si la espada se daña.

24.4 Inspección, mantenimiento y
afilado de la cadena de ase‐
rrado

ADVERTENCIA
■ Una cadena mal afilada puede aumentar el

riesgo de que se produzca un contragolpe y
se liberen otras fuerzas reactivas que pueden
provocar lesiones graves o incluso la muerte.
Por ejemplo, los calibres de profundidad
demasiado bajos o los cortadores mal limados
pueden aumentar el riesgo de contragolpe del
podador de varilla, y pueden intensificar las
fuerzas del contragolpe y dificultar, por tanto,
el control del podador. Revise y siga siempre
las dimensiones y los ángulos de afilado reco‐
mendados por STIHL cuando revise o afile la
cadena.

ADVERTENCIA
■ No use nunca una cadena que esté roma o

dañada. Esto aumenta la fatiga física y la
carga que suponen las vibraciones, produce
resultados de corte no satisfactorios y un des‐
gaste más intenso. Si las virutas producidas
durante el corte son finas y más parecidas a
aserrín que a virutas de madera, es probable
que la cadena esté roma.

► Apague el podador de varilla y quítele la bate‐
ría.
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► Compruebe la altura del calibre de profundi‐
dad (1) con un calibre de limado STIHL (2)
adecuado para el paso de la cadena.

► Si el calibre de profundidad sobresale por
encima del calibre de limado, lime el calibre
de profundidad hasta que quede a la altura
adecuada.

► Trabaje con cuidado. Si lima demasiado los
calibres de profundidad, las fuerzas reactivas
aumentarán. Si los calibres de profundidad se
han limado demasiado, lleve la cadena a su
concesionario autorizado de STTIHL para que
la afilen o para que la cambien.
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La cadena de STIHL se ha fabricado con unas
marcas de desgaste pensadas para ayudar al
operador a saber cuándo el desgaste es exce‐
sivo. Las marcas de desgaste que se muestran
arriba (1 - 4) deben verse en todo momento.
► Cambie la cadena cuando cualquiera de estas

marcas ya no se vea.
► Revise el ángulo de afilado de 30° de los cor‐

tadores con un calibre de limado de STIHL
adecuado para el paso de la cadena.

► Si el ángulo de afilado es incorrecto, lime los
cortadores de modo que presenten un ángulo
de 30°.

► Si ve que no logra el ángulo adecuado o sos‐
pecha que no lo ha logrado, lleve la cadena a
afilar a un concesionario de servicio de STIHL
autorizado.

Una cadena mal limada puede ser muy peli‐
grosa. Puede aumentar la probabilidad de que
se liberen fuerzas reactivas, entre las que se
incluye el contragolpe, y aumentar además la
magnitud de estas fuerzas.
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La marca (a) de paso de la cadena está grabada
en la zona del calibre de profundidad de cada
cortador.

Las marcas significan lo siguiente:

Marca (a) Paso de la cadena de
aserrado

1 1/4"
2 0,325"
3 3/8"
4 0,404"
6 3/8" PICCO
7 1/4" PICCO

Para afilar la cadena:
► Apague el podador de varilla y quítele la bate‐

ría.
► Seleccione una lima para cadena que tenga

un diámetro adecuado para el paso de la
cadena.
Otras limas no son adecuadas y pueden pro‐
vocar que la cadena no se lime correcta‐
mente, lo que, a su vez, puede aumentar la
probabilidad de que se produzca un contra‐
golpe o se liberen otras fuerzas reactivas, así
como la magnitud de dichas fuerzas.

► Si fuera preciso, fije la espada, para que el
limado le resulte más sencillo.

► Use un soporte de limas.
Los soportes de limas tienen una serie de
marcas que indican el ángulo de afilado ade‐
cuado.
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► Lime todos los cortadores con el mismo
ángulo. Normalmente, dos o tres pasadas de
la lima son suficientes para un reafilado sim‐
ple. Retire un poco de material con cada
pasada.
Un afilado con alturas o ángulos distintos o no
homogéneos puede ser muy peligroso, y
puede hacer que la cadena gire de forma
brusca o irregular, que aumente el desgaste o
incluso que la cadena se rompa. También
puede aumentar la probabilidad de que se
produzca un contragolpe o se liberen otras
fuerzas reactivas, así como la magnitud de las
mismas.
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► Guíe la lima en horizontal a un ángulo
correcto con respecto a la superficie lateral de
la espada, de acuerdo con el ángulo especifi‐
cado.

► Lime siempre desde el interior del cortador al
exterior.

► Levante la lima en la pasada hacia atrás. La
lima solo afila en la pasada hacia delante.

► No lime las correas de amarre ni los eslabo‐
nes impulsores.

► Rote la lima periódicamente para evitar un
desgaste desigual.

► Para retirar del diente cortador la rebaba de la
lima, pase el cortador por un trozo de madera
dura.

► Compruebe el ángulo de afilado con un calibre
de limado.

Todos los cortadores deben tener la misma lon‐
gitud, y afilarse hasta que lleguen a la longitud
del cortador más corto. Si no, aumentará la pro‐
babilidad de que se produzca un contragolpe o
de que se liberen otras fuerzas reactivas, así
como la magnitud de las mismas.

STIHL le recomienda que lleve su cadena a afi‐
lar a un concesionario de servicio STIHL autori‐
zado, para reducir el riesgo de que quede mal
afilada y produzca lesiones graves o incluso
mortales.

ADVERTENCIA
■ Los calibres de profundidad que estén dema‐

siado bajos aumentan la probabilidad de que
se produzca un contragolpe o se liberen otras
fuerzas reactivas, así como la fuerza de las
mismas. Esto, a su vez, puede incrementar el
riesgo de lesiones graves. Mantenga siempre
la distancia (a) adecuada entre el calibre de
profundidad y la parte superior del cortador.

a
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El calibre de profundidad determina la profundi‐
dad hasta la que el cortador penetra en la
madera y, por tanto, el grosor de las virutas.

Un calibre de profundidad que está demasiado
bajo aumentará el riesgo de que se produzca un
contragolpe del podador de varilla, y puede
intensificar las fuerzas del contragolpe.

Un calibre de profundidad que está demasiado
alto no permitirá que el cortador penetre en la
pieza de madera, y resultará en un rendimiento
de corte pobre. Mantenga siempre la distan‐
cia (a) necesaria entre el calibre de profundidad
y el filo cortante,  26.5.
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Para rebajar correctamente el calibre de profun‐
didad:
► Coloque en la cadena el calibre de limado

apropiado para el paso de la cadena y presió‐
nelo contra el cortador que quiere revisar. Si
el calibre de profundidad sobresale por
encima del calibre de limado, el calibre de pro‐
fundidad se debe rebajar con la lima.
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► Lime el calibre de profundidad de modo que
quede alineado con la parte superior del cali‐
bre de limado.

► Después, retire el calibre de limado y lime el
borde delantero del calibre de profundidad en
paralelo a la marca de servicio. Cuando lo
haga, preste atención para no rebajar más el
punto más elevado del calibre de profundidad.

► Coloque el calibre de limado sobre la cadena
para comprobar la altura del calibre de limado.

El punto más alto del calibre de profundidad
debe quedar al ras de la parte superior del
calibre de limado.

► Tras el afilado, limpie meticulosamente la
cadena y retire cualquier resto de limado o de
lijado.

► Engrase bien la cadena.

25 Guía de solución de problemas
25.1 Podadora de pértiga y batería

Siempre retire la batería antes de realizar cualquier trabajo de inspección, limpieza o mantenimiento.
Problema LEDs de la

interfaz del
operador

LED en la
batería

Causa Solución

La podadora de
pértiga no
arranca cuando
se enciende.

  No hay con‐
tacto eléctrico
entre el poda‐
dor de varilla y
la batería.

► Retire la batería,  16.2.
► Inspeccione visualmente los con‐

tactos eléctricos del comparti‐
miento de la batería y de la batería.

► Vuelva a colocar la batería,  
16.1.

 1 LED des‐
tella en
verde.
Gama STIHL
AR: se
emiten cua‐
tro pitidos
largos (AR L:
seis pitidos).

La batería tiene
poca carga.

► Cargue la batería,  11.

  1 LED se ilu‐
mina en rojo.

La batería está
demasiado cal‐
iente/dema‐
siado fría.

► Espere a que la batería se caliente
o se enfríe gradualmente hasta
alcanzar una temperatura ambi‐
ente de entre 50 °F y 68 °F aproxi‐
madamente (de 10 °C a 20 °C).

  4 LEDs par‐
padean en
rojo.
Gama STIHL
AR: además,
se emite una
sucesión
rápida de pit‐
idos cortos.

La batería no
funciona cor‐
rectamente.

► Retire la batería y colóquela de
nuevo,  16.

► Encienda la podadora de pértiga,
 17.1.

► Si los LEDs siguen destellando, no
intente usar la máquina.
La batería no funciona correcta‐
mente, y es necesario cambiarla.

 El indicador
de sobreca‐
lentamiento
destella en
rojo.

3 LED ilumi‐
nados en
rojo.

La podadora
de pértiga está
demasiado cal‐
iente.

► Espere a que la podadora de pér‐
tiga se enfríe.

  3 LEDs par‐
padean en
rojo.

La podadora
de pértiga está
averiada.

► Retire la batería y colóquela de
nuevo,  16.

► Encienda la podadora de pértiga,
 17.1.
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Problema LEDs de la
interfaz del
operador

LED en la
batería

Causa Solución

► Si los LED siguen destellando, no
intente usar la máquina.
La podadora de pértiga tiene una
avería y debe ser revisada por un
concesionario de servicio.

La podadora de
pértiga se apaga
durante el funcio‐
namiento.

 1 LED se ilu‐
mina en rojo.

La batería está
demasiado cal‐
iente/dema‐
siado fría.

► Retire la batería,  16.2.
► Espere a que la podadora de pér‐

tiga y la batería se enfríen gradual‐
mente hasta alcanzar una temper‐
atura ambiente de entre 50 °F y
68 °F aproximadamente (entre
10 °C y 20 °C).

 

 El indicador
de sobreca‐
lentamiento
destella en
rojo.

3 LED ilumi‐
nados en
rojo.

La podadora
de pértiga está
demasiado cal‐
iente.

El tiempo de fun‐
cionamiento es
demasiado corto.

  La batería no
está completa‐
mente cargada.

► Cargue la batería,  11.

   Se alcanzó o
se superó la
vida útil de la
batería.

► Lleve la batería a un concesionario
de servicio STIHL autorizado para
que la revisen.

La batería no se
carga, aunque el
LED del carga‐
dor está encen‐
dido en verde.

 1 LED se ilu‐
mina en rojo.

La batería está
demasiado cal‐
iente/dema‐
siado fría.

► Espere a que la batería se caliente
o se enfríe gradualmente hasta
alcanzar una temperatura ambi‐
ente de entre 50 °F y 68 °F aproxi‐
madamente (de 10 °C a 20 °C).

► Lea y siga las advertencias e
instrucciones en el manual de su
cargador. Para un rendimiento
óptimo, respete los rangos de tem‐
peratura ambiente recomendados,

 26.7.
La batería no se
puede localizar
con la aplicación
STIHL connec‐
ted.

  La interfaz de
Bluetooth® no
está activada
en la batería o
en el disposi‐
tivo móvil.

► Active la interfaz de Bluetooth® en
la batería y en su dispositivo móvil,

 13.1..

   La distancia
entre la batería
y su dispositivo
móvil es dema‐
siado grande.

► Reduzca la distancia entre la bate‐
ría y su dispositivo móvil,  26.2.

► Si aún así no puede localizar la
batería con la aplicación STIHL
connected: póngase en contacto
con un concesionario de servicio
de STIHL autorizado para pedir
ayuda.

26 Especificaciones
26.1 STIHL HTA HTA 140.0, 150.1,

160.1
– Tipos de batería aprobados:
– STIHL serie AP
– Serie STIHL AR

HTA 140.0:
– Peso sin batería: 14,8 lb. (6,7 kg)

– Volumen máximo del tanque de aceite:
220 oz. (0,22 l)

HTA 150.1:
– Peso sin batería: 10,1 lb. (4,6 kg)
– Volumen máximo del tanque de aceite:

7,4 oz. (0,22)
HTA 160.1:
– Peso sin batería: 6,7 lb. (6,7 kg)
– Volumen máximo del tanque de aceite:

7,4 oz. (0,22)
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Si necesita información técnica sobre las bate‐
rías de las series AR y AP de STIHL, consulte la
información de producto adjunta con su batería.

Si necesita información técnica sobre los carga‐
dores de las series AL 101, 301, 301-4 y 501 de
STIHL, consulte la información de producto
adjunta con su cargador.

Las baterías, los cargadores y otros accesorios
se venden por separado. Póngase en contacto
con su concesionario de servicio STIHL autori‐
zado para obtener información sobre precios y
disponibilidad.

26.2 Batería STIHL serie AP
Tipos de cargador aprobados: STIHL AL 101, AL
301, AL 301-4 o AL 501.
– Tecnología de la batería: ion de litio
– Voltaje: 36 V
– Capacidad nominal en Ah3: Véase la placa de

características
– Energía acumulada en Wh4: Véase la placa

de características
– Peso en kg: Ver placa de características
– Interfaz de Bluetooth® (solo para baterías con

)
– Protocolo de transmisión de datos: Blue‐

tooth® 5.1. Los dispositivos móviles que
reciben los datos deben ser compatibles
con la versión Bluetooth® Low Energy 5.0 y
con el Generic Access Profile (GAP).

– Banda de frecuencia: banda ISM 2.4 GHz
– Potencia de transmisión máxima irradiada:

1 mW
– Alcance de la señal Bluetooth®: como

máximo, 33 pies (10 m). El alcance de la
señal puede variar en función de las condi‐
ciones ambientales y del rendimiento del
dispositivo receptor, es decir, del teléfono
inteligente o la tableta. El alcance de Blue‐
tooth® puede verse limitado cuando la señal
se transmite a través de barreras metálicas
(por ejemplo: paredes, estanterías, etc.) o
en las cercanías de campos electromagnéti‐
cos fuertes.

– Requisitos mínimos del sistema del disposi‐
tivo de terminal móvil (p. ej., tableta, telé‐

fono inteligente): Android o iOS (en versión
actual o superior)

Si quiere ver una lista completa de los tiempos
de carga aproximados, visite www.stihl.com/
charging-times.

Para obtener una lista completa de las horas de
funcionamiento aproximadas de la batería, visite
www.stihl.com/battery-life.

Bluetooth®

La marca y logotipo de Bluetooth® son marcas
comerciales registradas, propiedad de Blue‐
tooth SIG, Inc. Estas marcas/logotipos son utili‐
zados por STIHL bajo licencia.

Si la batería está equipada con una interfaz
Bluetooth® se deben respetar las restricciones
de uso locales (en aviones o en hospitales, por
ejemplo).

Otras marcas comerciales

Apple y el logotipo de Apple son marcas comer‐
ciales de Apple Inc., registradas en EE.UU. y en
otros países.

App Store es una marca de servicio de Apple
Inc.

Google Play y el logotipo de Google Play son
marcas comerciales de Google Inc.

26.3 Piñones de cadena
Los piñones de cadena que figuran a continua‐
ción están disponibles para este modelo de
podador de varilla:
– De 7 dientes para PICCO de 3/8" de paso

26.4 Profundidad de ranura mínima
de las espadas

La profundidad de ranura mínima de una espada
depende del paso de la misma.
– Profundidad mínima de ranura para espadas

PICCO de 3/8" de paso: 0,197 in (5 mm)

26.5 Ajuste del calibrador de profun‐
didad

El ajuste del calibrador de profundidad de una
cadena de aserrado depende del paso de esta.

3Capacidad nominal calculada de acuerdo con CEI 61960. La energía útil disponible para el operador
será menor.

4En la batería figura la energía acumulada de acuerdo con los datos facilitados por el fabricante de las
pilas. La energía útil disponible para el operador será menor.
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– Ajuste del calibrador de profundidad para
cadenas PICCO de 3/8" in de paso: 0,026 in
(0,65 mm)

26.6 Límites de temperatura
ambiente

ADVERTENCIA
■ Las temperaturas extremas pueden dañar la

batería y provocar que esta genere calor, se
rompa, pierda líquido, se incendie o explote, lo
que podría causar lesiones personales graves
o fatales y daños materiales. Nunca cargue,
utilice o almacene la batería fuera de los lími‐
tes de temperatura ambiente especificados a
continuación.
–No cargue la batería por debajo de - 4 °F (-

20 °C) ni por encima de 122 °F (50°C).
–No utilice la podadora de pértiga ni la bate‐

ría por debajo de - 4 °F (- 20 °C) ni por
encima de 122 °F (50 °C).

–No almacene la podadora de pértiga ni la
batería por debajo de - 4 °F (- 20 °C) ni por
encima de 158 °F (70 °C).

26.7 Recomendaciones de tempera‐
tura ambiente

Para un rendimiento óptimo, respete los siguien‐
tes rangos de temperatura ambiente para la
podadora de pértiga y la batería:
– Carga: 41 °F a 104 °F (5 °C a 40 °C)
– Uso: de 14 °F a 104 °F (de - 10 °C a 40 °C)
– Almacenamiento: - 4 °F a 122 °F (- 20 °C a

50 °C)

Cargar, utilizar o almacenar la batería fuera de
los rangos de temperatura ambiente recomenda‐
dos puede reducir su rendimiento.

Si la batería se mojó o humedeció durante el
funcionamiento, permita que se seque al menos
48 horas a temperaturas entre 59 °F (15 °C) y
122 °F (50 °C) y una humedad relativa por
debajo de 70 % antes de cargarla o guardarla.
Una humedad más alta puede prolongar el
tiempo de secado.

26.8 Símbolos en la podadora de
pértiga

Símbolo Significado
V Voltio
Hz Hertz
A Amperio
Ah Amperio-hora

Símbolo Significado
W Vatio
Wh Vatio-hora
CA Corriente alterna
IPX4 Protección contra pulverización y salpi‐

caduras de agua desde todas las
direcciones.

Símbolo de encendido en el pestillo
de retención.

Encaje la tuerca de sujeción

Desencaje la tuerca de sujeción

Depósito de aceite de la cadena

Sentido de giro de la cadena de
sierra
Girar en sentido de las manecillas
del reloj para tensar la cadena de
sierra

Los productos STIHL no se deben
desechar junto con la basura domés‐
tica, sino de acuerdo con las leyes y
normas locales, estatales y federales
y como se especifica en este manual,

 30.
Corriente continua
Número de pilas y energía acumulada
de acuerdo con las especificaciones
del fabricante de las pilas. La cantidad
de energía aprovechable será menor.

El sello RBRC indica que STIHL ha
pagado por adelantado por el reciclaje
de la batería.

Lea el manual

La batería está equipada con
Bluetooth® y se puede conectar
con la aplicación STIHL connec‐
ted.
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26.9 Mejoramientos técnicos
STIHL tiene la filosofía de mejorar continua‐
mente todos sus productos. Como resultado de
ello, periódicamente se introducen cambios de
diseño y mejoras. Por lo tanto, es posible que
algunos cambios, modificaciones y mejoras no

se describan en este manual. Si las característi‐
cas de funcionamiento o la apariencia de su
máquina difieren de las descritas en este
manual, comuníquese con el concesionario
STIHL para obtener la ayuda que requiera.

27 Combinaciones de espadas y cadenas de aserrado
27.1 STIHL HTA 135

Paso Grueso del
eslabón
impulsor/
ancho de la
ranura

Largo Espada Número de
dientes del
piñón

Número de
eslabones
impulsores

Cadena de aser‐
rado

3/8" P 0,043 in
(1,1 mm)

10 in
(25 cm)

Rollomatic E /
Light 04 7 39 61 PMM3 (tipo

3610)

Las espadas mencionadas son espadas de contragolpe reducido con etiqueta verde de STIHL. Las
cadenas mencionadas son cadenas de bajo contragolpe con etiqueta verde de STIHL.

Puesto que existe la posibilidad de que se hayan desarrollado nuevas combinaciones de espada/
cadena tras la publicación de este manual, le recomendamos que pregunte en su concesionario
STIHL por las recomendaciones más recientes de STIHL.
28 Combinaciones de arnés

aprobadas
28.1 Combinaciones de arnés

ADVERTENCIA
■ El operador debe poder retirar el arnés rápida‐

mente en caso de emergencia. Para reducir el
riesgo de lesiones en caso de emergencia:
–Practique el proceso de desenganchar y

depositar la herramienta motorizada, como
haría en caso de emergencia. Para evitar
daños, no tire la herramienta motorizada al
suelo cuando esté practicando.

–Utilice sólo una de las opciones de arnés
permitidas. No combine diferentes arneses
ni otras combinaciones de arneses cuando
utilice su herramienta eléctrica.

Los siguientes arneses están disponibles para
su podadora de pértiga:

Correa para el hombro

Cinturón para batería de STIHL
ADVANCE X-Flex en combinación
con el arnés forestal de STIHL
ADVANCE X-TREEm HT y el cin‐
turón flexible HT.

Arnés completo

Cinturón para batería STIHL con
bolsa de batería de STIHL AP con
cordón de conexión en combina‐
ción con la correa para el hombro

Cinturón para batería STIHL con
bolsa de batería de STIHL AP con
cordón de conexión en combina‐
ción con arnés para el hombro y
almohadilla para la cadera

Batería tipo mochila STIHL AR en
combinación con almohadilla para
la cadera

Batería tipo mochila STIHL en
combinación con almohadilla para
la cadera

Arnés RTS
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29 Piezas y equipos de
repuesto

29.1 Piezas de repuesto originales
de STIHL

STIHL recomienda el uso de piezas de repuesto
originales de STIHL. Es posible identificar las
piezas originales de STIHL por el número de
pieza STIHL, el logotipo de  y, en ciertos
casos, el símbolo  de piezas STIHL. En las
piezas pequeñas el símbolo puede aparecer
solo.

30 Eliminación
30.1 Desecho de la herramienta

motorizada
Los productos STIHL no se deben desechar
junto con la basura del hogar, sino de la manera
en que se detalla en este manual.
► Tome la herramienta motorizada y su emba‐

laje a un sitio aprobado para desecharla y que
efectúe un reciclaje no dañino al medio
ambiente.

► Comuníquese con un concesionario de servi‐
cio STIHL autorizado para obtener la informa‐
ción más actualizada sobre eliminación y reci‐
clado.

30.2 Reciclado de las baterías

ADVERTENCIA
■ Manipule las baterías descargadas/agotadas

con cuidado. Aunque parezca que están des‐
cargadas, las baterías de ion de litio nunca se
descargan completamente y pueden generar
una corriente de cortocircuito peligrosa. Si se
dañan o exponen a temperaturas extremas,
pueden perder líquido, generar calor, incen‐
diarse o explotar.

► Respete todas las leyes y normas federales,
estatales y locales sobre eliminación de dese‐
chos.

► Comuníquese con un concesionario de servi‐
cio STIHL autorizado para obtener la informa‐
ción más actualizada acerca de la eliminación
de desechos.

► Recicle las baterías agotadas rápidamente.
► Mantenga las baterías alejadas de los niños.

No desarme el producto ni lo incinere.
STIHL está comprometida con el
desarrollo de productos que protejan
el medio ambiente. Este compromiso

no termina cuando el producto sale
del concesionario de servicio STIHL
autorizado. STIHL se asoció con la
RBRC (Corporación de Reciclaje de
Baterías Recargables) para fomentar
la recolección y el reciclado de bate‐
rías de ion de litio STIHL en los Esta‐
dos Unidos y Canadá.

El sello de la RBRC indica que STIHL ya aportó
dinero para el reciclado de la batería. El sello de
la RBRC lleva impreso un número telefónico gra‐
tuito (1-800-822-8837) que le permite acceder a
información sobre lugares de reciclaje de bate‐
rías y prohibiciones o restricciones respecto del
reciclado de baterías en su zona. También
puede devolver las baterías a cualquier conce‐
sionario de servicio STIHL autorizado para reci‐
clarlas gratuitamente.

31 Garantía limitada
31.1 Política de garantía limitada
EE. UU.

Este producto se vende sujeto a la Política de
garantía limitada de STIHL Incorporated, dispo‐
nible en www.stihlusa.com/warranty.html. Tam‐
bién puede obtenerlo de un concesionario de
servicio STIHL autorizado o llamando al
1‑800‑GO‑STIHL (1‑800‑467‑8445).

Canadá

Este producto se vende sujeto a la Política de
garantía limitada de STIHL, disponible en
www.stihl.ca/en/warranty.html (inglés)
www.stihl.ca/fr/garantie.html (francés). También
puede obtenerlo de un concesionario de servicio
STIHL autorizado o llamando al 519-681-3000.

32 Marcas comerciales
32.1 Marcas comerciales registra‐

das
STIHL® FARM BOSS®

iCademy®

MAGNUM®

STIHL Cutquik® MasterWrench Service®

ROCK BOSS®

KISS MY AXE®
MotoMix®

OILOMATIC®

AutoCut® STIHL DUROMATIC®

YARD BOSS® STIHL Quickstop®

STIHL ROLLOMA‐
TIC®

STIHL WOOD BOSS®
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WOOD BOSS® TIMBERSPORTS®

DIRT BOSS® iMOW®

  

 

La combinación de colo‐
res naranja-gris (registros
de EE. UU. 2,821,860;
3,010,057; 3,010,058;
3,400,477 y 3,400,476)

      

32.2 Marcas comerciales por ley
común

4-MIX™ STIHL Injection™
BioPlus™ STIHL PowerSweep™
Easy2Start™ Team STIHL™
EasySpool™ HEXA™
ElastoStart™ IntelliCarb™
Ematic™ Master Control Lever™
STIHL Precision
Series™

Stihl Outfitters™

FixCut™ STIHL PICCO™
Micro™ TrimCut™
Pro Mark™ STIHL M-Tronic™
TapAction™ On A Single Charge™
Quiet Line™ STIHL PolyCut™
STIHL Moto4™ STIHL RAPID™
STIHL SuperCut™  

Esta lista de marcas comerciales está sujeta a
cambios.

Queda terminantemente prohibido todo uso de
estas marcas comerciales sin el consentimiento
expreso por escrito de
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Waiblingen.

33 Direcciones
33.1
EE. UU.

STIHL Incorporated
536 Viking Drive
P.O. Box 2015
Virginia Beach, VA
23452-2015

Canadá

STIHL Limited
1515 Sise Road

Box 5666
London, ON. N6A 4L6
CANADA
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1 Préface
Merci beaucoup pour votre achat. Les informa‐
tions contenues dans ce manuel vous aideront à
obtenir une performance et une satisfaction
maximales avec votre perche élagueuse STIHL
et, si elles sont respectées, réduiront le risque de
blessure lors de l'utilisation.

CONSERVEZ CE MANUEL !
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Étant donné qu'une perche éla‐
gueuse est un outil de coupe du
bois à grande vitesse et à grande
portée, des précautions particuliè‐
res doivent être prises pour
réduire le risque de blessure.
Lisez attentivement ce mode
d'emploi avant l'utilisation et à
intervalles réguliers par la suite.
Respectez toutes les consignes
de sécurité. Une utilisation impru‐
dente ou incorrecte de la perche
élagueuse peut entraîner des
blessures graves ou mortelles.

Respectez toutes les réglementations, normes et
ordonnances de sécurité applicables au niveau
fédéral, étatique et local.

Ne prêtez ni ne louez votre perche élagueues
sans ce manuel. N'autorisez que les personnes
qui comprennent parfaitement les informations
contenues dans ce manuel à faire fonctionner la
perche élagueuse.

Pour de plus amples informations ou si vous ne
comprenez pas les instructions de ce manuel,
veuillez consulter www.stihlusa.com ou pour le
Canada : www.stihl.ca ou contactez votre distri‐
buteur agréé STIHL.

2 Indications concernant la
présente Notice d'emploi

2.1 Mots de signalement
Ce manuel contient des informations de sécurité
qui requièrent une attention particulière de votre
part. Ces informations sont introduites par les
symboles et les mots de signalement suivants :

DANGER
■ Indique une situation dangereuse qui, si elle

n'est pas évitée, entraînera la mort ou des
blessures graves.

AVERTISSEMENT
■ Indique une situation dangereuse qui, si elle

n'est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou
des blessures graves.

AVIS
■ Indique un risque de dommages matériels, y

compris des dommages à la machine ou à ses
composants individuels.

2.2 Symboles employés dans le
texte

Le symbole suivant est inséré dans le texte pour
vous faciliter l'utilisation de la présente Notice :

Ce symbole renvoie au chapitre ou sous-
chapitre indiqué, de la présente Notice
d'emploi.

3 Principales pièces
3.1 Perche élagueuse et batterie

STIHL HTA 150.1

1

#

#

2
3

4 5 6

7
8

910

13

14

16 25
24

26
2720

17
18

15

21

19

23

11
12

22

00
00
10
12
44
_0
02

1 Poignée circulaire (uniquement la variante
forestière)
Poignée pour la main avant de l'opérateur.

2 Poignée avant
Poignée pour la main avant de l'opérateur.

3 Tube d'entraînement
Arbre de la perche élagueuse.

4 Pignon à chaîne
Entraîne la chaîne coupante.

5 Tendeur de chaîne latéral
Permet un réglage précis de la tension de la
chaîne.

6 Bouchon de remplissage d'huile
Pour fermer le réservoir d'huile.

7 Guide-chaîne
Supporte et guide la chaîne coupante.
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8 Chaîne coupante
Outil de coupe denté composé de gouges, de
liens d'attache et de maillons-guides.

9 Crochet
Aide à maintenir la perche élagueuse stable
contre la branche pendant la coupe.

10 Couvercle de pignon à chaîne
Recouvre le pignon.

11 Écrou
Serre le couvercle du pignon à chaîne.

12 Vue d'ébranchage
Aide l'opérateur à positionner le guide et la
chaîne pour la coupe.

13 Fourreau de chaîne
Couvre le guide-chaîne et la chaîne de la
tronçonneuse pour réduire le risque de bles‐
sure par contact accidentel pendant le trans‐
port et le stockage.

14 Leviers de verrouillage
Bloquent la batterie dans son logement.

15 Logement de la batterie
Accueille la batterie.

16 Bouton de blocage de la gâchette
Doit être enfoncé pour permettre une activa‐
tion de la gâchette.

17 Verrou de retenue
Pour mettre la perche élagueuse en marche.

18 Interface opérateur,  3.3
L'interface opérateur (IHM) affiche le niveau
de puissance et les éventuels défauts actifs.

19 Clip d'harnais
Pour le raccordement d'un harnais à la per‐
che élagueuse.

20 Interrupteur à gâchette
Active la chaîne coupante lorsqu'elle est
enfoncée.

21 Poignée de commande
Poignée pour la main arrière de l'opérateur.

22 Support de la machine
Pour faire reposer la perche élagueuse sur le
sol.

23 Filtre à air
Filtre l’air acheminé dans le moteur.

24 Batterie
Fournit l'énergie électrique au moteur.

25 DEL « BLUETOOTH® » (uniquement pour les
batteries avec )
Indique si l'interface Bluetooth® est activée
ou désactivée.

26 Bouton poussoir
Active les DEL de la batterie. Active et désac‐
tive l'interface Bluetooth® (le cas échéant).

27 DEL sur la batterie
Indiquent l'état de charge de la batterie et
signalent des messages d'erreur concernant
d'éventuels dysfonctionnements au niveau de
la batterie ou de l'outil électrique.

# Plaque signalétique
Comporte des caractéristiques électriques
ainsi que le numéro de série du produit.

3.2 Perche élagueuse et batterie
STIH HTA 140.0, 160.1

1

#

2
3

4 5 6

7
8

910

13

14

16
25

24
26
27

22 20

17
18

15

21

19

23

11
12

00
00
10
12
43
_0
02

1 Poignée avant
Poignée pour la main avant de l'opérateur.

2 Tube d'entraînement
Arbre de la perche élagueuse.

3 Écrou de serrage
Pour ajuster la longueur du tube d'entraîne‐
ment.

4 Pignon à chaîne
Entraîne la chaîne coupante.

5 Tendeur de chaîne latéral
Permet un réglage précis de la tension de la
chaîne.

6 Bouchon de remplissage d'huile
Pour fermer le réservoir d'huile.
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7 Guide-chaîne
Supporte et guide la chaîne coupante.

8 Chaîne coupante
Outil de coupe denté composé de gouges, de
liens d'attache et de maillons-guides.

9 Crochet
Aide à maintenir la perche élagueuse stable
contre la branche pendant la coupe.

10 Couvercle de pignon à chaîne
Recouvre le pignon.

11 Écrou
Serre le couvercle du pignon à chaîne.

12 Vue d'ébranchage
Aide l'opérateur à positionner le guide et la
chaîne pour la coupe.

13 Fourreau de chaîne
Couvre le guide-chaîne et la chaîne de la
tronçonneuse pour réduire le risque de bles‐
sure par contact accidentel pendant le trans‐
port et le stockage.

14 Leviers de verrouillage
Bloquent la batterie dans son logement.

15 Logement de la batterie
Accueille la batterie.

16 Bouton de blocage de la gâchette
Doit être enfoncé pour permettre une activa‐
tion de la gâchette.

17 Verrou de retenue
Pour mettre la perche élagueuse en marche.

18 Interface opérateur,  3.3
L'interface opérateur (IHM) affiche le niveau
de puissance et les éventuels défauts actifs.

19 Clip d'harnais
Pour le raccordement d'un harnais à la per‐
che élagueuse.

20 Interrupteur à gâchette
Active la chaîne coupante lorsqu'elle est
enfoncée.

21 Poignée de commande
Poignée pour la main arrière de l'opérateur.

22 Support de la machine
Pour faire reposer la perche élagueuse sur le
sol.

23 Filtre à air
Filtre l’air acheminé dans le moteur.

24 Batterie
Fournit l'énergie électrique au moteur.

25 DEL « BLUETOOTH® » (uniquement pour les
batteries avec )
Indique si l'interface Bluetooth® est activée
ou désactivée.

26 Bouton poussoir
Active les DEL de la batterie. Active et désac‐
tive l'interface Bluetooth® (le cas échéant).

27 DEL sur la batterie
Indiquent l'état de charge de la batterie et
signalent des messages d'erreur concernant
d'éventuels dysfonctionnements au niveau de
la batterie ou de l'outil électrique.

# Plaque signalétique
Comporte des caractéristiques électriques
ainsi que le numéro de série du produit.

3.3 Interface opérateur

1

2

00
00
10
82
04
_0
01

1 Indicateur d'état
Indique l'état de l'outil électrique.

2 Indicateur de surchauffe
Indique une surchauffe.

4 Symboles de sécurité sur
les produits

4.1 Perche élagueuse
Les symboles de sécurité suivants se trouvent
sur la perche élagueuse.

Pour réduire le risque de blessu‐
res, respectez les consignes de
sécurité spécifiées.

Lisez et observez toutes les consi‐
gnes de sécurité dans le manuel
d'utilisation. Une utilisation incor‐
recte peut causer des blessures
graves, voire mortelles, ou des
dommages matériels.
Pour réduire les risques de bles‐
sures graves et de perte d'audi‐
tion, portez toujours une protection
oculaire, une protection auditive et
un casque de protection homolo‐
gué,  6.3.
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Portez des bottes robustes équi‐
pées de semelles antidérapantes.
Les bottes de sécurité à embout
d'acier sont recommandées,  
6.3.

Portez toujours des gants de tra‐
vail robustes antidérapants (par
exemple en cuir ou en un autre
matériau résistant à l’usure) lors
de la manipulation de la machine
ou la chaîne coupante,  6.3.
Pour réduire le risque de bles‐
sure, gardez les spectateurs à
une distance d'au moins 50 ft.
(15 m) et maintenir un dégage‐
ment d'au moins 50 ft. (15 m)
entre la perche élagueuse (y
compris les branches avec les‐
quelles il est en contact) et toute
ligne électrique transportant du
courant sous tension,  6.5.4.
Pour réduire le risque de blessu‐
res ou de dommages matériels
dus à une activation involontaire,
retirez la batterie chaque fois que
vous n'utilisez pas la perche éla‐
gueuse,  6.4.

4.2 Batterie
Les symboles de sécurité suivants se trouvent
sur la batterie en sac à dos série AR et sur la
batterie série AP :

Pour réduire le risque de blessu‐
res, respectez les consignes de
sécurité spécifiées.

Lisez et observez toutes les consi‐
gnes de sécurité dans le présent
manuel de la batterie et dans le
manuel de l'outil électrique STIHL
alimenté par cette batterie. Une
utilisation incorrecte peut causer
des blessures graves, voire mor‐
telles, ou des dommages maté‐
riels.
Pour réduire le risque de blessu‐
res ou de dommages matériels
résultant d'un incendie, d'une
explosion ou de brûlures, y com‐
pris les brûlures chimiques, ne
démontez pas la batterie, ne la
broyez pas, ne l'endommagez
pas et ne la chauffez pas à plus
de 212 °F (100 °C). Ne l'exposez
jamais au feu et ne l'incinérez
pas,  8.

Batteries à porter sur le dos AR 1000, 2000,
3000

Pour réduire tout risque de bles‐
sures ou de dommages matériels
résultant d'un court-circuit, d'un
incendie ou d'une explosion, gar‐
dez-la au sec. Protégez-la contre
la pluie, l'eau, les liquides et les
conditions humides. Ne l'immer‐
gez jamais dans l'eau ou d'autres
liquides,  8.

Batteries dorsales AR L
Pour réduire tout risque de bles‐
sures ou de dommages matériels
résultant d'un court-circuit, d'un
incendie ou d'une explosion, gar‐
dez-la au sec. Ne l'immergez
jamais dans l'eau ou d'autres liqui‐
des,  8.

Batteries série AP
Pour réduire tout risque de bles‐
sures ou de dommages matériels
résultant d'un court-circuit, d'un
incendie ou d'une explosion, gar‐
dez-la au sec. Ne l'immergez
jamais dans l'eau ou d'autres liqui‐
des,  8.

Batteries vendues séparément.

5 Indications générales de
sécurité pour outils électro‐
portatifs

5.1 Introduction
Ce chapitre contient les avertissements et ins‐
tructions de sécurité généraux prescrits pour les
outils électriques portatifs à moteur. Des avertis‐
sements et instructions importants supplémentai‐
res se trouvent dans les chapitres suivants du
présent manuel.

AVERTISSEMENT
■ Lisez tous les avertissements et toutes les ins‐

tructions de sécurité. Le non-respect des aver‐
tissements et instructions peut entraîner une
électrocution, un incendie et/ou des blessures
graves.

■ Conserver tous les avertissements et instruc‐
tions pour consultation ultérieure.

Dans les avertissements, l’expression « outil
électrique » désigne votre outil électrique ali‐
menté par le secteur (cordon) ou sur batterie
(sans fil).
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5.2 Sécurité de la zone de travail
a) Gardez la zone de travail propre et bien

éclairée. Les zones mal rangées ou sombres
sont propices aux accidents.

b) N’utilisez pas les outils électriques dans des
atmosphères explosibles, comme en pré‐
sence de liquides, de gaz ou de poussières
inflammables. Les outils électriques créent
des étincelles qui peuvent enflammer les
poussières ou les vapeurs.

c) Éloignez les enfants et les spectateurs lors‐
que vous utilisez un outil électrique.Les dis‐
tractions peuvent vous faire perdre le con‐
trôle.

5.3 Sécurité électrique
a) Les fiches des outils électriques doivent cor‐

respondre à la prise murale. N’apportez
jamais aucune modification à la fiche. N’utili‐
sez pas de fiches d’adaptation avec les outils
électriques reliés à la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adaptées réduiront le
risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec des surfa‐
ces mises à la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les réfrigéra‐
teurs. Il existe un risque accru d’électrocution
si votre corps est relié à la terre.

c) N’exposez pas les outils électriques à la
pluie ou à l’humidité.L’eau qui pénètre dans
un outil électrique augmentera le risque
d’électrocution.

d) Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon d’alimentation
pour transporter, tirer ou débrancher l’outil
électrique. Gardez le cordon d’alimentation
loin de la chaleur, de l’huile, des bords tran‐
chants ou des pièces mobiles.Le risque
d’électrocution augmente avec les cordons
d’alimentation endommagés ou emmêlés.

e) Lorsque vous utilisez un outil électrique à
l’extérieur, utilisez un câble prolongateur
adapté à un usage extérieur.L’utilisation d’un
cordon d’alimentation adapté à un usage
extérieur réduira le risque d’électrocution.

f) Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utilisez un dis‐
positif à courant résiduel (RCD) ou un dis‐
joncteur de protection contre les défauts à la
terre (GFCI).L'utilisation d'un disjoncteur
RCD ou GFCI réduit le risque de choc élec‐
trique.

5.4 Sécurité personnelle
a) Restez vigilant, regardez ce que vous faites

et faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N’utilisez pas un
outil électrique si vous êtes fatigué ou sous
l’influence de drogues, d’alcool ou de médi‐
caments. Lorsque vous utilisez un outil élec‐
trique, un moment d’inattention peut entraî‐
ner des blessures graves.

b) .Utilisez un équipement de protection indivi‐
duelle. Portez toujours une protection ocu‐
laire. Les équipements de protection tels que
les masques à poussière, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque ou une
protection auditive utilisés pour les condi‐
tions appropriées, réduiront les blessures
personnelles.

c) Évitez tout démarrage intempestif. Assurez-
vous que l’interrupteur est en position arrêt
avant de brancher l’appareil à une source
d’alimentation et/ou à la batterie, ou encore
de saisir ou de transporter l’outil.Le transport
des outils électrique avec le doigt sur l’inter‐
rupteur ou la mise sous tension des outils
électriques alors que l’interrupteur se trouve
en position de marche est propice aux acci‐
dents.

d) Retirez toute clé de réglage ou pince de ser‐
rage avant d’allumer l’outil électrique.Une clé
ou une pince attachée à une partie rotative
de l’outil électrique peut entraîner des bles‐
sures graves.

e) Ne vous penchez pas trop. Gardez une
bonne tenue sur pieds et un bon équilibre à
tout moment.Cela permet un meilleur con‐
trôle de l’outil électrique dans des situations
inattendues.

f) Portez des vêtements adéquats. Ne portez
pas des vêtements amples ni des bijoux.
Gardez vos cheveux et vos vêtements loin
des pièces en mouvement.Les vêtements
amples, les bijoux ou les cheveux longs peu‐
vent être happés par les pièces mobiles.

g) S’il existe des dispositifs servant au raccor‐
dement à des installations d’aspiration et de
collecte des poussières, assurez-vous qu’ils
sont bien branchés et utilisés correcte‐
ment.L’utilisation d’un dispositif collecteur de
poussière peut réduire les risques causés
par les poussières.

h) Ne laissez pas la familiarité acquise par une
utilisation fréquente des outils vous amener
à commettre des négligences et à ignorer les
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principes de sécurité de l’outil.Une action
imprudente peut causer des blessures gra‐
ves en une fraction de seconde.

5.5 Utilisation et entretien des
outils électriques

a) Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil
électrique approprié pour votre application.
Un outil électrique adapté accomplira la
tâche correctement et en toute sécurité au
rythme pour lequel il a été conçu.

b) N’utilisez pas l’outil électrique s’il est impos‐
sible de le mettre en marche et de l’arrêter
avec l’interrupteur.Tout outil électrique qui ne
peut pas être commandé avec l’interrupteur
est dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimenta‐
tion et/ou retirez, si possible, le bloc de bat‐
terie de l’outil électrique avant d’effectuer de
quelconques réglages, de changer d’acces‐
soire ou de ranger les outils électriques. Ces
mesures de sécurité préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de l’outil
électrique.

d) Rangez les outils électriques inutilisés hors
de portée des enfants et ne laissez pas des
personnes non familiarisées avec l’outil élec‐
trique ou ces instructions utiliser l’outil élec‐
trique.Les outils électriques sont dangereux
dans les mains des utilisateurs novices.

e) Entretenez soigneusement les outils électri‐
ques et les accessoires. Vérifiez l’absence
de défauts d’alignement ou de grippage des
parties mobiles, de ruptures de pièces et tout
autre état qui pourrait affecter le fonctionne‐
ment de l’outil électrique. S’il est endom‐
magé, faites réparer votre outil électrique
avant de l’utiliser. De nombreux accidents
sont causés par des outils électriques mal
entretenus.

f) Gardez vos outils de coupe affûtés et pro‐
pres.Des outils de coupe soigneusement
entretenus avec des tranchants aiguisés
sont moins susceptibles de se coincer et
plus faciles à contrôler.

g) Utilisez les outils électriques, les accessoires
et les embouts, etc. conformément aux pré‐
sentes instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail à effec‐
tuer.L’utilisation de l’outil électrique pour des
opérations qui sont différentes de celles pour
lesquelles il a été conçu pourrait donner lieu
à une situation dangereuse.

h) Gardez les poignées et les surfaces de pré‐
hension sèches, propres et exemptes d’huile
et de graisse.Les poignées et surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas une
manipulation en toute sécurité et le contrôle
de l’outil dans des situations inattendues.

5.6 Utilisation et entretien des
outils à batterie

a) Rechargez uniquement avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
convient à un type de bloc de batteries peut
donner lieu à un risque d’incendie lorsqu’il
est utilisé avec un autre bloc de batteries.

b) Utilisez les outils électriques uniquement
avec les blocs de batteries spécifiquement
conçus à cet effet. L’utilisation de tout autre
bloc de batteries peut entraîner un risque de
blessure et d’incendie.

c) Lorsque le bloc de batteries n’est pas en
cours d’utilisation, tenez-le éloigné des
autres objets métalliques, comme les trom‐
bones, pièces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques qui peu‐
vent établir une connexion entre les bor‐
nes.Un court-circuit des bornes de batterie
peut provoquer des brûlures ou un incendie.

d) Dans certaines circonstance, un usage abu‐
sif peut provoquer des projections de liquide
de la batterie. Évitez tout contact avec celui-
ci. En cas de contact accidentel, rincez avec
de l’eau. Si le liquide entre en contact avec
les yeux, consultez un médecin.Le liquide
s’échappant de la batterie peut provoquer
des irritations ou des brûlures.

e) N’utilisez pas un bloc de batteries ou un outil
qui a été endommagé ou modifié. Les batte‐
ries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible
pouvant entraîner un incendie / une explo‐
sion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas un bloc de batteries ou un
outil au feu ou à une température exces‐
sive.L’exposition au feu ou à des températu‐
res supérieures à 130 °C / 265 °F peut pro‐
voquer une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge
et ne chargez pas le bloc de batteries ou
l’outil en-dehors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions.Une charge
inadaptée ou à des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie
et augmenter le risque d’incendie.
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5.7 Entretien
a) Faites réparer votre outil électrique par un

réparateur qualifié qui utilise uniquement des
pièces de rechange identiques. La sécurité
d’utilisation de l’outil électrique pourra ainsi
être maintenue avec certitude.

b) Ne réparez jamais les blocs de batteries
endommagés. Seul le fabricant ou fournis‐
seur de service agréé est autorisé à réparer
les blocs de batteries.

5.8 Avertissements de sécurité
relatifs à la perche élagueuse

a) Gardez toutes les parties du corps éloignées
de la chaîne coupante pendant le fonctionne‐
ment de l'élagueuse sur perche. Avant de
démarrer l'élagueuse sur perche, assurez-
vous que la chaîne coupante n'est en con‐
tact avec aucun objet. Un moment d'inatten‐
tion pendant l'utilisation de l'élagueuse sur
perche peut vous blesser ou blesser d'autres
personnes. Cela augmente le risque d'être
frappé par la foudre.

b) Utilisez toujours les deux mains lorsque vous
utilisez l'élagueuse sur perche. Tenez l'éla‐
gueuse sur perche avec les deux mains pour
éviter de perdre le contrôle.

c) Pour réduire le risque d'électrocution, n'utili‐
sez jamais l'élagueuse sur perche à proxi‐
mité de lignes électriques. Tout contact avec
des lignes électriques ou toute utilisation à
proximité de celles-ci peut provoquer des
blessures graves ou un choc électrique pou‐
vant entraîner la mort.

d) Ne tenez l'élagueuse sur perche que par des
surfaces de préhension isolées, car la
chaîne coupante peut entrer en contact avec
des câbles cachés ou son propre câble.Les
tronçonneuses qui entrent en contact avec
un fil « sous tension » peuvent rendre les
parties métalliques exposées de l'élagueuse
sur perche « sous tension » et peuvent don‐
ner à l'opérateur un choc électrique.

e) Portez des protections pour les yeux et les
oreilles. Il est recommandé de porter des
équipements de protection supplémentaires
pour les mains et des chaussures antidéra‐
pantes. Un équipement de protection adé‐
quat réduira les blessures corporelles.

f) Utilisez toujours une protection de la tête lors
de l'utilisation de l'élagueuse sur perche. La
chute de débris peut entraîner des blessures
graves.

g) Gardez toujours une bonne assise et n'utili‐
sez l'élagueuse sur perche que lorsqu'elle
est posée sur le sol. Les surfaces glissantes
ou instables peuvent causer une perte de
l'équilibre ou du contrôle de la machine.

h) N'utilisez pas d'élagueuse sur perche dans
un arbre, sur une échelle ou sur tout autre
support instable. L'utilisation d'une éla‐
gueuse sur perche de cette manière peut
entraîner une perte d'équilibre, une perte de
contrôle et des blessures corporelles.

i) Gardez tous les cordons et câbles électri‐
ques loin de la zone de coupe. Les cordons
ou câbles électriques peuvent être cachés
dans les arbres et être accidentellement cou‐
pés par la chaîne coupante.

j) N'utilisez pas l'élagueuse sur perche par
mauvais temps, surtout s'il y a un risque de
foudre. Cela diminue le risque d'être frappé
par la foudre.

k) Prenez garde à la détente lorsque vous cou‐
pez une branche qui est sous tension.Lors‐
que la tension dans les fibres du bois est
relâchée, la branche chargée comme un res‐
sort peut heurter l'opérateur et/ou propulser
l'élagueuse sur perche hors de contrôle.

l) Soyez extrêmement prudent lorsque vous
coupez des broussailles et de jeunes arbres.
Le matériau mince peut être capturé dans la
chaîne coupante et être projeté dans votre
direction ou vous déséquilibrer.

m) Lorsque vous transportez l'élagueuse sur
perche avec la machine à l'arrêt, veillez à ne
pas actionner d'interrupteur d'alimentation et
à maintenir la chaîne coupante loin de votre
corps. Le transport adéquat de l'élagueuse
sur perche réduira la probabilité de contact
accidentel avec la chaîne coupante.

n) Lorsque vous transportez ou entreposez
l'élagueuse sur perche, installez toujours le
guide-chaîne ou le couvercle de la lame cou‐
pante. Une manipulation adéquate de l'éla‐
gueuse sur perche réduira la probabilité de
contact accidentel avec la chaîne coupante
en mouvement.

o) Lors de l'élimination des matériaux coincés
ou de l'entretien de l'élagueuse sur perche,
assurez-vous que tous les interrupteurs sont
éteints et que le cordon d'alimentation est
débranché. Un actionnement inattendu de
l'élagueuse sur perche lors du déblocage de
matériaux bloqués ou de l'entretien peut
entraîner des blessures graves.

français 5 Indications générales de sécurité pour outils électroportatifs

100 0458-038-8803-A



p) Coupez uniquement du bois. N'utilisez pas
l'élagueuse sur perche pour un usage pour
lequel elle n'a pas été conçue. N'utilisez pas,
par exemple, l'élagueuse sur perche pour
couper du métal, du plastique, des éléments
de maçonnerie ou des matériaux de cons‐
truction autre que le bois. L'utilisation de
l'élagueuse sur perche pour des opérations
différentes de celles pour lesquelles elle a
été conçue pourrait donner lieu à une situ‐
ation dangereuse.

6 CONSIGNES DE SÉCU‐
RITÉ IMPORTANTES

6.1 Utilisation prévue

AVERTISSEMENT
■ Cette perche élagueuse est conçu pour

l'ébranchage uniquement. Il n'est pas conçu
pour fouiller ou pelleter des branches, des
racines ou d'autres objets. L’utilisation de la
perche élagueuse pour des opérations diffé‐
rentes de celles pour lesquelles elle a été con‐
çue peut entraîner de graves blessures et
même la mort.
–Coupez uniquement du bois. N’utilisez pas,

par exemple, la perche élagueuse pour cou‐
per du métal, du plastique ou des éléments
de maçonnerie.

■ Avant de commencer une opération d'ébran‐
chage, assurez-vous que toutes les coupes
nécessaires peuvent être effectuées en utili‐
sant la charge restante dans la batterie STIHL
série AP ou AR. Si vous n'êtes pas sûr :
–Ayez plusieurs batteries chargées à portée

de main ;
–Choisissez une perche élagueuse plus puis‐

sant ;
–Choisissez une batterie plus puissante ; ou
–Consultez un professionnel du service des

arbres digne de confiance.
■ Lisez et observez les instructions d'utilisation

du présent manuel pour les applications
approuvées et les techniques de travail
recommandées.

■ Un usage incorrect risque d’entraîner des
lésions corporelles ou des dommages maté‐
riels, y compris des dommages à la perche
élagueuse.
–Utilisez la perche élagueuse et la batterie

uniquement de la manière décrite dans le
présent manuel.

–N’essayez jamais de modifier ou de neutra‐
liser d’une manière quelconque les disposi‐

tifs de commande et de sécurité de la per‐
che élagueuse.

–N’utilisez jamais une perche élagueuse qui
a été modifiée ou transformée par rapport à
sa conception originale.

–Assurez-vous de lire et de suivre les avertis‐
sements et les instructions de votre batterie
et de votre chargeur avant de charger ou de
commencer à travailler.

■ Cet outil électrique peut être alimenté par une
batterie STIHL série AP. Il peut également
être alimenté par une batterie à dos STIHL
série AR en combinaison avec un ADA 100.

La batterie STIHL de la série AP utilise la tech‐
nologie  Bluetooth® pour échanger des infor‐
mations avec les appareils mobiles équipés de
l'Application STIHL connected.

Les batteries, chargeurs et autres accessoires
sont vendus séparément.

6.2 Opérateur

AVERTISSEMENT
■ Travailler avec la perche élagueuse peut être

épuisant. L'opérateur doit être en bonne santé
physique et mentale. Pour réduire le risque de
lésions corporelles :
–Avant d'utiliser la perche élagueuse,

demandez à votre médecin si votre état de
santé pourrait être aggravé par un travail
pénible.

–Ne faites pas fonctionner la perche éla‐
gueuse sous l'influence de toute substance
(drogues, alcool ou médicaments, etc.) qui
pourrait altérer la vision, l'équilibre, la dexté‐
rité ou le jugement.

–Restez vigilants. Ne faites pas fonctionner
la perche élagueuse si vous êtes fatigué.
Faites une pause si vous êtes fatigué.

–Ne permettez pas aux mineurs d'utiliser la
perche élagueuse.

–Les spectateurs, en particulier les enfants,
et les animaux ne doivent pas être autorisés
dans la zone où la perche élagueuse est uti‐
lisée.

■ L'utilisation prolongée d'une perche élagueuse
(ou d'autres outils électriques) exposant l'opé‐
rateur à des vibrations peut provoquer une
maladie des doigts blancs (phénomène de
Raynaud) ou le syndrome du canal carpien.
Ces conditions réduisent la capacité de la
main à ressentir et à réguler la température.
Elles produisent un engourdissement et des
sensations de brûlure et peuvent également
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causer des dommages nerveux et circulatoire
ainsi qu’une nécrose des tissus.

■ Tous les facteurs qui contribuent à la maladie
des doigts morts ne sont pas connus. Le
temps froid, le fait de fumer et des maladies
ou conditions physiques qui affectent les vais‐
seaux sanguins et le transport du sang, ainsi
que des niveaux de vibration élevés et de lon‐
gues périodes d'exposition aux vibrations, sont
mentionnés comme des facteurs favorisant le
développement de la maladie des doigts
morts.

■ Pour réduire le risque de maladie des doigts
morts et de syndrome du canal carpien :
–Portez des gants pendant le travail et gar‐

dez vos mains au chaud.
–Veillez à ce que la perche élagueuse soit

bien entretenu. Une perche élagueuse mal
entretenue ou dont les composants sont
mal fixés aura tendance à avoir des niveaux
de vibration plus élevés.

–Gardez la chaîne bien affûtée. Une chaîne
émoussée prolongera le temps de coupe et
l'enfoncement d'une chaîne émoussée à
travers le bois augmentera les vibrations
transmises aux mains.

–Assurez un maintien ferme à tout moment,
mais ne comprimez pas les poignées avec
une pression constante et excessive. Faites
des pauses fréquentes.

■ Ces précautions ne garantissent pas que vous
ne souffrirez pas de la maladie des doigts
morts ou du syndrome du canal carpien.
–Surveillez de près l’état de vos mains et de

vos doigts si vous êtes un opérateur régu‐
lier.

–Consultez immédiatement un médecin si
l’un des symptômes ci-dessus apparaît.

■ Selon l'état actuel des connaissances de
STIHL, le moteur électrique de la perche éla‐
gueuse ne doit pas interférer avec un pacema‐
ker.
–Toutefois, les personnes portant un stimula‐

teur cardiaque ou un autre dispositif médical
implanté doivent consulter leur médecin et
le fabricant du dispositif avant d'utiliser cette
perche élagueuse.

6.3 Équipement de protection indi‐
viduelle

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de lésions corporelles :

–Portez toujours des vêtements adéquats et
une combinaison de protection ainsi qu'une
protection oculaire appropriée.

■ Le contact des cheveux, des vêtements ou de
la combinaison avec la chaîne coupante en
mouvement ou le fait qu’ils soient happés par
d’autres composants de la perche élagueuse
peut entraîner une perte de contrôle et de gra‐
ves coupures. Pour réduire les risques de
lésion corporelle grave  :

► Portez des vêtements
robustes et bien ajustés qui
offrent également une totale
liberté de mouvement.

► Portez des salopettes ou
des pantalons en matériau
lourd pour protéger vos
jambes. Ne portez pas de
shorts.

–Évitez les vestes amples, les foulards, les
cravates, les pantalons à pattes d’éléphant
ou à revers, les bijoux et les autres acces‐
soires qui pourraient rester accrochés aux
branches, aux buissons ou à la chaîne cou‐
pante en mouvement.

–Attachez les cheveux au-dessus des épau‐
les avant de commencer le travail.

■ Pour réduire les risques de lésion oculaire :
► Portez toujours des lunettes

protectrices ou des lunettes
de sécurité étanches avec
protection supérieure et
latérale adéquates qui sont
résistantes aux chocs et
marqués comme étant con‐
formes à la norme améri‐
caine : ANSI Z87 « + » ou à
la norme canadienne : CSA
Z94.

–Pour réduire le risque de blessure au
visage, STIHL recommande de porter éga‐
lement un écran facial ou un masque facial
par-dessus vos lunettes de protection.

■ Pour réduire le risque de blessure à la tête par
des chutes de branches ou d’autres objets
pendant le travail :
–Portez un casque de protection homologué.

■ L'exposition prolongée au bruit des outils élec‐
triques peut entraîner des lésions auditives
permanentes. Pour réduire le risque des
lésions auditives :

► Portez des barrières acous‐
tiques (bouchons antibruit
ou des coquilles antibruit).

► Les opérateurs réguliers
devraient faire vérifier pério‐
diquement leur audition.

► Soyez particulièrement vigi‐
lant et prudent lorsque vous
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utilisez une protection audi‐
tive. Votre capacité à enten‐
dre des cris, des alarmes
ou d'autres avertissements
sonores est limitée.

■ Une bonne tenue sur pieds est très impor‐
tante. Pour aider à garder une bonne tenue
sur pieds et réduire le risque de blessures en
travaillant :

► Portez des bottes robustes
équipées de semelles anti‐
dérapantes. Les bottes de
sécurité à embout d'acier
sont recommandées. Ne
portez pas de sandales, de
tongs, de chaussures à
bout ouvert ou similaire.

■ Pour améliorer votre préhension et aider à
protéger vos mains :

► Portez toujours des gants
de travail robustes antidéra‐
pants en cuir ou en un autre
matériau résistant à l’usure
lors de la manipulation de la
perche élagueuse.

6.4 Perche élagueuse

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque d'électrocution :

–N'immergez pas la perche élagueuse dans
l'eau ou d'autres liquides.

–Rangez la perche élagueuse dans la mai‐
son.

■ La chaîne coupante comporte de nombreuses
gouges tranchantes. Un contact avec les gou‐
ges peut causer de graves coupures, même si
la chaîne coupante est immobile. Pour réduire
les risques de telles blessures :
–Gardez les mains, les pieds et les autres

parties du corps à distance de la chaîne
coupante.

–Portez des gants de travail robustes lors de
la manipulation de la perche élagueuse ou
de sa chaîne coupante.

–Ne touchez jamais une chaîne en mouve‐
ment avec votre main ou toute autre partie
de votre corps.

–Couvrez le guide-chaîne avec un fourreau à
chaîne avant de transporter ou de stocker la
perche élagueuse pour réduire le risque de
blessure par contact accidentel.

■ Les forces de réaction, y compris le rebond,
peuvent être dangereuses.
–Accordez une attention particulière à la sec‐

tion du présent manuel intitulée « Rebond et
autres forces réactives »,  7.

■ Cette perche élagueuse à batterie est desti‐
née uniquement au débranchage. Une utilisa‐
tion à d'autres fins peut augmenter le risque
de lésions corporelles et de dommages maté‐
riels.
–Coupez uniquement du bois.
–Lisez et observez les instructions d'utilisa‐

tion du présent manuel pour les applications
approuvées,  19.4.

■ Pour réduire le risque de blessure à l'utilisa‐
teur et aux spectateurs pendant l'utilisation :

► Relâchez toujours la
gâchette et retirez la batte‐
rie avant tout assemblage,
transport, réglage, inspec‐
tion, nettoyage, réparation,
entretien ou avant d’entre‐
poser la perche élagueuse
et à tout moment lorsqu’il
n’est pas utilisé.

■ Même si certains accessoires non autorisés
s'adaptent sur votre perche élagueuse STIHL,
leur utilisation peut être extrêmement dange‐
reuse. Seuls sont recommandés les accessoi‐
res fournis par STIHL ou expressément autori‐
sés par STIHL pour une utilisation avec ce
modèle spécifique.
–Utilisez uniquement les accessoires livrés

ou expressément autorisés par STIHL.
–N’apportez jamais aucune modification à

cette perche élagueuse, quelle qu’elle soit.
–N’essayez jamais de modifier ou de neutra‐

liser d’une manière quelconque les disposi‐
tifs de commande et de sécurité de la per‐
che élagueuse.

–N’utilisez jamais une perche élagueuse qui
a été modifiée ou transformée par rapport à
sa conception originale.

■ Si la perche élagueuse tombe ou est soumis à
des impacts aussi forts :
–Vérifiez qu'il n'est pas endommagé et qu'il

fonctionne normalement avant de poursui‐
vre le travail.

–Vérifiez que les commandes et les disposi‐
tifs de sécurité fonctionnent correctement,

 18.1.
–Vérifiez les éventuels messages d'erreur

des DEL,  12.
–Vérifiez que la batterie n'a pas été endom‐

magée. N'utilisez et ne chargez jamais une
batterie défectueuse, endommagée, fissu‐
rée, fuyante ou déformée.

–Ne travaillez jamais avec une perche éla‐
gueuse ou une batterie endommagée ou
dont le fonctionnement est incorrect. En cas
de doute, faites contrôler la perche éla‐
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gueuse et la batterie par votre distributeur
agréé STIHL.

■ Si la perche élagueuse ou la batterie est
endommagée, ne fonctionne pas correcte‐
ment, a été laissée à l'extérieur et exposée à
la pluie ou à des conditions humides ou si elle
est tombée dans l'eau ou tout autre liquide, les
composants peuvent ne plus fonctionner cor‐
rectement et les dispositifs de sécurité peu‐
vent être inopérants. Pour réduire les risques
de lésions corporelles et de dommages maté‐
riels :
–Faites vérifier la perche élagueuse et la bat‐

terie par votre distributeur agréé STIHL
avant toute autre opération.

■ Les pièces de rechange STIHL authentiques
sont conçues spécifiquement pour correspon‐
dre à votre perche élagueuse et répondent
aux exigences de sécurité et de performan‐
ces. L'utilisation de pièces qui ne sont pas
autorisées ou homologuées par STIHL peut
causer des blessures graves ou la mort ou
des dommages matériels.
–STIHL recommande d'utiliser exclusivement

des pièces de rechange STIHL identiques.

6.5 Utilisation de la perche éla‐
gueuse

6.5.1 Avant l’utilisation

AVERTISSEMENT
■ Une utilisation incorrecte ou non autorisée

peut causer des lésions corporelles ou des
dommages matériels.
–N'utilisez la perche élagueuse que de la

manière décrite dans ce mode d'emploi.
■ Pour un assemblage correct de la chaîne et

de son guide :
–Lisez et observez les instructions relatives

au montage du guide-chaîne et de la
chaîne,  15.8.

■ La chaîne, le guide-chaîne et le pignon doi‐
vent coïncider entre eux au niveau du calibre
et du pas. Avant un montage ou un remplace‐
ment :
–Lisez les informations relatives aux combi‐

naisons de guide-chaîne et de chaîne,  
27.

–Lisez et observez les instructions relatives
au rebond et aux autres forces réactives, 
 7.

–Sélectionnez le guide-chaîne le plus court
qui répondra à vos besoins de coupe. Les
guide-chaînes plus longs ajoutent du poids
et peuvent être plus difficiles à contrôler.

■ Une tension correcte de la chaîne est extrê‐
mement importante pour maximiser les perfor‐
mances de coupe et réduire le risque de bles‐
sure résultant d’une rupture de la chaîne, d’un
déraillement ou des forces réactives :
–Ne coupez jamais avec une chaîne déten‐

due. Si la chaîne se détend pendant la
coupe, arrêtez le moteur, serrez le frein de
chaîne et retirez la batterie de la perche éla‐
gueuse avant de tendre la chaîne. Ne ten‐
tez jamais de régler la chaîne alors que la
batterie est en place.

–Lisez et observez les instructions relatives à
la tension de la chaîne,  15.9.

–Assurez-vous toujours que le couvercle du
pignon est bien serré après avoir tendu la
chaîne coupante afin de fixer le guide-
chaîne. Ne démarrez jamais la perche éla‐
gueuse avec le couvercle du pignon à
chaîne desserré ou manquant.

–Vérifiez une nouvelle fois la tension de la
chaîne après avoir serré le couvercle de
pignon.

–Contrôlez ensuite la tension de la chaîne à
intervalles réguliers (mais seulement après
avoir retiré la batterie).

■ L’utilisation d’une perche élagueuse modifiée,
endommagée, mal réglée ou mal entretenue
ou qui n’est pas assemblée entièrement et de
manière sûr peut entraîner un dysfonctionne‐
ment et accroître le risque de blessures gra‐
ves ou de mort.
–Ne faites jamais fonctionner une perche éla‐

gueuse qui a été modifiée, endommagée,
mal entretenue ou qui n'a pas été installée
complètement et en toute sécurité.

–Vérifiez toujours si votre perche élagueuse
est en bon état et fonctionne bien avant de
commencer le travail, notamment le verrou
de retenue, la gâchette et les lames de
coupe.

–Assurez-vous que le verrou de retenue, le
levier Ergo et la gâchette bougent librement
et retournent toujours en position d’arrêt en
les relâchant. La gâchette ne doit pas venir
en prise tant que le verrou de retenue est
débloqué.

–N’essayez jamais de modifier ou de neutra‐
liser d’une manière quelconque les disposi‐
tifs de commande et de sécurité.

–Si votre perche élagueuse ou une partie de
celui-ci est endommagée ou ne fonctionne
pas correctement, amenez-le à votre distri‐
buteur agréé STIHL. N’utilisez pas la perche
élagueuse avant d’avoir corrigé le pro‐
blème.
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■ Avant d’insérer la batterie :
–Vérifiez que les contacts dans le logement

de la batterie ne présentent aucune trace de
corrosion ni d’autres corps étrangers et
tenez-les propre. Gardez-la propre.

–N’insérez ni n’utilisez jamais une batterie
défectueuse, endommagée, fissurée, fuy‐
ante ou déformée.

–Lisez et observez les instructions relatives à
la mise en marche de la perche élagueuse,

 17.1.
■ Pour contribuer à réduire les risques de bles‐

sure grave ou mortelle résultant d’un démar‐
rage involontaire :
–Relâchez la gâchette et le bouton de blo‐

cage de la gâchette avant d'insérer la batte‐
rie.

–Relâchez la gâchette avant de retirer la bat‐
terie.

► Retirez la batterie avant tout
assemblage, transport,
réglage, inspection, net‐
toyage, réparation, entretien
ou avant d’entreposer la
perche élagueuse et à tout
moment lorsqu’il n’est pas
utilisé.

–Ne laissez jamais la perche élagueuse sans
surveillance lorsque la batterie est insérée.

–Ne stockez jamais la batterie dans la perche
élagueuse.

■ Avant de mettre votre perche élagueuse en
marche, prenez les mesures suivantes pour
réduire le risque de blessures, de perte de
contrôle ou de contact accidentel avec la
chaîne :
–Assurez-vous que le guide-chaîne et la

chaîne sont éloignées de vous-même ainsi
que de tous les autres obstacles et objets, y
compris le sol.

–N'essayez jamais d'allumer la perche éla‐
gueuse lorsque guide-chaîne se trouve
dans une coupe ou une entaille. Cela pour‐
rait conduire à des forces de réaction et des
blessures.

–Lisez et observez les instructions relatives à
la mise en marche de la perche élagueuse,

 17.1.

6.5.2 Maintenir et contrôler la perche éla‐
gueuse

AVERTISSEMENT

00
00
09
71
78
_0
01

■ Ébranchage en hauteur

00
00
-G
X
X
-4
80
3-
A
0

Ébranchage près du niveau du sol (HTA 150.1
uniquement la variante forestière)

00
00
-G
XX
-4
57
0-
A0

Pour garder une prise ferme et pour contrôler
correctement votre perche élagueuse :

■ Pour réduire le risque de blessures graves ou
mortelles à l'opérateur et aux spectateurs suite
à une perte de contrôle :
–Gardez les poignées propres et sèches à

tout moment. Gardez-les exemptes d'humi‐
dité, de poix, d'huile, de graisse et de
résine.

–Pendant le travail, tenez toujours fermement
la perche élagueuse avec les deux mains
sur les surfaces de préhension définies.

–Enroulez étroitement vos doigts autour des
poignées, en gardant les poignées prises en
tenaille entre le pouce et l’index (voir l’illus‐
trations).

–Positionnez la perche élagueuse de
manière à ce que toutes les parties de votre
corps soient dégagées de l'outil de coupe
lorsque la batterie est insérée. Tenez-vous
à gauche ou à droite de la coupe en ébran‐
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chant, en dehors du plan de coupe (voir
illustration).

–Évitez tout contact d’un objet quelconque
avec le quadrant supérieur de la pointe du
guide-chaîne. Un rebond risquerait de se
produire.

–Tenez toujours la perche élagueuse ferme‐
ment avec les deux mains lorsque vous tra‐
vaillez.

–Lisez et observez les avertissements et les
instructions figurant dans le chapitre
Rebond et autres forces réactives,  7.

■ L'utilisation d'une seule main rend difficile l'op‐
position et l'absorption de forces réactives
(recul, rétraction, rebond) sans perdre le con‐
trôle de la perche élagueuse. Il est également
difficile d'empêcher le guide et la chaîne de
rebondir le long d'une branche. Pour réduire le
risque de blessures graves ou mortelles à
l'opérateur et aux spectateurs suite à une
perte de contrôle :
–N’essayez jamais d’utiliser la perche éla‐

gueuse d’une seule main.
■ Pour réduire le risque de coupures graves ou

mortelles à l'opérateur et aux spectateurs suite
à une perte de contrôle, gardez une bonne
tenue sur pieds et un bon équilibre à tout
moment :
–Ne travaillez jamais sur une échelle, sur un

toit, dans un arbre ou en vous tenant debout
sur tout autre support instable.

–Soyez particulièrement attentif aux obsta‐
cles humides ou cachés, tels que des sou‐
ches d’arbres, les racines, les rochers, les
trous et les fossés pour éviter de trébucher
ou de chuter si le terrain est envahi par la
végétation.

–Soyez extrêmement prudent lorsque vous
travaillez sur des pentes ou un sol irrégulier.

–Pour une meilleure tenue sur pieds, écartez
toujours les branches tombées au sol, les
broussailles, les chutes et autres matériels,
objets ou végétations qui augmentent le ris‐
que de glissade, de trébuchement ou de
chute.

–Soyez extrêmement prudent lorsque vous
coupez des buissons de petite taille, des
branches et des gaules, car le matériau
mince peut être capturé dans la chaîne et
être projeté dans votre direction ou vous
déséquilibrer.

–Ne vous penchez pas trop. Gardez une
bonne tenue sur pieds et un bon équilibre à
tout moment.

–N’essayez jamais de démarrer la perche
élagueuse lorsque le guide-chaîne se

trouve dans une coupe ou un trait de scie.
Cela pourrait conduire à des forces de réac‐
tion et des blessures. Au lieu de cela, retirez
le guide-chaîne de la coupe puis pénétrez-y
de nouveau à pleine vitesse en veillant à
éviter tout contact de la pointe du guide-
chaîne avec un objet quelconque.

–Pour une perche élagueuse avec une tige
réglable, n'élargissez la tige que dans la
mesure nécessaire pour l'application pré‐
vue, mais ne coupez jamais directement au-
dessus de la tête. Veiller à ce que la perche
élagueuse ne soit pas positionnée à plus de
60° du plan horizontal,  6.5.4.

■ Travailler au-dessus de la hauteur des épau‐
les peut être fatigant. Pour réduire le risque de
blessures dues à la fatigue :
–Ne tenez jamais la machine avec la main

arrière sur la poignée de commande au-
dessus de la hauteur des épaules.

–Faites des pauses fréquentes.
■ Le crochet est conçu pour permettre un meil‐

leur contrôle de la perche élagueuse pendant
la coupe. Si vous travaillez sans le crochet, la
perche élagueuse peut vous tirer vers l'avant
de façon soudaine. La conséquence pourrait
être une perte de contrôle ou un rebond si la
pointe du guide-chaîne frappe un objet.
–Travaillez toujours avec le crochet pour gar‐

der un meilleur contrôle de la perche éla‐
gueuse.

■ L'application d'une pression sur la perche éla‐
gueuse en fin de coupe peut provoquer une
accélération du guide et de la chaîne en rota‐
tion hors du trait de scie, une perte de contrôle
et un choc contre un autre objet. Pour réduire
les risques de lésion :
–Soyez prudent en approchant de la fin d'une

coupe.
–N'exercez jamais de pression sur la perche

élagueuse lorsque vous atteignez la fin
d'une coupe.

6.5.3 Conditions de travail

AVERTISSEMENT
■ N'utilisez votre perche élagueuse que lorsque

la visibilité est bonne et que les conditions
diurnes sont favorables.
–Reportez le travail si le temps est venteux,

brumeux, pluvieux ou peu clément.
–Ne coupez jamais près de lignes électri‐

ques.
■ Votre perche élagueuse est une machine à

une personne.
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–Ne permettez pas à d'autres personnes de
se tenir dans la zone de travail générale.

–Les spectateurs, en particulier les enfants,
et les animaux ne doivent pas être autorisés
dans la zone où elle est utilisée.

–Arrêtez immédiatement le moteur si quel‐
qu'un s'approche de vous.

■ Pour réduire les risques de blessures pour
l'opérateur, les passants et les utilisateurs non
autorisés :
–Ne laissez jamais la perche élagueuse sans

surveillance lorsque la batterie est insérée.
–Éteignez la perche élagueuse et retirez la

batterie pendant les pauses et chaque fois
que la perche élagueuse n'est pas utilisée.

■ Les étincelles générées par le fonctionnement
de la perche élagueuse peuvent enflammer
des gaz, des liquides, des vapeurs, des pous‐
sières ou d'autres matériaux et substances
combustibles. Pour réduire les risques d'incen‐
die et d'explosion :
–Ne faites jamais fonctionner la perche éla‐

gueuse dans un endroit où il y a des gaz,
des liquides, des vapeurs, des poussières
ou d'autres matières et substances combus‐
tibles inflammables.

–Lisez et suivez les recommandations émi‐
ses par les agences gouvernementales (par
exemple, l'OSHA ou, pour le Canada, le
CCHST) pour identifier et éviter les dangers
des gaz, liquides, vapeurs, poussières ou
autres matériaux et substances combusti‐
bles.

■ Des étincelles peuvent se produire si une
chaîne en rotation heurte une roche ou un
autre objet dur, lesquelles peuvent enflammer
des matériaux inflammables dans certaines
circonstances. Les matériaux inflammables
peuvent inclure une végétation et des buis‐
sons secs, en particulier lorsque les conditions
météorologiques sont chaudes et sèches.
–Lorsqu'il y a un risque d'incendie ou de feu

de forêt, n'utilisez pas votre perche éla‐
gueuse autour de matériaux inflammables
ou autour de végétation sèche ou de brous‐
sailles.

–Contactez les autorités locales chargées de
la lutte contre les incendies, le Service
forestier américain ou, pour le Canada, le
Service Canadien des forêts si vous avez
des questions sur l'adéquation de la végéta‐
tion et des conditions météorologiques pour
l'utilisation d'une perche élagueuse.

■ L'utilisation de cette perche élagueuse et l'af‐
fûtage de sa chaîne peuvent générer de la
poussière, des brouillards d'huile et d'autres

substances contenant des produits chimiques
connus pour provoquer des problèmes respi‐
ratoires, des cancers, des anomalies congéni‐
tales et d'autres atteintes à la reproduction.
–Consultez les organismes gouvernemen‐

taux tels que l'EPA, l'OSHA, CARB et
NIOSH ou, pour le Canada, les ECCC, le
CCHST et l'ASPC, ainsi que d'autres sour‐
ces faisant autorité en matière de substan‐
ces dangereuses si vous ne connaissez pas
les risques associés aux substances que
vous coupez ou avec lesquelles vous tra‐
vaillez.

■ L'inhalation de certaines poussières, en parti‐
culier les poussières organiques telles que les
moisissures ou le pollen, peut provoquer une
réaction allergique ou asthmatique chez les
personnes sensibles. L'inhalation importante
ou répétée de poussières ou d'autres pollu‐
ants atmosphériques, en particulier ceux dont
la taille des particules est plus petite, peut pro‐
voquer des maladies respiratoires ou autres.
Cela inclut la poussière de bois, notamment
en provenance de feuillus, mais aussi de cer‐
tains résineux tels que le cèdre rouge de
l’ouest.
–Contrôlez autant que possible la poussière

(comme la sciure) et les brouillards (comme
le brouillard d’huile de lubrification de la
chaîne) à la source.

–Travaillez toujours avec une chaîne bien
affûtée, qui produit des copeaux de bois
plutôt que des poussières fines.

–Faites fonctionner la perche élagueuse
autant que possible de manière à ce que le
vent ou le processus de fonctionnement
détourne de l'opérateur toute poussière,
brouillard ou autres particules projetées par
la perche élagueuse.

–Si la poussière respirable ou d'autres parti‐
cules fines de poussière ne peuvent pas
être maintenues au niveau ou à proximité
des niveaux de fond, portez toujours un
équipement respiratoire approuvé par la
NIOSH ou par l'ASPC du Canada et conçu
pour les conditions de travail. Suivez les
recommandations des organismes gouver‐
nementaux (par exemple, l'OSHA/NIOSH
ou, pour le Canada, CCHST/l'ASPC) et des
associations professionnelles et commercia‐
les.

■ Si la végétation coupée ou la terre environ‐
nante est recouverte d’une substance chimi‐
que comme un pesticide ou un herbicide :
–Lisez et observez les instructions et les

avertissements accompagnant la substance
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qui recouvre la végétation ou la terre envi‐
ronnante.

■ L'inhalation de poussière d'amiante est dange‐
reuse et peut causer des maladies graves,
voire mortelles, des maladies respiratoires ou
le cancer, y compris le mésothéliome. L'utilisa‐
tion et l'élimination des produits contenant de
l'amiante sont strictement réglementées par
l'OSHA et l'EPA aux États-Unis, et par le
CCHST et l'ECCC au Canada.
–N'utilisez pas votre perche élagueuse pour

couper ou déranger l'amiante ou les pro‐
duits contenant de l'amiante.

–Arrêtez immédiatement de travailler et con‐
tactez les autorités nationales et locales
compétentes et/ou l'EPA ou, pour le
Canada, l'ECCC, votre employeur ou
l'OSHA locale ou, pour le Canada, le repré‐
sentant du CCHST si vous avez des raisons
de penser que l'amiante peut être une nui‐
sance.

■ Un contact répété avec de l'huile usée peut
causer le cancer de la peau et son utilisation
est nocive pour l'environnement.
–N'utilisez pas d'huile usagée pour lubrifier le

guide et la chaîne de votre perche éla‐
gueuse STIHL.

6.5.4 Instructions d'utilisation

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire les risques de blessures corpo‐

relles graves résultant d'un démarrage invo‐
lontaire :
–Ne touchez jamais une chaîne avec votre

main ou une partie de votre corps lorsque la
batterie est insérée, même si la chaîne ne
tourne pas.

■ Pour réduire le risque de blessures par
coupe :
–Gardez les mains et les pieds à distance de

la chaîne coupante.
–Ne touchez jamais une chaîne en mouve‐

ment avec votre main ou toute autre partie
de votre corps.

–Tirez toujours l'appareil hors de la coupe
avec la chaîne en marche pour réduire la
possibilité de pincer l'outil de coupe.

–Si la chaîne est bouchée, arrêtez toujours le
moteur, retirez la batterie et assurez-vous
que la chaîne s'est arrêtée avant de la net‐
toyer.

–Si un pincement se produit qui emprisonne
le guide/chaîne, arrêtez le moteur et retirez
la batterie avant d'essayer de retirer la
guide.

–N'exercez pas de pression sur la perche
élagueuse lorsque vous arrivez au bout
d'une coupe. La pression peut faire sortir le
guide et la chaîne en rotation de la coupure
ou du trait de scie, devenir incontrôlable et
heurter un autre objet.

■ La chaîne continue de se déplacer pendant
une courte période après avoir complètement
relâché l'interrupteur à gâchette.
–Attendez que la chaîne s’immobilise avant

de vous déplacer avec la perche élagueuse
ou de le déposer.

■ En cas d'urgence :
–Arrêtez immédiatement le moteur et retirez

la batterie.
■ Un contact avec des corps étrangers pendant

la coupe peut provoquer une rupture ou une
éjection de la chaîne, ou encore amener la
perche élagueuse à projeter des débris dan‐
gereux ou rebondir dans la direction de l’opé‐
rateur. Pour réduire les risques de blessures
graves ou mortelles résultant d'un contact
avec des corps étrangers :
–Examinez la branche avant de couper.
–Enlevez tous les corps étrangers pour

garantir que le bois est exempt de maté‐
riaux tels que des clous, des pointes, des
câbles ou des fils.

–Avant de commencer une coupe, assurez-
vous qu'elle peut être menée à bien sans
entrer en contact avec des objets ou des
structures environnantes telles qu'une clô‐
ture ou un ouvrage en pierre.

■ L'outil à moteur a une grande portée. Réduire
le risque de blessure personnelle, voire mor‐
telle, pour les passants en cas de chute d'ob‐
jets ou de contact accidentel avec l'outil de
coupe

► Gardez toujours les specta‐
teurs à au moins 50 ft. (15 m)
lorsque l'outil électrique est uti‐
lisé.

–Ne permettez pas à d'autres personnes de
se tenir dans la zone de travail générale.

■ Ne pas opérer près des lignes électriques.
L'unité n'a pas été conçue pour protéger
contre les chocs électriques en cas de contact
avec les lignes électriques aériennes.
Consulter la réglementation locale pour les
distances d'éloignement sécuritaires des
lignes électriques aériennes et s'assurer que
la position de fonctionnement est sûre et
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sécurisée avant d'opérer l'échenilloir à scie en
chaîne.

■ Vérifiez régulièrement la chaîne et le guide-
chaîne à de courts intervalles pendant l'utilisa‐
tion, ou immédiatement si vous constatez un
changement dans le comportement de coupe :
–Arrêtez le moteur et retirez la batterie.
–Vérifiez l'état et la tension de la chaîne.

Vérifiez l'absence de dommages sur la
chaîne ou le guide-chaîne.

–S’il est impossible de tendre correctement la
chaîne, ou si d’autres composants de la
perche élagueuse sont usés ou endomma‐
gés, arrêtez immédiatement le travail et
amenez votre perche élagueuse à un distri‐
buteur agréé STIHL pour examen, répara‐
tion ou maintenance.

■ Si un arbre est pourri, il peut se briser et tom‐
ber vers l'opérateur pendant qu'il est coupé.
Pour réduire le risque de blessures dues à la
chute de débris, prenez les mesures suivantes
avant de commencer à travailler :
–Observez l'état général de l'arbre. Inspectez

le tronc et les branches à la recherche de
pourriture. Cherchez les branches mortes
qui pourraient se détacher en vibrant et
tomber sur l'opérateur.

–Pour éviter qu'une grosse branche ne se
fende, faites une .coupe de secours peu
profonde au bas de la branche avant de
faire une coupe de finition par le haut. Cette
procédure permettra de réduire les domma‐
ges causés à l'arbre et contribuera égale‐
ment à rendre la chute de la branche plus
prévisible. Cette procédure permettra de
réduire les dommages causés à l'arbre et
contribuera également à rendre la chute de
la branche plus prévisible.

max 60°
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■ Pour réduire le risque de blessures graves,
voire mortelles, dues à la chute d'objets :
–Ne coupez jamais directement au-dessus

de la tête. Ne tenez pas la perche éla‐
gueuse à plus de 60° du plan horizontal
(voir illustration).

–Ne vous tenez jamais sous la branche qui
est coupée.

–Surveillez les chutes de branches. Les
objets peuvent tomber dans des directions
inattendues.

–Établir une voie d'évacuation loin de l'en‐
droit où les branches peuvent tomber.

–Dès que la branche coupée commence à
tomber, éloignez-vous et gardez une dis‐
tance suffisante.

–Maintenez la zone de travail dégagée et
exempte d'obstacles et de branches tom‐
bées. Placez tous les outils et équipements
en dehors de votre zone de travail immé‐
diate et de votre voie d'évacuation.

■ Il y a un risque accru de pincement de la per‐
che élagueuse lors de la coupe de branches
sous tension. La tension du bois peut égale‐
ment se relâcher soudainement et avec une
grande force, propulsant la branche ou la per‐
che élagueuse dans l'opérateur, provoquant
une blessure ou une perte de contrôle.
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■
■ Pour réduire le risque de blessures corporelles

graves ou mortelles dues à la perte de con‐
trôle lors de la coupe de bois sous tension :
–Commencez toujours par une coupe de

soulagement (1) sur le côté compression
(A) de la branche, puis faites une coupe
transversale (2) sur le côté tension (B).

–S'il se produit un pincement qui emprisonne
la barre/chaîne, arrêtez le moteur, retirez la
batterie et retirez la perche élagueuse de la
branche, en veillant à ce que la branche ne
se casse pas ou ne se relâche pas soudai‐
nement.
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■ HTA 150.1uniquement la variante forestière
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Pour réduire le risque de blessures graves ou
mortelles causées par coupure à l'opérateur
suite à une perte de contrôle, de glissade, de
trébuchement ou de chute sur des branches
ou d'autres matériaux :
–Tenez la perche élagueuse de manière à ce

que l'outil de coupe ne touche pas le sol.
–Utilisez toujours un harnais pour l'ébran‐

chage près du niveau du sol. N'utilisez
qu'un seul des harnais autorisés,  28.

DANGER
■ L'électricité peut sauter d'un point à un autre

en formant un arc électrique. Une tension plus
élevée augmente la distance à laquelle l'élec‐
tricité peut sauter par-dessus. L'électricité peut
également circuler dans les branches, surtout
si elles sont humides. Pour réduire le risque
d'électrocution :

► N’utilisez jamais cette
peche élagueuse à proxi‐
mité de fils ou de câbles qui
pourraient être sous ten‐
sion. Recherchez soigneu‐
sement les fils cachés avant
de commencer à travailler.

► Ne coupez jamais près de
lignes électriques.

► Tenez l'outil électrique uni‐
quement au niveau des sur‐
faces de préhension dési‐
gnées, mais ne comptez
pas sur elles pour vous pro‐
téger contre les chocs élec‐
triques. Cette perche éla‐
gueuse n’est pas isolée.

► Maintenez une distance d'au
moins 50 ft (15 m) entre le per‐
choir (y compris les branches
avec lesquelles il est en con‐
tact) et toute ligne électrique
transportant du courant sous
tension.

► Avant de travailler avec une
distance moindre, contactez
votre compagnie d'électricité et
assurez-vous que le courant
est coupé.

7 Rebond et autres forces
réactives

7.1 Forces de réaction

AVERTISSEMENT
■ Les forces réactives peuvent survenir à tout

moment lorsque la chaîne tourne. Les forces
réactives peuvent causer des blessures gra‐
ves ou mortelles.

■ Les puissantes forces utilisées pour couper du
bois peuvent être inversées et agir contre
l’opérateur. Si la chaîne coupante en rotation
est soudainement et considérablement ralen‐
tie ou arrêtée par le contact avec un objet
solide comme une bille ou une branche ou si
elle est coincée, des forces réactives peuvent
se produire instantanément.

■ Ces forces réactives peuvent entraîner une
perte de contrôle qui, à son tour, peut causer
des blessures graves ou mortelles.
–Une compréhension des causes de ces for‐

ces réactives peut vous aider à éviter l’élé‐
ment de surprise et la perte de contrôle. La
surprise favorise les accidents.

■ En raison de la conception de la perche éla‐
gueuse, les forces de réaction ressenties lors
de son utilisation ne sont généralement pas
aussi sévères que celles rencontrées avec
une tronçonneuse.
–Néanmoins, gardez toujours une bonne

prise et un bon pied pour contrôler la perche
élagueuse lorsque vous subissez de telles
forces.

Les forces réactives les plus courantes sont :
– Force de rebond
– Accrochage
– Refoulement

7.2 Rebond
7.2.1 Force de rebond
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AVERTISSEMENT
■ Le rebond peut se produire lorsque le nez de

la chaîne en mouvement près du quadrant
supérieur du guide-chaîne entre en contact
avec un objet solide ou est coincé.

■ Lorsque cela se produit, l'énergie qui entraîne
la chaîne peut créer une force qui déplace
l'élagueur dans une direction opposée au
mouvement de la chaîne au point où celle-ci
est ralentie ou arrêtée. Cela peut entraîner un
déplacement du guide vers le haut.
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7.2.2 Pour éviter le rebond
La meilleure protection contre les lésions corpo‐
relles pouvant résulter d’un rebond consiste à
éviter les situations de rebond :
1) Soyez à tout moment conscient de l’endroit

où se trouve le nez du guide-chaîne.
2) Ne laissez jamais le nez du guide-chaîne

entrer en contact avec un objet quelconque.
Ne pas couper les branches avec le nez
guide-chaîne. Faites particulièrement atten‐
tion près des clôtures métalliques et lorsque
vous coupez de petites branches dures, qui
peuvent facilement attraper la chaîne.

3) Ne coupez qu'une seule branche à la fois.

7.3 Accrochage
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AVERTISSEMENT
■ L’accrochage se produit lorsque la chaîne sur

le dessous du guide-chaîne est brusquement
arrêtée ou considérablement ralentie lors‐
qu’elle se coince, est capturée ou rencontre
un corps étranger dans le bois. La réaction de
la chaîne tire la perche élagueuse vers l'avant.

■ L'accrochage se produit généralement lorsque
la chaîne ne tourne pas à pleine vitesse avant
d'entrer en contact avec le bois.

■ Pour réduire les risques d'accrochage :
–Soyez attentifs aux forces ou aux situations

qui peuvent faire en sorte que le matériau
pince la chaîne au bas du guide.

–Commencez toujours une coupe avec la
chaîne tournant à pleine vitesse.

7.4 Refoulement
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AVERTISSEMENT
■ Le refoulement se produit lorsque la chaîne

sur le dessus du guide-chaîne est brusque‐
ment arrêtée ou considérablement ralentie
lorsqu’elle se coince, est capturée ou rencon‐
tre un corps étranger dans le bois. La réaction
de la chaîne peut pousser la perche éla‐
gueuse à revenir rapidement vers l'opérateur.

■ Le refoulement se produit généralement lors‐
que le dessus du guide-chaîne est utilisé pour
la découpe.

■ Pour réduire les risques de refoulement :
–Soyez attentifs aux forces ou aux situations

qui peuvent faire en sorte que le matériau
pince ou lie le haut du guide.

–Ne coupez pas plus d'une branche à la fois.
–Ne tordez pas le guide lorsque vous la reti‐

rez d'une coupe de sous-bouclier car la
chaîne peut pincer ou lier.

8 Sécurité de la batterie
8.1 Avertissements et instructions

AVERTISSEMENT
■ Lisez et observez les consignes de sécurité

sur la batterie ainsi que les avertissements et
les instructions qui accompagnent ce produit.

■ L'utilisation de batteries non autorisées peut
endommager l'outil électrique et provoquer un
incendie, une explosion ainsi que des blessu‐
res corporelles et des dommages matériels.
–Utilisez uniquement des batteries STIHL

séries AR ou AP authentiques avec cet outil
électrique.

■ L'utilisation des batteries de la série STIHL AR
ou AP à des fins autres que l'alimentation des
produits STIHL ou des produits tiers spécifiés
et autorisés par STIHL pourrait être extrême‐
ment dangereuse.
–Utilisez uniquement les batteries STIHL des

séries AR et AP pour alimenter les produits
STIHL compatibles ou les produits tiers spé‐
cifiés autorisés par STIHL.

■ L'utilisation de chargeurs non autorisés peut
endommager la batterie et provoquer un
incendie, une explosion ainsi que des blessu‐
res corporelles et des dommages matériels.
–Chargez uniquement les batteries STIHL

série AP avec des chargeurs originaux de la
série STIHL AL 101, AL 301, AL 301-4 ou
AL 501.

–Chargez uniquement les batteries dorsales
STIHL série AR avec des chargeurs origi‐
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naux de la série STIHL AL 301, AL 301-4 ou
AL 501.

■ La batterie contient des caractéristiques de
sécurité et des dispositifs qui, s'ils sont
endommagés, peuvent amener la batterie à
produire de la chaleur, se rompre, fuir, prendre
feu ou exploser.

► Ne chauffez jamais la batte‐
rie au-dessus de 212 °F
(100 °C).

► N'incinérez jamais la batte‐
rie ni ne la placez sur ou à
proximité de flammes, de
cuisinières ou d'autres
endroits où la température
est élevée.

–N'utilisez et ne chargez jamais une batterie
défectueuse, endommagée, fissurée, fuy‐
ante ou déformée.

–Ne jamais ouvrir la batterie, la démonter,
l'écraser, la faire chuter, lui faire subir des
chocs importants ou l'endommager d'une
autre manière.

–N'exposez jamais la batterie aux micro-
ondes ou à des pressions élevées.

–N'insérez jamais aucun objet dans les fen‐
tes de refroidissement de la batterie.

■ Des températures extrêmes peuvent amener
la batterie à produire de la chaleur, se rompre,
fuir, prendre feu ou exploser, entraînant des
blessures graves ou mortelles et des domma‐
ges matériels.
–Ne chargez, n'utilisez ou ne stockez jamais

la batterie en dehors des limites de tempé‐
rature ambiante spécifiées,  26.6.

■ Pour réduire le risque de blessures et de dom‐
mages matériels dans le cas où la batterie
émet de la fumée, une odeur inhabituelle ou
est anormalement chaude pendant l'utilisation,
la charge ou l'entreposage :
–Cessez immédiatement d'utiliser ou de

charger la batterie. Contactez les autorités
en cas d'incendie ou d'explosion.

■ Pour réduire tout risque de court-circuit, ce qui
pourrait entraîner une décharge électrique, un
incendie ou une explosion :

► Gardez les batteries dorsa‐
les STIHL AR 1000, 2000,
3000 sec. Protégez-les de
la pluie, de l'eau et des
autres liquides. Fixez la
housse imperméable à la
batterie avant de commen‐
cer à travailler sous la pluie
ou sous des conditions très
humides.

► Si une batterie STIHL AP
ou AR L a été exposée à la
pluie pendant le travail, reti‐
rez-la du produit et laissez-
la sécher à l'intérieur. Assu‐
rez-vous qu'elles sont com‐
plètement sèches avant de
les charger ou de les utili‐
ser.

► N'immergez jamais une bat‐
terie STIHL dans l'eau ou
d'autres liquides.

–Ne court-circuitez jamais les bornes de la
batterie avec des fils ou d'autres objets
métalliques.

–Conservez une batterie non utilisée à l'écart
de petits objets métalliques capables de
conduire l'électricité (par exemple, trombo‐
nes, clous, pièces de monnaie, clés).

–Entreposez la batterie à l'intérieur dans un
local sec.

–N'entreposez jamais la batterie dans des
environnements humides ou corrosifs, ni
dans des conditions qui pourraient provo‐
quer la corrosion de ses composants métal‐
liques.

–Ne stockez jamais la batterie dans l'outil
électrique.

–Lors du stockage de la batterie, maintenez
une charge de 40 % à 60 % pour les batte‐
ries STIHL de la série AP et une charge de
30 % à 45 % pour les batteries STIHL de la
série AR (2 DEL vertes).

–En cas de stockage de la batterie dans le
chargeur, débranchez le chargeur de la
prise.

–Protégez la batterie contre une exposition à
des agents corrosifs tels que les produits
chimiques de jardins et des sels de dénei‐
gement.

–Protégez la batterie contre une exposition à
des liquides conducteurs tels que l'eau
salée.

–N'essayez pas de réparer, d'ouvrir ou de
démonter la batterie.

■ Une fuite de liquide de la batterie est potentiel‐
lement dangereuse et peut provoquer une irri‐
tation de la peau et des yeux, des brûlures
chimiques et d'autres blessures graves.
–Évitez tout contact avec la peau et les yeux.
–Utilisez un absorbant inerte tel que du sable

sur le liquide de batterie renversé.
–En cas de contact accidentel, rincez immé‐

diatement la surface de contact avec de
l'eau et du savon doux.
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–Si le liquide pénètre dans vos yeux : ne les
frottez pas. Rincez les yeux ouverts à l'eau
pendant au moins 15 minutes et consultez
un médecin.

■ L'incendie d'une batterie peut être dangereux.
Pour réduire les risques de blessures graves
et de dommages matériels en cas d'incendie :
–Évacuez la zone. Le feu peut se propager

rapidement. Tenez-vous à l'écart des
vapeurs éventuellement générées et gardez
une distance sûre.

–Contactez les pompiers.
–Bien qu'il soit possible d'utiliser de l'eau

pour éteindre un feu de batterie, l'utilisation
d'un extincteur chimique sec multi-usages
est préférable.

–Consultez les pompiers concernant une
mise au rebut appropriée d'une batterie brû‐
lée.

9 Maintenance, réparation et
rangement

9.1 Avertissements et instructions

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire les risques d'incendie, d'électro‐

cution ou d'autres lésions corporelles et dom‐
mages matériels :
–Respectez scrupuleusement les instructions

de nettoyage et de maintenance dans la
section appropriée du présent manuel d'utili‐
sation.

–STIHL recommande de faire effectuer tou‐
tes les opérations de réparation par un dis‐
tributeur agréé STIHL.

■ Un démarrage involontaire peut causer des
lésions corporelles ou des dommages maté‐
riels. Pour réduire le risque de lésions corpo‐
relles et de dommages matériels résultant d'un
démarrage involontaire :

► Retirez la batterie avant
l'inspection de la perche
élagueuse ou avant de pro‐
céder à toute opération de
nettoyage, de maintenance
ou de réparation, avant
d'entreposer la perche éla‐
gueuse et à tout moment
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

■ Une maintenance correcte contribuera à con‐
server les performances de coupe et à réduire
le risque de blessure causé par un déraille‐
ment en chaîne et des forces réactives.
–Portez des gants lorsque vous manipulez la

chaîne coupante.

–Gardez la chaîne, le guide-chaîne et le
pignon propres.

–Remplacez la chaîne et le guide-chaîne
lorsqu’ils sont usés ou endommagés.

–Gardez la chaîne bien affûtée et à une ten‐
sion correcte.

–Serrez tous les écrous, les boulons et les
écrous après chaque utilisation.

■ Renvoyez immédiatement la perche éla‐
gueuse à la maintenance en cas de modifica‐
tion de ses caractéristiques de fonctionne‐
ment.

■ L'utilisation de pièces qui ne sont pas autori‐
sées ou homologuées par STIHL peut causer
des blessures graves ou la mort ou des dom‐
mages matériels.
–STIHL recommande d'utiliser exclusivement

des pièces de rechange STIHL identiques
pour la réparation ou la maintenance.

■ Pour réduire les risques de court-circuit et d'in‐
cendie :
–Gardez les guides de la batterie exempts de

corps étrangers. Nettoyez suivant le besoin
avec un chiffon sec ou un pinceau doux et
sec.

■ Un mauvais stockage peut entraîner une utili‐
sation non autorisée, des dommages à la per‐
che élagueuse et un risque accru d'incendie,
de choc électrique et d'autres blessures ou
dommages matériels.
–Retirez la batterie de la perche élagueuse

avant de l'entreposer.
–N'entreposez jamais la perche élagueuse

avec la batterie insérée.
–Lors du stockage de la batterie, maintenez

une charge de 40 % à 60 % pour les batte‐
ries STIHL de la série AP et une charge de
30 % à 45 % pour les batteries STIHL de la
série AR (2 DEL vertes).

–En cas de stockage de la batterie dans le
chargeur, débranchez le chargeur de la
prise.

–Conservez la perche élagueuse dans un
endroit sec et sûr, inaccessible aux enfants
ou à d'autres utilisateurs non autorisés.

–Ne rangez jamais la batterie dans la scie de
jardin ou dans un récipient contenant de
petits objets métalliques capables de con‐
duire l'électricité (par exemple, trombones,
clous, pièces de monnaie, clés).

AVIS
■ Relâchez toujours la tension de la chaîne

après avoir terminé le travail. La chaîne se
contracte lorsqu'elle refroidit. Si elle n'est pas
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détendue, elle peut endommager l'arbre d'en‐
traînement et les roulements. Retendez cor‐
rectement la chaîne avant d'utiliser à nouveau
la perche élagueuse.

10 Avant d'entreprendre le tra‐
vail

10.1 Préparation de la perche éla‐
gueuse en vue de l'utilisation

Avant de commencer le travail :
► Chargez complètement la batterie,  11.
► Assemblage de la perche élagueuse,  15.

► Montez la boîte de transmission,  15.1
► Montez le boîtier du moteur (HTA 140.0,

160.1 uniquement),  15.2
► Montez le guidon (HTA 150.1 uniquement),

 15.3
► Montez le clip du harnais (HTA 140.0, 160.1

uniquement),  15.5
► Montez le support de la machine,  15.6
► Montage du crochet (HTA 150.1 unique‐

ment),  15.7
► Montez le guide-chaîne et la chaîne coupante,

 15.8.1.
► Tendez la chaîne,  15.9.
► Remplissez le réservoir à huile de chaîne,  

15.10.2.
► Vérifiez le bon fonctionnement et le bon état

des commandes,  18.1.
► Vérifiez le débit de l'huile de chaîne,  18.2.
► Ajustez la longueur du système d'entraîne‐

ment,  19.1.
► Mettez en place et réglez les bretelles,  

19.2.
► Équilibrage de la perche élagueuse

(HTA 140.0, 160.1 uniquement),  19.3

10.2 Connexion de la batterie à l'Ap‐
plication STIHL connected

► Allumez l'interface Bluetooth® de votre appa‐
reil mobile.

► Allumez l'interface Bluetooth® de la batterie,
 13

► Téléchargez l'application STIHL à partir de
Google Play ou de l'Application STIHL con‐
nected.

► Suivez les instructions de l'application pour
créer un nouveau compte d'utilisateur. Tout
utilisateur de retour doit se connecter aux
informations de son compte existant.

► Suivez les instructions étape par étape pour
ajouter la batterie à votre liste d'équipements.

11 Recharge de la batterie
11.1 Mise en place du chargeur

AVERTISSEMENT
■ Lisez et observez les consignes de sécurité

sur la batterie et le chargeur ainsi que les
avertissements et les instructions qui accom‐
pagnent ces produits. Pour réduire le risque
de court-circuit, qui pourrait entraîner un choc
électrique, un incendie et une explosion, assu‐
rez-vous que le chargeur et ses composants
sont secs et non endommagés. Lisez et sui‐
vez les avertissements et les instructions du
manuel de votre chargeur. Pour des perfor‐
mances optimales, respectez les plages de
température ambiante recommandées,  
26.7.

AVERTISSEMENT
■ Habituellement, le circuit électrique d'une mai‐

son est de 15 à 20 ampères. Un seul chargeur
STIHL AL 501 consomme environ 4,8 ampè‐
res. Un chargeur simple AL 301 ou AL 301-4
consomme environ 4,4 amps et un AL 101
environ 1,3 amps. Pour réduire le risque d'in‐
cendie dû à la surcharge d'un circuit électri‐
que :
–Avant de charger votre batterie, assurez-

vous que le système électrique est capable
de supporter la consommation électrique
prévue.

–Chargez plusieurs batteries une à la fois ou
sur des circuits séparés, à moins que vous
ne sachiez que votre circuit peut gérer la
consommation totale attendue de plusieurs
chargeurs.

AVERTISSEMENT
■ Comme le chargeur chauffe pendant le pro‐

cessus de chargement, ne le faites pas fonc‐
tionner sur une surface combustible ou dans
un endroit où se trouvent des gaz, des liqui‐
des, des vapeurs, des poussières ou d'autres
matériaux et substances combustibles.

Pour installer le chargeur :
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► Insérez la fiche (3) dans une prise électrique
(4) correctement installée et correspondant à
la tension et à la fréquence électrique indi‐
quées sur la plaque signalétique du chargeur.

Le chargeur effectue un autotest immédiatement
après avoir été branché. La DEL de chargeur (1)
s'allume en vert pendant environ 1 seconde, puis
elle s'allume brièvement en rouge avant de
s'éteindre. Une fois la DEL éteinte, l'autotest est
terminé et le chargeur est prêt à charger la batte‐
rie.
► Positionnez le cordon d'alimentation (2) de

manière à ce qu'il ne puisse pas être piétiné,
trébuché, entrer en contact avec des objets
pointus ou des pièces mobiles ou être soumis
à des dommages ou à des contraintes.

11.2 Charge

AVERTISSEMENT
■ Les batteries STIHL contiennent des caracté‐

ristiques et des dispositifs de sécurité qui, s'ils
sont endommagés, peuvent amener la batterie
à produire de la chaleur, se rompre, fuir, pren‐
dre feu ou exploser. Ne chargez jamais une
batterie défectueuse, endommagée, fissurée,
fuyante ou déformée et n'utilisez jamais un
chargeur qui a été endommagé. N'insérez
jamais une batterie humide ou un adaptateur
humide. N'utilisez jamais un chargeur humide.
Respectez toutes les mises en garde et ins‐
tructions spécifiques au produit accompagnant
votre batterie et votre chargeur.

Une batterie n'est pas complètement chargée
lorsqu'elle est expédiée de l'usine. STIHL vous
recommande de charger complètement la batte‐
rie avant de l'utiliser la première fois.

Lisez et suivez les avertissements et les instruc‐
tions du manuel de votre chargeur. Pour des per‐
formances optimales, respectez les plages de
température ambiante recommandées,  26.7.

La batterie chauffe pendant le fonctionnement de
l'outil électrique. Si vous raccordez une batterie

chaude au chargeur, il sera peut-être nécessaire
de la laisser refroidir avant que la charge com‐
mence. Le processus de charge commence seu‐
lement une fois que la batterie a suffisamment
refroidi.

Le temps de charge dépend de plusieurs fac‐
teurs, notamment l'état de la batterie et de la
température ambiante. Pour une liste complète
des temps de charge approximatifs, voir
www.stihl.com/charging-times.

Pour charger une batterie AR :
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► Enfoncez la fiche du cordon de raccorde‐
ment (1) dans la prise (2) de l'ADA 100 (3) jus‐
qu'en butée.

► Enfoncez l'ADA 100 dans le chargeur (5) jus‐
qu'en butée.
Lorsque la batterie est en charge, la DEL (4)
sur le chargeur s'allume en vert.
Les DEL sur la batterie AR s'allument en vert
et indiquent l'état de charge.
Lorsque les DEL sur la batterie s'éteignent, le
processus de charge est terminé et le char‐
geur s'arrête de lui-même. L'ADA 100 peut
être retiré du chargeur.

► Débranchez le cordon d'alimentation de la
prise électrique lorsque le chargeur n'est pas
utilisé pendant de longues périodes.

► Chargez uniquement les batteries en sac à
dos STIHL AR avec des chargeurs originaux
de la série STIHL AL 301, AL 301-4 ou
AL 501.

Pour charger une batterie AP :
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► Enfoncez la batterie (2) dans le chargeur (3)
jusqu'en butée.
Lorsque la batterie est en charge, la DEL sur
le chargeur s'allume en vert.
Les DEL (1) de la batterie AP s'allument en
vert et indiquent l'état de charge.
Lorsque les DEL sur la batterie s'éteignent, le
processus de charge est terminé et le char‐
geur s'arrête de lui-même. La batterie AP peut
être retirée du chargeur.

► Débranchez le cordon d'alimentation de la
prise électrique lorsque le chargeur n'est pas
utilisé pendant de longues périodes.

► Chargez uniquement les batteries STIHL série
AP avec des chargeurs originaux de la série
STIHL AL 101, AL 301, AL 301-4 ou AL 501.

12 DEL de diagnostic et
signaux sonores

12.1 Batterie STIHL AP
12.1.1 État de la batterie

L’état de la batterie est indiqué par quatre DEL.
Ces DEL peuvent être allumées ou clignoter en
vert ou en rouge.

Si une DEL qui reste continuelle‐
ment allumée en rouge : la batte‐
rie est trop chaude ou trop froide.
Laissez la batterie se réchauffer
ou refroidir progressivement à une
température ambiante d’environ
50 °F à 68 °F (10 °C à 20 °C).
Si les quatre DEL clignotent en
rouge : La batterie est défaillante
et doit être remplacée. N’essayez
pas de charger, d’utiliser ou d’en‐
treposer la batterie.

12.1.2 État de l’outil électrique

Les mêmes DEL sur la batterie indiqueront l’état
de l’outil électrique.

Si trois DEL restent continuellement allumées en
rouge : l’outil électrique est trop chaud. Laissez
refroidir le moteur.

Si trois DEL clignotent lorsque vous actionnez la
gâchette : l’outil électrique présente un dysfonc‐
tionnement électrique. N’utilisez pas l’outil élec‐
trique. Faites-la vérifier par un distributeur agréé
STIHL avant de l’utiliser ou de l’entreposer.

Pour les informations de dépannage,  25.

12.1.3 État de la charge

Les DELs de la batterie indiquent également
l'état de charge de la batterie.

Pour déterminer l'état de charge de la batterie :

00
00
07
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77
_0
02

20-40%

40-60%

60-80%

80-100%

0-20%

1

► Appuyez sur le bouton (1) de la batterie.
Les DEL de la batterie s'allument ou clignotent
en vert pendant environ 5 secondes pour indi‐
quer l'état de la charge (voir l'illustration).

Par exemple :

Si quatre DEL vertes s'allument en continu :
pleine charge.

Si une DEL verte clignote : moins de 20 % de
charge.

12.2 Batterie en sac à dos STIHL
AR

12.2.1 État de la batterie

L’état de la batterie est indiqué par six DEL et un
signal sonore.

1

2

3 .......
00

00
-G

XX
-3

22
9-

A1
 

1 Un bip court
Le signal acoustique fonctionne comme il se
doit.

2 Quatre ou six (AR L) bips longs
La charge de la batterie est faible. Rechargez
la batterie.

3 Succession rapide de bips courts
Il y a un dysfonctionnement de la batterie. Le
signal s’arrête automatiquement après quel‐
ques secondes. N’essayez pas de charger,
d’utiliser ou d’entreposer la batterie. Rempla‐
cez la batterie.

Ces DEL peuvent être allumées ou clignoter en
vert ou en rouge.
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Si une DEL qui reste continuelle‐
ment allumée en rouge : la batte‐
rie est trop chaude ou trop froide.
Laissez la batterie se réchauffer
ou refroidir progressivement à une
température ambiante d’environ
50 °F à 68 °F (10 °C à 20 °C).
Si les quatre DEL latérales cligno‐
tent en rouge et qu’une succes‐
sion rapide de plusieurs bips
sonores courts est émise : la bat‐
terie est défaillante et doit être
remplacée. N’essayez pas de
charger, d’utiliser ou d’entreposer
la batterie.

► Gardez à l’esprit que votre capacité à enten‐
dre le signal sonore peut être réduite lorsque
vous portez une protection auditive.

12.2.2 État de l’outil électrique

Lorsque la batterie est raccordée à l’outil électri‐
que, les mêmes DEL sur la batterie indiqueront
l’état de l’outil électrique.

Si trois DEL restent continuellement allumées en
rouge : l’outil électrique est trop chaud. Laissez
refroidir le moteur.

Si trois DEL clignotent lorsque vous actionnez la
gâchette : l’outil électrique présente un dysfonc‐
tionnement électrique. N’utilisez pas l’outil élec‐
trique. Faites-la vérifier par un distributeur agréé
STIHL avant de l’utiliser ou de l’entreposer.

Pour les informations de dépannage,  25.

12.2.3 État de la charge

Les DEL et les signaux sonores de la batterie
indiquent également l'état de charge de celle-ci.

Pour déterminer l'état de charge de la batterie :

00
00
-G
XX

-2
67
3-
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100 % 0 %

► Appuyez sur le bouton (1) situé sur le sac à
dos pour batterie.

Un seul bip sonore court sera émis. Les DEL de
la batterie s'allument ou clignotent en vert pen‐
dant environ 5 secondes pour indiquer l'état de
la charge (voir l'illustration).

Par exemple :

Si six DEL vertes s'allument en permanence :
charge complète.

Si une DEL verte clignote et que quatre bips
sonores longs retentissent : moins de 20 % de
charge.

13 Interface radio Bluetooth®
13.1 Activation de l'interface Blue‐

tooth®

► Appuyer sur le bouton-poussoir et le maintenir
enfoncé pendant environ 3 secondes.
Si le voyant Bluetooth® s'allume en bleu pen‐
dant environ 3 secondes à côté du symbole
connecté, l'interface Bluetooth® de la batterie
est activée.

13.2 Désactivation de l'interface
Bluetooth®

► Appuyer sur le bouton-poussoir et le maintenir
enfoncé pendant environ 3 secondes.
Si le voyant Bluetooth® clignote six fois en
bleu, l'interface Bluetooth® est désactivée.

13.3 Réinitialisation de la batterie
aux paramètres d'usine via l'in‐
terface Bluetooth® (AP 300 S et
AP 500 S uniquement)

La réinitialisation de la batterie aux paramètres
d'usine signifie que toutes les données spécifi‐
ques à l'utilisateur seront supprimées.
► Appuyez quatre (4) fois de suite sur le bouton

poussoir et maintenez-le enfoncé une qua‐
trième fois jusqu'à ce que la DEL « BLUE‐
TOOTH® » située à côté du  symbole cli‐
gnote en bleu.

► Relâchez ensuite immédiatement le bouton
poussoir.

► Connectez la batterie à l'Application STIHL
connected pour confirmer que toutes les don‐
nées spécifiques à l'utilisateur ont été suppri‐
mées.

13 Interface radio Bluetooth® français

0458-038-8803-A 117



14 Batterie en sac à dos
STIHL AR

14.1 Positionnement et réglage du
cordon de raccordement

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure en cas de

trébuchement ou de perte de contrôle de l'outil
électrique, fixez toujours le cordon de raccor‐
dement à travers les guides du sac à dos et à
l'aide des attaches à crochets et à œillets
comme décrit ci-dessous. Positionnez et fixez
le cordon de raccordement de façon à ce qu'il
n'interfère pas avec la bonne technique de tra‐
vail ou votre capacité à contrôler l'outil électri‐
que.

AVERTISSEMENT
■ Contrôlez le cordon pour éviter qu'il n'entre en

contact avec l'outil de coupe/travail ou ne s'ac‐
croche à des objets, ce qui pourrait vous faire
perdre l'équilibre ou le contrôle de l'outil élec‐
trique, entraînant des blessures graves et des
dommages matériels.

► Fixez le cordon de raccordement comme indi‐
qué ci-dessous et ajustez-le en fonction de la
hauteur et de la portée de l'opérateur.

00
00
-G
XX

-2
80
1-
A2

1
1

1

1 11

BA

► Faites passer le cordon de raccordement à
travers les guides de la bandoulière (Illustra‐
tion A), ou le long de la plaque arrière (Illustra‐
tion B). Fixez le cordon de raccordement au
cadre du sac à dos à l'aide des attaches à cro‐
chets et à œillets (1). Fixez toujours le cordon
de raccordement à l'aide du guide ou des atta‐
ches à crochets et à œillets sur le côté du
corps sur lequel l'outil électrique est tenu et
contrôlé. Ne laissez pas le cordon de raccor‐
dement se balancer sur votre corps ou pendre
sur le côté.
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► Si la longueur du cordon de raccordement est
trop longue, ajustez le cordon de raccorde‐
ment en faisant une boucle autour du sommet
(Illustration C) ou sur le côté (Illustration D) de
la batterie dorsale avec les attaches à cro‐
chets et à œillets.

14.2 Enfiler le harnais

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure, l’opérateur

doit être en mesure de retirer la batterie en
sac à dos rapidement en cas d’urgence. En
situation d’urgence, ouvrez et retirez rapide‐
ment la ceinture et la sangle de poitrine avant
de laisser chuter la batterie au sol.

Pour garantir un ajustement adéquat :
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► Mettez la batterie dorsale sur votre dos.
► Serrez et réglez la ceinture (2) de manière à

ce qu’elle repose confortablement mais ferme‐
ment sur vos hanches.

► Attachez la sangle pectorale (1) et réglez-la de
manière à ce qu'elle s'adapte confortablement
mais solidement à votre poitrine.
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► Réglez les sangles du harnais de manière à
ce que le rembourrage dorsal repose ferme‐
ment et de manière stable sur votre dos.

► Enfilez l’extrémité de la ceinture à travers la
boucle (3).

► Pour retirer le harnais, ouvrez les attaches à
fermeture rapide sur la ceinture et la sangle de
poitrine, puis desserrez les sangles du harnais
en soulevant les éléments de réglage coulis‐
sants.

Pour contribuer à réduire le risque de blessure
en situation d’urgence, entraînez-vous à ouvrir
rapidement les attaches sur la ceinture et la san‐
gle de poitrine, à desserrer les bretelles et à reti‐
rer la batterie.

AVIS
■ Pour éviter tout dommage, déposez la batterie

sur le sol en douceur lorsque vous vous
entraînez. Ne laissez pas la batterie chuter au
sol et ne la jetez pas.

15 Assemblage de la perche
élagueuse

15.1 Montage de la boîte de trans‐
mission

► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Retirez le bouchon (1) de l'extrémité carrée du
tube d'entraînement (2).

► Ajustez la longueur du tube d'entraînement à a
= 3,9 in. (10 cm) (HTA 140.0, 160.1 unique‐
ment),  19.1.

► Marquez le tube d'entraînement à b = 2,4
in. (6 cm).

90°
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► Alignez la douille de serrage (4) et la boîte de
transmission (3) comme indiqué. Assurez-
vous que les vis de la douille de serrage se
trouvent sur la face inférieure du tube d'entraî‐
nement et que le bouchon d'huile de la boîte
de transmission est tourné vers le haut.

► Poussez la boîte de transmission sur le tube
d'entraînement jusqu'à la marque b.

► Serrez les vis (5).
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► Si la boîte de transmission ne peut pas être
poussée sur le tube d'entraînement jusqu'à la
marque b :
► Retirez le couvercle du pignon à chaîne (6)

en tournant l'écrou (7) dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.

► Tournez le pignon à chaîne (8) jusqu'à ce
que vous puissiez pousser la boîte de trans‐
mission jusqu'à la marque b sur le tube
d'entraînement.

► Replacez le couvercle du pignon à chaîne
et fixez l'écrou après avoir monté votre
guide et votre chaîne,  15.8.1.

15.2 Montage du carter du moteur
(HTA 140.0, 160.1 uniquement)

► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.

15 Assemblage de la perche élagueuse français

0458-038-8803-A 119



9

00
00
10
12
60
_0
01

► Desserrez les vis (9).
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► Retirez le bouchon (11) de l'extrémité ronde

du tube d'entraînement (2).
► Faites tourner le tube d'entraînement jusqu'à

ce qu'il puisse être inséré dans l'ouverture de
la poignée de commande (12). Cela peut
nécessiter de faire tourner l'arbre d'entraîne‐
ment d'avant en arrière jusqu'à ce que les
deux s'alignent.

► Poussez-le en direction de la poignée de com‐
mande jusqu'à ce que c = 0,8 in. (2 cm).
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► Alignez le carter du moteur (13) et la boîte de
transmission (3) comme indiqué. Assurez-
vous que l'ouverture de la batterie et le bou‐
chon d'huile sont tournés vers le haut.

► Serrez les vis (9).

15.3 Montage de la poignée circu‐
laire (HTA 150.1 uniquement la
variante forestière)

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure résultant

d'une perte de contrôle, assurez-vous que la
poignée tubulaire est montée correctement et

de manière sécurisée avant de commencer le
travail.

Pour monter la poignée en forme d'étrier :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Placez une pince (4) dans la poignée tubu‐
laire (3).

► Placez l’autre pince (6) contre le dessous du
tube d’entraînement (5) et alignez les trous
dans la poignée tubulaire et les pinces.

► Placez des rondelles (2) sur les vis (1) et insé‐
rez les vis à travers les trous dans la poignée
tubulaire et les pinces.

► Montez les écrous carrés (7) et serrez-les fer‐
mement. Vérifiez que la poignée est bien ser‐
rée et ne risque pas de bouger pendant le
fonctionnement.

15.4 Outil de coupe

AVERTISSEMENT
■ Si les composants utilisés ne sont pas assor‐

tis, l’outil de coupe sera endommagé de
manière irréversible après une courte période
de fonctionnement, et la chaîne pourrait dérail‐
ler, entraînant des blessures graves ou mortel‐
les.

Un outil de coupe se compose de la chaîne, du
guide-chaîne et du pignon.
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– Le pas (t) de la chaîne (1) doit correspondre
au pas du pignon.

– Le calibre des maillons-guides (2) de la
chaîne doit correspondre à la largeur de la
rainure du guide-chaîne (3).
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15.5 Montage du clip d'harnais
(HTA 140.0, 160.1 uniquement)

► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Pressez le clip d'harnais (1) et placez-le sur la
poignée avant (2).

15.6 Montage du soutien à la
machine

► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Positionnez la moitié gauche du soutien à la
machine (1) contre le côté du carter du
moteur.

► Positionnez la moitié droite du soutien à la
machine (2) contre le côté du carter du
moteur.

► Insérez et serrez les vis (3).

15.7 Montage du crochet étendu
(HTA 150.1 uniquement la
variante forestière)

Pour monter le crochet :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Positionnez le crochet étendu (1).
► Insérez et serrez fermement la vis (3).
► Insérez la vis (2) et serrez-la fermement avec

l'écrou (4). Vérifiez que le crochet étendu est
bien serré et ne risque pas de bouger pendant
le fonctionnement.

15.8 Montage et démontage du
guide-chaîne et de la chaîne

15.8.1 Montage du guide-chaîne et la chaîne

AVERTISSEMENT
■ Assurez-vous que la batterie est retirée avant

de commencer le montage. Ne faites jamais
fonctionner votre perche élagueuse sans un
guide-chaîne et une chaîne correctement
montés,  6.5. Utilisez uniquement les combi‐
naisons de guide-chaîne et de chaîne expres‐
sément recommandées ou approuvées par
STIHL,  6.4.

AVERTISSEMENT
■ La chaîne comporte de nombreuses gouges

tranchantes. Si elles entrent en contact avec
votre chair, elles vous couperont même si la
chaîne est immobile,  6.4. Portez toujours
des gants de travail robustes lors du montage
ou de toute autre manipulation de la chaîne,
 6.3.

Pour monter le guide-chaîne et la chaîne :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Tournez l'écrou (1) dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le cou‐
vercle du pignon à chaîne (2) puisse être
retiré.

► Retirez le couvercle du pignon à chaîne.
► Tournez le tendeur de chaîne latéral (3) en

sens inverse des aiguilles d’une montre jus‐
qu’à ce que la roue dentée de tension (4)
repose à fleur contre le boîtier.
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► Positionnez la chaîne dans la rainure du
guide-chaîne, en commençant par la pointe.

► Veillez à ce que les gouges dans la rainure
située sur la face supérieure du guide-chaîne
soient orientées vers la pointe du guide. Les
chaînes STIHL sont fabriquées avec des flè‐
ches sur les attaches pour aider l'opérateur à
déterminer le bon sens de la chaîne. Les flè‐
ches sur les liens d’attache sur le dessus du
guide-chaîne doivent pointer vers la pointe du
guide-chaîne.
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► Dirigez la pointe du guide-chaîne à l'écart du
pignon à chaîne (7).

► Placez la chaîne autour du pignon à chaîne.
► Faites glisser le guide-chaîne (6) sur la vis à

collerette (5). La tête de la vis à collerette doit
faire saillie dans le trou oblong.

► Introduisez la goupille du tendeur dans le trou
(8) du guide-chaîne.
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► Dirigez les maillons-guides dans la rainure du
guide-chaîne (6, flèche) tout en faisant tourner
le tendeur de chaîne (3) dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’en butée.
Le guide-chaîne et la chaîne doivent être fer‐
mement et solidement fixées sur la perche
élagueuse.

► Placez le couvercle du pignon sur la perche
élagueuse de manière à ce qu'il soit à fleur du
boîtier.

► Tournez l'écrou dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'à ce que le couvercle du
pignon à chaîne soit fermement fixé à la per‐
che élagueuse.

15.8.2 Dépose du guide-chaîne et de la
chaîne

► Dévissez l’écrou qui sécurise le couvercle du
pignon à chaîne.

► Retirez le couvercle du pignon à chaîne.
► Tournez le tendeur de chaîne en sens inverse

des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il s’ar‐
rête et que la chaîne soit détendue.

► Retirez le guide-chaîne et la chaîne.

AVIS
■ Le haut et le bas du guide-chaîne sont symé‐

triques, et le guide peut être monté avec la
face imprimée vers le haut ou vers le bas. En
retournant le guide-chaîne à chaque fois que
la chaîne est aiguisée ou remplacée, vous
contribuerez à réduire l’usure inégale et à
améliorer sa durée de vie.

15.9 Tendre la chaîne

AVERTISSEMENT
■ Vérifiez régulièrement la tension de la chaîne

pour réduire les risques de blessure grave
résultant d’un déraillement de la chaîne,  
6.5. Aux températures de fonctionnement, la
chaîne s'étire et s'affaisse. Une chaîne neuve
a tendance à s’étirer plus qu’une chaîne ayant
déjà servi. Tendez la chaîne de telle sorte que
les maillons-guides ne puissent pas sortir de
la rainure sur le dessous du guide-chaîne.

Pour bien tendre la chaîne :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Desserrez l’écrou (1).
► Levez la pointe du guide-chaîne.
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► Tournez le tendeur de chaîne latéral (2) dans
le sens des aiguilles d’une montre pour tendre
la chaîne.
La chaîne est correctement réglée lorsque la
distance entre le dessous du guide-chaîne et
la chaîne (a) est dans une plage de 0,04 in.
(1 mm) et 0,08 in. (2 mm) et peut encore être
tiré facilement à la main le long du guide-
chaîne. Portez toujours des gants lorsque
vous manipulez la chaîne.

► Si la chaîne ne peut pas être déplacée le long
guide-chaîne, elle est trop serrée.
– Réduisez la tension en tournant le tendeur

de chaîne latéral en sens inverse des aiguil‐
les d’une montre jusqu’à ce que la chaîne
puisse défiler librement le long du guide-
chaîne.

– Assurez-vous que les maillons d'entraîne‐
ment restent dans la rainure et que la dis‐
tance entre le dessous du guide-chaîne et
la chaîne (a) est dans une plage de 0,04 in.
(1 mm) et 0,08 in. (2 mm).

► Une fois que la chaîne est correctement ten‐
due, soulevez la pointe du guide-chaîne et
serrez l'écrou pour fixer le couvercle du pignon
à chaîne.

► Enfin, assurez-vous que la distance a entre le
dessous du guide-chaîne et la chaîne (a) est
dans une plage de 0,04 in. (1 mm) et 0,08 in.
(2 mm).

AVIS
■ Relâchez toujours la tension de la chaîne

après avoir terminé le travail. La chaîne se
contracte lorsqu’elle refroidit. Si elle n’est pas
détendue, elle peut endommager l’arbre d’en‐
traînement et les roulements. Retendez cor‐
rectement la chaîne avant d'utiliser à nouveau
la perche élagueuse.

15.10 Lubrification de la chaîne cou‐
pante et du guide-chaîne

15.10.1 Lubrifiant de guide-chaîne et de chaîne

AVERTISSEMENT
■ Ne faites jamais fonctionner votre perche éla‐

gueuse sans lubrification dú guide et de la
chaîne. Si la chaîne tourne à sec, l'outil de
coupe subira des dommages irréparables
dans un délai très court. Une chaîne endom‐
magée peut se briser, ce qui entraîne des
blessures graves, voire mortelles. Vérifiez tou‐
jours la lubrification de chaîne et le niveau

d’huile dans le réservoir avant de commencer
le travail et périodiquement en cours de tra‐
vail.

AVERTISSEMENT
■ N'utilisez jamais d'huile usagée pour lubrifier

votre chaîne coupante et votre guide-chaîne.
Un contact répété avec de l'huile usagée peut
provoquer un cancer de la peau. De plus,
l’huile usagée est nocive pour l’environne‐
ment.

L’huile de lubrification du guide et de la chaîne
lubrifie et refroidit la chaine coupante en rotation.
La durée de vie de la chaîne et du guide-chaîne
dépend de la qualité du lubrifiant. Il est donc
essentiel d'utiliser uniquement un lubrifiant de
chaîne spécialement formulé à cet effet.
► Pour une lubrification automatique et fiable de

la chaîne et du guide-chaîne, utilisez unique‐
ment un lubrifiant pour chaîne et guide de
qualité et respectueux de l'environnement.
STIHL recommande d'utiliser STIHL Simple‐
Plus.

AVIS
■ L'huile de chaîne doit être résistante au vieillis‐

sement, sinon elle se transformera rapidement
en résine. Cela se traduit par des dépôts durs
qui sont difficiles à enlever, surtout dans les
zones de l'entraînement de la chaîne et de la
chaîne elle-même. Cela peut même provoquer
un grippage de la pompe à huile.

AVIS
■ L'huile usagée ne possède pas les propriétés

lubrifiantes nécessaires et n'est pas adaptée
pour la lubrification de la chaîne.

15.10.2 Remplissage du réservoir à huile de
chaîne

Ouverture et remplissage du réservoir à huile de
chaîne

Pour remplir le réservoir à huile de chaîne :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
► Positionner la perche élagueuse sur une sur‐

face plane avec le bouchon de remplissage
d'huile vers le haut.

► Nettoyez la zone entourant le bouchon de
remplissage d’huile avec un chiffon légère‐
ment humide.
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► Relevez l’étrier et enfoncez fermement le bou‐
chon (1).

► Tournez lentement le bouchon en sens
inverse des aiguilles d’une montre (2) jusqu’à
la position ouverte (3). En position ouverte, le
repère de positionnement extérieur (4) sur le
bouchon sera aligné avec le symbole (5) sur le
corps du réservoir à huile de chaîne

► Retirez le bouchon et remplissez le réservoir
avec de l’huile de guide-chaîne et de chaîne.

► Faites attention à ne pas renverser de l'huile
de guide et de chaîne pendant le remplissage
du réservoir.

► Ne remplissez pas trop le réservoir. Laissez
environ 0,5 in. (13 mm) volume d’air.

Fermeture

Pour fermer le réservoir :

2 3
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► Levez l’étrier qui se trouve sur le bouchon en
position verticale à un angle de 90°. Insérez le
bouchon dans l’ouverture du réservoir à huile
de chaîne avec le repère de positionnement
extérieur (1) aligné sur le symbole d’ouver‐
ture (2) sur le corps du réservoir à huile de
chaîne.

► Enfoncez fermement le bouchon à l’aide de
l’étrier tout en le tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’en position fer‐
mée (environ 1/4 de tour). En position fermée,
les repères de positionnement intérieur (4) et
extérieur (1) seront alignés avec le symbole
de fermeture (3) sur le corps du réservoir à
huile de chaîne.

► Pliez l’étrier à fleur du dessus du bouchon et
vérifiez l’étanchéité.

► Répétez les étapes ci-dessus si l’étrier ne
repose pas complètement à fleur avec le bou‐
chon ou si le cliquet sur l’étrier ne s’adapte
pas dans l’encoche correspondante de l’ou‐
verture du réservoir, ou encore si le bouchon
ne repose pas parfaitement.

16 Insertion et retrait de la
batterie

16.1 Insertion de la batterie

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire les risques de lésions corporelles

ou de dommages matériels dus à un incendie
ou à une électrocution, n'utilisez jamais une
batterie défectueuse, endommagée, fissurée,
présentant des fuites ou des déformations,  
8. Ne chargez, n'utilisez ou ne stockez jamais
la batterie en dehors des limites de tempéra‐
ture ambiante spécifiées,  26.6.

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire tout risque d'activation involon‐

taire, n'entreposez jamais la batterie dans la
perche élagueuse,  22.2.

Pour insérer la batterie :
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► Insérez la batterie (1) dans son comparti‐
ment (2) jusqu'en butée.
La batterie est correctement insérée lorsque
vous entendez un clic audible. Dans cette
position, il existe un contact électrique entre la
batterie et la perche élagueuse.

Comme une batterie neuve n'est pas entière‐
ment chargée, STIHL recommande de charger
complètement la batterie avant de l'utiliser pour
la première fois,  11.
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16.2 Retrait de la batterie

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire tout risque de blessure grave

résultant d’une activation involontaire, retirez
toujours la batterie avant tout assemblage,
transport, réglage, nettoyage, réparation,
entretien ou avant d’entreposer la perche éla‐
gueuse et à tout moment lorsqu’il n’est pas uti‐
lisé.

AVERTISSEMENT
■ Soyez prudent en éjectant la batterie pour évi‐

ter qu'elle ne chute et provoque des lésions
corporelles ou des dommages matériels.

Pour retirer la batterie :
► Relâchez l'interrupteur à gâchette.
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► Comprimez les leviers de verrouillage (1) pour
éjecter la batterie (2) de son logement.

AVIS
■ Évitez d'exposer la batterie à une chaleur

excessive ou les périodes prolongées d'expo‐
sition directe au soleil. L'utilisation ou l'entre‐
posage hors de la plage de températures
ambiante recommandée peut réduire les per‐
formances de la batterie.

17 Activation et désactivation
de la perche élagueues

17.1 Mise en marche

AVERTISSEMENT
■ N’utilisez jamais votre perche élagueuse s’il

est modifié, endommagé, mal réglé ou mal
entretenu ou s’il n’est pas assemblé entière‐
ment ou de manière sécurisée ou encore s’il
ne fonctionne pas correctement,  6.4. Pour
réduire tout risque de blessure, portez toujours
des vêtements adaptés et une combinaison de
protection, y compris une protection oculaire

appropriée, lorsque vous utilisez votre perche
élagueuse,  6.3.

Avant la mise en marche :
► Assurez-vous que les autres personnes ne se

trouvent pas dans la zone de travail générale.
► Assurez-vous d'avoir une position stable et

sécurisée.
► Tenez-vous droit.
► Tenez et actionnez toujours la perche éla‐

gueuse avec une main fermement sur la poi‐
gnée de commande et l'autre main fermement
sur la poignée tubulaire ou la poignée avant.

Pour mettre la perche élagueuse en marche :
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► Appuyez et maintenez le bouton de blocage
de la gâchette (2).

► Tout en maintenant le bouton de blocage de la
gâchette, poussez le verrou de retenue (1)
vers l'avant avec le pouce et relâchez-le.
La DEL (4) s'allume.

► Enfoncez l'interrupteur à gâchette (3) avec
votre index.
La chaîne coupante commence à tourner.

Vous pouvez également déverrouiller l'interrup‐
teur à gâchette en poussant le loquet de retenue
vers l'avant et en appuyant sur le verrouillage de
l'interrupteur à gâchette dans les 5 secondes
(tant que la DEL clignote). Appuyez sur l'inter‐
rupteur à gâchette avec votre index pour démar‐
rer la chaîne de la tronçonneuse.

Le moteur ne se met en marche que si le bouton
de blocage de la gâchette est enfoncé, si le ver‐
rou de retenue a été poussé vers l'avant et si la
gâchette a été enfoncée.

Si le bouton de déclenchement et le bouton de
blocage de la gâchette sont relâchés, les DEL
resteront clignotantes pendant environ 5 secon‐
des. Tant que la DEL clignote, la perche éla‐
gueuse peut à nouveau être mis en marche sans
avoir à pousser le verrou de retenue vers l'avant.

Plus le bouton de déclenchement est serré, plus
la chaîne coupante fera tourner.
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17.2 Mise à l’arrêt

AVERTISSEMENT
■ La chaîne coupante continuera de se tourner

pendant une courte période après avoir relâ‐
ché la gâchette. Pour éviter des blessures gra‐
ves ou mortelles, évitez tout contact avec la
chaîne coupante en mouvement. Pour réduire
le risque de blessures corporelles dues à une
activation involontaire ou à une utilisation non
autorisée, éteignez le moteur, assurez-vous
que les lames de coupe se sont arrêtées et
retirez la batterie avant de transporter la per‐
che élagueuse ou de le poser.

Pour éteindre la perche élagueuse :
► Relâchez la gâchette et le bouton de blocage

de la gâchette pour que la gâchette soit rappe‐
lée en position verrouillée. En position ver‐
rouillée, l’activation de la gâchette est bloquée
par le bouton de blocage de la gâchette. L'ac‐
tivation de la perche élagueuse est également
bloquée électroniquement par le verrou de
retenue une fois que la DEL cesse de cligno‐
ter (après environ 1 seconde).

La chaîne coupante continuera à se déplacer
pendant une courte période après le relâche‐
ment de la gâchette. Veillez à éviter tout contact
après avoir relâché la gâchette et lors du réglage
de la perche élagueuse.

18 Vérification de la perche
élagueuse

18.1 Vérification des commandes
Avant de commencer le travail, vérifiez que le
verrou de retenue (1), le bouton de blocage de la
gâchette (2) et la gâchette (3) ne sont pas
endommagés et fonctionnent correctement.
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Verrou de retenue, (1), bouton de blocage de la
gâchette (2) et interrupteur à gâchette (3)

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de coupures graves ou

mortelles à l'opérateur tenez les mains, les
pieds et les autres parties du corps éloignés
de la chaîne. Ne touchez par la chaîne cou‐
pante lorsque la batterie est insérée. Ne tou‐
chez jamais une chaîne en mouvement avec
votre main ou toute partie de votre corps,  
6.5.2. Gardez les spectateurs à au moins 50 t.
(15 m) hors de la zone lorsque vous vérifiez
les commandes.

Pour vérifier les commandes :
► Retirez la batterie.
► Essayez d'enfoncer l'interrupteur à gâchette.

S'il est possible d'appuyer sur la gâchette sans
déverrouiller au préalable le verrou de retenue
en le poussant vers l'avant, apportez la perche
élagueuse à un distributeur agréé STIHL pour
le faire réparer avant de l'utiliser.

► Appuyez sur le bouton de blocage de la
gâchette et poussez le verrou de retenue vers
l'avant. Assurez-vous qu'ils bougent librement
et qu'ils se remettent en place lorsqu'il sont
relâchés.

► Insérez la batterie.
► Tenez la perche élagueuse fermement d'une

main sur la poignée de commande et de l'au‐
tre main sur la poignée avant ou la poignée
tubulaire. Appuyez et maintenez le bouton de
blocage de la gâchette enfoncé, poussez le
verrou de retenue vers l'avant avec le pouce
et pressez la gâchette avec l'index.
La perche élagueuse devrait démarrer. Si ce
n’est pas le cas, apportez la perche élagueuse
chez un distributeur agréé STIHL pour le faire
réparer avant de l’utiliser.

► Relâchez l'interrupteur à gâchette.
La perche élagueuse doit s'éteindre.
Si la perche élagueuse ne s'éteint pas après
que vous avez relâché la gâchette, retirez la
batterie et apportez la perche élagueuse à un
distributeur agréé STIHL pour le faire réparer
avant de l'utiliser.

18.2 Test de la lubrification de la
chaîne

AVERTISSEMENT
■ Ne faites jamais fonctionner votre perche éla‐

gueuse sans lubrification dú guide et de la
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chaîne. Si la chaîne tourne à sec, l’outil de
coupe subira des dommages irréparables
dans un délai très court. Une chaîne endom‐
magée peut se briser, ce qui entraîne des
blessures graves, voire mortelles. Vérifiez tou‐
jours la lubrification de chaîne et le niveau
d’huile dans le réservoir avant de commencer
le travail et périodiquement en cours de tra‐
vail.

Pour vérifier que l’huile de la chaîne circule bien :
► Insérez la batterie,  16.1.
► Pointez le guide-chaîne vers une surface bril‐

lante.
► Allumez la perche élagueuse,  17.1.

La chaîne devrait projeter un peu d’huile.
Si l’huile de lubrification de la chaîne n’est pas
visible, vérifiez le niveau et ajoutez de l’huile
dans le réservoir si nécessaire.

► Effectuez un nouveau test de la lubrification
de la chaîne.

► Si l’huile de lubrification de la chaîne n’est tou‐
jours pas visible, le mécanisme de lubrification
ne fonctionne pas. Faites réparer la perche
élagueuse par un distributeur agréé STIHL
avant de l’utiliser de nouveau.

19 Pendant l’utilisation
19.1 Ajustement de la longueur du

tube d'entraînement
(HTA 140.0, 160.1 uniquement)

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures dues à

une perte de contrôle, assurez-vous que le
tube d'entraînement est correctement réglé et
engagé en position verrouillée avant de com‐
mencer à travailler.

La longueur du système d'entraînement peut se
régler en fonction de la hauteur et la portée des
bras de l'utilisateur.

Pour ajuster la longueur du système d'entraîne‐
ment :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
► Tenez le système d'entraînement fermement.
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► Ne tenez pas la perche élagueuse à plus de
45° du plan horizontal (voir illustration).

► Déverrouillez le tube d'entraînement (2) en
tournant l'écrou de serrage (1) d'un demi-tour
dans la direction .

► Ajustez la longueur du tube d'entraînement en
le faisant glisser dans la position souhaitée.

► Verrouillez le tube d'entraînement en tournant
l'écrou de serrage dans la direction  et en le
serrant.

► Confirmez que le tube d'entraînement est fixé
en place.

► Si le tube d'entraînement peut encore être
déplacé : bloquez le tube d'entraînement en
tournant l'écrou de serrage dans la direction 
et en le serrant jusqu'à ce que le tube d'entraî‐
nement soit fixé en place.

19.2 Mise en place et réglage des
bretelles

Pour adapter et ajuster le harnais :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
► Mettez les bretelles sur votre épaule.
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► Ajustez la longueur des bretelles (1) de sorte
que le mousqueton (2) se trouve à environ la
largeur d'une main sous le haut de votre han‐
che.

19 Pendant l’utilisation français

0458-038-8803-A 127



HTA 150.1
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► Fixez le mousqueton (1) à l'anneau de trans‐
port (2) de la perche élagueuse.

HTA 140.0, 160.1
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► Fixez le mousqueton (1) au clip d'harnais (2)
de la perche élagueuse.

19.3 Équilibrage de la perche éla‐
gueuse (HTA 140.0, 160.1 uni‐
quement)

La batterie et l'outil de coupe affectent l'équilibre
de la perche élagueuse. La perche élagueuse
doit être équilibrée avec l'outil de coupe monté et
la batterie insérée.
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
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► Pressez le clip d'harnais (1) et déplacez-le sur
le tuyau de la poignée (2).

19.4 Ébranchage

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessures graves,

voire mortelles, dues à la chute d'objets :
–Ne coupez pas verticalement au-dessus de

votre corps. Tenez l'élagueur à un angle ne

dépassant pas 60° par rapport au niveau
horizontal. Les objets peuvent tomber dans
des directions inattendues. Ne vous tenez
pas directement sous la branche qui est
coupée  6.5.4.

–Surveillez les chutes de branches. Dès que
la branche coupée commence à tomber,
écartez-vous et gardez une distance suffi‐
sante,  6.5.4.

► Pour permettre aux branches de tomber libre‐
ment, coupez toujours les branches inférieu‐
res en premier.

Coupe transversale
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► Positionner le crochet (1) contre la branche.
La ligne d'ébranchage aide l'opérateur à posi‐
tionner le guide et la chaîne pour la coupe.

► Coupez la branche à plein régime avec le côté
inférieur du guide, en gardant l'extrémité du
guide libre de tout autre branche, du sol et de
tout matériau feuillu.

Coupe de soulagement
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► Si la branche est sous tension : Faites une
coupe de soulagement (1) sur la face infé‐
rieure, puis effectuez la coupe transversale (2)
du côté de la tension.
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Couper des branches épaisses
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► Raccourcissez la branche en effectuant une
coupe de soulagement (1) puis une coupe
transversale (2) au point de coupe (A) à une
distance a = 8 in. (20 cm) à partir de l'endroit
où la coupe à ras sera faite (B).

► Effectuez la coupe à ras, en commençant par
une coupe de soulagement (1) et en terminant
par une coupe transversale (2) au point de
coupe (B).

Pour des performances optimales, respectez les
plages de température ambiante recomman‐
dées,  26.7.

20 Après avoir terminé le tra‐
vail

20.1 Préparation pour le transport
ou l'entreposage

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de blessure corporelle

due à une activation involontaire ou à une utili‐
sation non autorisée, éteignez la perche éla‐
gueuse et retirez la batterie avant de transpor‐
ter ou de poser la perche élagueuse. Pour
réduire le risque de blessures causées par les
gouges tranchants de la chaîne, recouvrez
toujours le guide-chaîne avec le fourreau de
chaîne avant de transporter ou de stocker la
perche élagueuse.

Pour préparer la perche élagueuse en vue du
transport ou du stockage :
► Coupez la perche élagueuse,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
► Ajustez le tube d'entraînement à sa longueur

la plus courte,  19.1
► Détendez la chaîne.
► Faites glisser un fourreau de chaîne sur le

guide-chaîne de sorte qu'il recouvre entière‐
ment le guide-chaîne.

► Si la batterie ou la perche élagueuse devient
humide ou mouillée pendant le fonctionne‐

ment, laissez-les sécher complètement et
séparément avant la charge ou l'entreposage,

 26.7.
► Avant d'utiliser la perche élagueuse, n'oubliez

pas de retendre la chaîne.

AVIS
■ La chaîne se contracte lorsqu'elle refroidit. Si

vous ne détendez pas la chaîne après la fin
des travaux, l'arbre d'entraînement et les rou‐
lements risquent d'être endommagés.

21 Transport de la perche éla‐
gueuse

21.1 Perche élagueuse
Lors du transport de la perche élagueuse :
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► Glissez un fourreau de détendez la chaîne sur
le guide-chaîne de sorte qu’il recouvre entière‐
ment le guide-chaîne.

► Lorsque vous transportez la perche élagueuse
à la main, tenez le tube d'entraînement de
manière à équilibrer la perche élagueuse hori‐
zontalement. Gardez l'outil de coupe derrière
vous.

► Lorsque vous transportez la perche élagueuse
dans un véhicule, couvrez le guide-chaîne
avec un fourreau de chaîne. Bloquez et placez
la perche élagueuse de manière à éviter qu’il
se renverse, subisse un choc ou des domma‐
ges.

Votre perche élagueuse est livré avec un four‐
reau de chaîne qui correspond à l'outil de coupe.
Si vous utilisez des guides de différentes lon‐
gueurs sur la perche élagueuse, la longueur du
fourreau de chaîne doit être adaptée au guide
pour réduire le risque de blessure. Il devrait cou‐
vrir toute la longueur du guide-chaîne.

21.2 Batterie

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de court-circuit, qui

pourrait entraîner un choc électrique, un
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incendie et une explosion, ne transportez
jamais la batterie avec de petits objets métalli‐
ques capables de conduire l'électricité (par
exemple, des trombones, des clous, des piè‐
ces de monnaie, des clés),  8.

Lors du transport de la batterie :
► Protégez la batterie dans un conteneur contre

les chocs et les dommages. Ne transportez
jamais la batterie avec de petits objets métalli‐
ques capables de conduire l'électricité (par
exemple, des trombones, des clous, des piè‐
ces de monnaie, des clés).

► Si vous transportez la batterie dans un véhi‐
cule, sécurisez-la ainsi que son conteneur
pour éviter tout retournement, impact et dom‐
mage.

Les batteries STIHL sont conformes aux exigen‐
ces énoncées dans le Manuel d'essais et de cri‐
tères de l'ONU, partie III, sous-section 38.3.

Le transport commercial aérien, maritime et ter‐
restre des piles et batteries au lithium-ion est
réglementé. La batterie est classée comme un
produit ONU 3480, classe 9, groupe d'emballage
II. L'expédition, que ce soit en tant qu'outil com‐
plet ou en tant que batterie, nécessite le respect
de toutes les réglementations d'expédition appli‐
cables. Vérifiez auprès de la compagnie
aérienne au sol, du navire, du fret aérien ou des
passagers pour déterminer si le transport est
interdit ou soumis à des restrictions ou des
exemptions avant l'expédition ou le voyage.

Normalement, aucune autre condition ne doit
être remplie par l'utilisateur pour transporter les
batteries STIHL par la route jusqu'au site d'utili‐
sation de l'outil électrique. Vérifiez et respectez
toutes les réglementations spéciales qui peuvent
s'appliquer à votre situation.

Pour plus d'informations, veuillez consulter les
sites suivants : États-Unis : www.stihlusa.com/
battery-transportation-safety ou pour le Canada :
www.stihl.ca.

22 Entreposage de la perche
élagueuse

22.1 Perche élagueuse

AVERTISSEMENT
■ Conservez la perche élagueuse dans un

endroit sec et sûr, inaccessible aux enfants ou
à d'autres utilisateurs non autorisés,  6.4.
Ne stockez jamais la batterie dans la perche

élagueuse. Un mauvais stockage peut entraî‐
ner une utilisation non autorisée et endomma‐
ger la perche élagueuse,  6.4.

Lorsque vous stockez la perche élagueuse pen‐
dant trente jours ou plus :
► Retirez les copeaux de bois ou les débris du

logement de la batterie.
► Retirez la chaîne et le guide-chaîne.
► Pulvérisez un solvant de résine, tel que STIHL

Resin Remover & Lubricant, sur le guide-
chaîne pour le nettoyer.

► Nettoyez la perche élagueuse,  23.1.
► Remplissez le réservoir à huile de chaîne,  

15.10.2.
► Bloquez et placez la perche élagueuse de

manière à éviter qu'il se renverse, subisse un
choc ou des dommages.

► Rangez la perche élagueuse à l'intérieur dans
un endroit sec et sûr, hors de portée des
enfants et des autres personnes non autori‐
sées.

22.2 Batterie

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire le risque de court-circuit, qui

pourrait entraîner un choc électrique, un
incendie et une explosion, ne rangez jamais la
batterie avec de petits objets métalliques
capables de conduire l'électricité (par exem‐
ple, des trombones, des clous, des pièces de
monnaie, des clés),  8. Si la batterie est
humide ou mouillée, laissez-la sécher entière‐
ment avant l'entreposage,  8.

AVERTISSEMENT
■ Des températures extrêmes peuvent endom‐

mager la batterie et peuvent également ame‐
ner la batterie à produire de la chaleur, se
rompre, fuir, prendre feu ou exploser, entraî‐
nant des blessures graves ou mortelles ou des
dommages matériels. Ne chargez, n'utilisez ou
ne stockez jamais la batterie en dehors des
limites de température ambiante spécifiées, 
 26.6.

Pour entreposer correctement la batterie :
► Retirez la batterie de la perche élagueuse.
► Lors du stockage de la batterie, maintenez

une charge de 40 % à 60 % pour les batteries
STIHL de la série AP et une charge de 30 % à
45 % pour les batteries STIHL de la série AR
(2 DEL vertes).
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► En cas de stockage de la batterie dans le
chargeur, débranchez le chargeur de la prise.

► Assurez-vous que la batterie est sèche et
entreposez-la à l'intérieur dans un endroit sec
et protégé.

► Tenez-la hors de portée des enfants et des
personnes non autorisées.

► Protégez la batterie contre l'humidité et les
agents corrosifs tels que les produits chimi‐
ques de jardins et des sels de déneigement.

► Protégez la batterie contre une exposition à
des liquides conducteurs tels que l'eau salée.

► Pour une durée de vie maximale de la batte‐
rie, entreposez la batterie à une température
ambiante comprise entre 50 °F et 68 °F (10 °C
et 20 °C) avec une charge comprise entre
40 % et 60 % pour les batteries STIHL série
AP et une charge de 30 % à 45 % pour les
batteries STIHL série AR(2 DEL vertes).

► Ne laissez pas les batteries de rechange inuti‐
lisées. Utilisez-les en alternance.

AVIS
■ Une batterie qui n'est pas rangée correcte‐

ment peut subir une décharge profonde, ce
qui peut entraîner des dommages perma‐
nents. Pour éviter une décharge profonde :
–Retirez la batterie de la perche élagueuse

après avoir terminé le travail.
–Pour une durée de vie maximale, stockez la

batterie avec une charge comprise entre
40 % et 60 % pour les batteries STIHL de la
série AP et une charge de 30 % à 45 %
pour les batteries STIHL de la série AR (2
LED vertes).

–En cas de stockage de la batterie dans le
chargeur, débranchez le chargeur de la
prise.

–Pour une durée de vie maximale de la bat‐
terie, entreposez la batterie à une tempéra‐
ture ambiante comprise entre 50 °F et 68 °F
(10 °C et 20 °C).

23 Nettoyage
23.1 Nettoyage de la perche éla‐

gueuse et de la batterie

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire tout risque de blessure résultant

d'une activation involontaire, retirez la batterie
avant d'effectuer toute opération de nettoyage,

 9.

Pour nettoyer la perche élagueuse et la batterie :

► Nettoyez la perche élagueuse avec un chiffon
légèrement humide. N'utilisez pas de déter‐
gents ou de solvants. Ils peuvent endomma‐
ger les composants en polymère.

► Retirez le couvercle de pignon et nettoyez la
zone autour du pignon avec un chiffon légère‐
ment humide ou un solvant de résine, tel que
STIHL Resin Remover & Lubricant.

► N'utilisez pas de nettoyeur à pression ou ne
vaporisez pas d'eau ou d'autres liquides pour
nettoyer la perche élagueuse.

► Gardez le boîtier et les guides de la batterie
exempts de corps étrangers et nettoyez si
nécessaire avec un pinceau doux ou un chif‐
fon doux et sec.

23.2 Nettoyage du guide-chaîne et
de la chaîne coupante

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire tout risque de blessure résultant

d'une activation involontaire, retirez la batterie
avant d'effectuer toute opération de nettoyage,

 9. Pour éviter les blessures, portez toujours
des gants de travail résistants lorsque vous
manipulez la chaîne.

Pour un nettoyage correct du guide-chaîne et de
la chaîne :
► Retirez le guide-chaîne et la chaîne,  15.8.2.
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► Nettoyez la conduite de sortie d’huile (1), l’ori‐
fice d’entrée d’huile (2) et la rainure (3) avec
un pinceau, un chiffon légèrement humide ou
un solvant de résine, tel que STIHL Resin
Remover & Lubricant. N’utilisez pas de déter‐
gents.

► Nettoyez la chaîne avec un pinceau, un chif‐
fon légèrement humide ou un solvant de
résine. N’utilisez pas de détergents.

► N'utilisez pas le nettoyeur haute pression pour
nettoyer le guide-chaîne ou la chaîne et ne
pulvérisez pas d'eau ou d'autres liquides sur
eux.
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23.3 Nettoyage du filtre à air
Pour nettoyer le filtre à air :
► Éteignez l’outil électrique,  17.2.
► Retirez la batterie,  16.2.
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► Nettoyez la zone autour du filtre à air (2) avec
un chiffon humide ou un pinceau doux.

► Tournez les vis (1) dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le filtre à
air puisse être retiré.

► Retirez le filtre à air en le soulevant et en le
retirant.

► Rincez l'extérieur du filtre à air à l'eau cou‐
rante pour éliminer les saletés grossières. Ne
pulvérisez jamais le filtre à air avec un nettoy‐
eur haute pression.

► Si le filtre à air est endommagé, remplacez-le.
► Laissez sécher le filtre à air.
► Une fois que le filtre à air est parfaitement sec,

remontez-le à la main.
► Serrez les vis.

24 Inspection et maintenance
24.1 Contrôle et maintien de la per‐

che élagueuse

AVERTISSEMENT
■ Pour réduire tout risque de blessure résultant

d’une activation involontaire, retirez la batterie
avant d’inspecter la perche élagueuse ou d’ef‐
fectuer toute opération de maintenance,  9.

Le bon entretien de la perche élagueuse com‐
prend les activités suivantes :
► Nettoyage du filtre à air toutes les 50 heures

de fonctionnement.
► Inspection périodique du pignon et remplace‐

ment de celui-ci si nécessaire par un distribu‐
teur agréé STIHL.

► Inspection du guide-chaîne pour vérifier la pro‐
fondeur et l’écartement de la rainure, et rem‐
placement du guide-chaîne s’il présente des
signes d’usure excessive ou des dommages.

► Affûtage périodique de la chaîne, maintien des
guides de limitation de profondeur à la hauteur

appropriée et remplacement de la chaîne cou‐
pante lorsque les repères d’usure correspon‐
dants l’indiquent ou lorsque la chaîne est
endommagée ou présente des signes d’usure
excessive.

► Si les étiquettes de sécurité sont usées, man‐
quantes ou endommagées, elles ont été enle‐
vées par un distributeur agréé par STIHL.

24.2 Contrôle et maintien du pignon
à chaîne

► Arrêtez immédiatement la perche élagueuse
et retirez la batterie.

► Retirez le couvercle de pignon à chaîne, la
chaîne coupante et le guide-chaîne.
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► Vérifiez si le couvercle de pignon présente des
traces d’usure.

► Si les traces d’usure sont plus profondes que
a = 0,020 in. (0,5 mm), faites remplacer le
pignon à chaîne.

STIHL recommande d’utiliser des pignons STIHL
authentiques.

L’alternance entre deux chaînes permet de
réduire l’usure du pignon.

24.3 Contrôle et maintien du guide-
chaîne

► Arrêtez immédiatement la perche élagueuse
et retirez la batterie.

► Retirez le guide-chaîne et la chaîne,  15.8.2.
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► Mesurez la profondeur de la rainure du guide-
chaîne dans la zone qui présente l’usure la
plus importante en utilisant l’outil de mesure
sur la jauge à lime (accessoire spécial, non
inclus).
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► Remplacez le guide-chaîne si la profondeur
mesurée est inférieure aux profondeurs mini‐
males requises indiquées dans  26.4.

► Vérifiez l’écartement de la rainure du guide-
chaîne avec l’outil de mesure sur la jauge à
lime.

► Remplacez le guide-chaîne si la rainure a
rétréci, s’écarte ou présente d’autres signes
d’usure importante ou des dommages.

Pour la maintenance du guide-chaîne :
► Retournez le guide-chaîne après chaque affû‐

tage et à chaque fois que la chaîne est rem‐
placée. Cela contribuera à réduire une usure
inégale. Il n'y a pas de "haut" ou de "bas" du
guide. Il peut être utilisé dans l'une ou l'autre
orientation, même si l'impression sur le guide
peut être à l'envers.

3
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► Nettoyez la conduite de sortie d’huile (1), l’ori‐
fice d’entrée d’huile (2) et la rainure (3) avec
un pinceau, un chiffon légèrement humide ou
un solvant de résine, tel que STIHL Resin
Remover & Lubricant. N’utilisez pas de déter‐
gents.

► Éliminez régulièrement les éventuelles bavu‐
res métalliques qui se développent le long du
guide-chaîne avec une lime plate ou un outil
de dressage pour guide-chaîne STIHL.

► Remplacez le guide-chaîne s’il est impossible
de limer les bavures ou si le guide-chaîne est
endommagé.

24.4 Inspection, maintenance et
affûtage de la chaîne coupante

AVERTISSEMENT
■ Une chaîne mal affûtée peut accroître le ris‐

que de rebond et d’autres forces réactives,
pouvant entraîner des blessures graves ou la
mort. Par exemple, des jauges de profondeur
trop basses ou des gouges mal limées peu‐
vent accroître la tendance au rebond de la
perche élagueuse et augmenter les forces de
rebond, ce qui rend le contrôle de la perche
élagueuse plus difficile. Lorsque vous contrô‐

lez ou affûtez la chaîne, revoyez et respectez
toujours les angles d’affûtage et les dimen‐
sions recommandés par STIHL.

AVERTISSEMENT
■ N’utilisez jamais une chaîne émoussée ou

endommagée. Cela conduit à un effort physi‐
que accru, une charge de vibration accrue,
des résultats de coupe insatisfaisants et une
usure accrue. Si les copeaux résultant de la
coupe sont fins et ressemblent plus à de la
sciure qu’à des copeaux de bois, la chaîne est
probable émoussée.

► Arrêtez immédiatement la perche élagueuse
et retirez la batterie.

1
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► Vérifiez la hauteur de la jauge de profon‐
deur (1) avec une jauge à lime STIHL (2) cor‐
respondant au pas de la chaîne.

► Si la jauge de profondeur fait saillie au-dessus
de la jauge à lime, limez la jauge de profon‐
deur à la hauteur appropriée.

► Travaillez avec prudence. Limer les jauges de
profondeur à un niveau trop bas augmentera
les forces de réaction. Si les jauges de profon‐
deur ont été limées trop bas, faites affûter ou
remplacer la chaîne par un concessionnaire
STIHL agréé.

00
00
-G
XX

-1
37
2-
A0

1

2 3

4

La chaîne STIHL est fabriquée avec des repères
d’usure pour aider l’opérateur à identifier une
usure excessive. Les repères d’usure décrits ci-
dessus (1 - 4) doivent rester visibles.
► Remplacez la chaîne si des repères d’usure

ne sont plus visibles.
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► Vérifiez l’angle d’affûtage des gouges de 30°
avec une jauge à lime STIHL correspondant
au pas de la chaîne.

► Si l’angle d’affûtage est incorrect, limez les
gouges à un angle de 30°.

► S’il est impossible d’obtenir l’angle correct ou
si vous pensez ne pas l’avoir atteint, faites
affûter votre chaîne par un distributeur agréé
STIHL.

Une chaîne mal limée peut être très dangereuse.
Cela peut accroître le potentiel de forces réacti‐
ves, y compris le rebond, et aussi augmenter
l’amplitude de ces forces réactives.
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Le marquage du pas de la chaîne (a) est gravé
dans la zone de la jauge de profondeur de cha‐
que gouge.

Les marquages ont la signification suivante :

Marquage (a) Pas de chaîne coupante
1 1/4"
2 .325"
3 3/8"
4 .404"
6 3/8" PICCO
7 1/4" PICCO

Pour affûter la chaîne :
► Arrêtez immédiatement la perche élagueuse

et retirez la batterie.
► Sélectionnez une lime pour chaîne dont le dia‐

mètre correspond au pas de la chaîne.
Les autres limes ne sont pas adaptées et peu‐
vent donner lieu à une chaîne mal limée, ce
qui peut augmenter le potentiel et la force de
rebond et d’autres forces réactives.

► Si nécessaire, serrez le guide-chaîne pour
faciliter le limage.

► Utilisez un porte-lime.
Les porte-limes comportent des marquages
qui indiquent l’angle d’affûtage correct.

► Limez toutes les gouges avec un angle identi‐
que. Deux ou trois coups de lime sont généra‐

lement suffisants pour un réaffûtage simple.
Enlevez un peu de matière à chaque coup.
Un affûtage à des angles ou des hauteurs
variables ou non constants peut être très dan‐
gereux et peut entraîner un défilement ou irré‐
gulier de la chaîne et une usure accrue, même
jusqu’au point de rupture de la chaîne. Cela
accroît également la tendance au rebond et sa
force ainsi qu’à d’autres forces réactives.
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► Guidez la lime horizontalement à angle droit
de la surface latérale du guide-chaîne confor‐
mément à l’angle spécifié.

► Limez uniquement de l’intérieur de la gouge
vers l’extérieur.

► Levez la lime lors du retour. La lime affûte uni‐
quement lors de la course vers l’avant.

► Ne limez pas les liens d’attache ou les mail‐
lons-guides.

► Retournez périodiquement la lime pour éviter
une usure inégale.

► Pour supprimer une bavure de limage de la
dent de la gouge, faites passer la gouge à tra‐
vers un morceau de bois dur.

► Vérifiez l’angle d’affûtage avec une jauge à
lime.

Toutes les gouges doivent être de longueur
égale et limées jusqu’à la longueur de la gouge
la plus courte. Le cas contraire, la tendance au
rebond et sa force ainsi qu’à d’autres forces
réactives sera accrus.

STIHL recommande de faire affûter votre chaîne
par un distributeur agréé STIHL afin de réduire le
risque de blessures graves ou mortelles résultant
d’une chaîne mal affûtée.

AVERTISSEMENT
■ Des jauges de profondeur qui sont trop bas‐

ses augmentent le potentiel et la force de
rebond d’autres forces réactives, ce qui
accroît le risque de blessures graves. Mainte‐
nez toujours la bonne distance entre la jauge
de profondeur et le sommet de la gouge (a).
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La jauge de profondeur détermine la profondeur
à laquelle la gouge pénètre dans le bois et ainsi
l’épaisseur des copeaux.

Une jauge de profondeur trop basse augmente
la tendance au rebond de la perche élagueuse et
peut augmenter les forces de rebond.

Une jauge de profondeur qui est trop haute
empêchera la gouge d’entrer dans la pièce et
entraînera de mauvaises performances de
coupe. Maintenez toujours la distance requise
entre la jauge de profondeur et le tranchant (a),

 26.5.
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Pour abaisser correctement la jauge de profon‐
deur :
► Posez la jauge à lime appropriée pour le pas

de la chaîne sur la chaîne et pressez-la contre
la gouge à vérifier. Si la jauge de profondeur
dépasse la jauge de limage, la jauge de pro‐
fondeur doit être limée.

► Limez la jauge de profondeur de sorte qu’elle
soit à fleur du dessus de la jauge à lime.

► Ensuite, retirez la jauge à lime et limez le bord
d’attaque de la jauge de profondeur parallèle
au repère d’entretien. Veillez ici à ne pas
abaisser encore plus le point le plus haut de la
jauge de profondeur.

► Placez la jauge à lime sur la chaîne pour véri‐
fier la hauteur de la jauge. Le point le plus
haut de la jauge de profondeur doit être à fleur
du dessus de la jauge à lime.

► Après l’affûtage, nettoyez soigneusement la
chaîne en éliminant toutes les poussières de
limage ou de meulage.

► Huilez soigneusement la chaîne.

25 Guide de dépannage
25.1 Perche élagueuse et batterie

Retirez toujours la batterie avant d'effectuer une quelconque opération d'inspection, de nettoyage ou
de maintenance.
Conditions d'utili‐
sation

DEL sur l'in‐
terface opér‐
ateur

Les DEL sur
la batterie

Cause Solution

La perche éla‐
gueuse ne
démarre pas à la
mise en marche.

  Absence de
contact électri‐
que entre la
perche éla‐
gueuse et la
batterie.

► Retirez la batterie,  16.2.
► Contrôlez visuellement les contacts

électriques dans le logement de la
batterie et sur la batterie elle-
même.

► Insérez de nouveau la batterie,  
16.1.

 1 DEL
clignote en
vert.
Série STIHL
AR : quatre
bips longs
sont émis

La charge de la
batterie est
insuffisante.

► Chargez la batterie,  11.
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Conditions d'utili‐
sation

DEL sur l'in‐
terface opér‐
ateur

Les DEL sur
la batterie

Cause Solution

(AR L - six
bips).

  1 DEL s'al‐
lume en
rouge.

Batterie trop
chaude / trop
froide.

► Laissez la batterie se réchauffer ou
se refroidir progressivement à des
températures ambiantes d'environ
50 °F à 68 °F (10 °C à 20 °C ).

  4 DEL
clignotent en
rouge.
Série STIHL
AR : En
outre, une
succession
rapide de
bips courts
est émise.

Défaillance de
la batterie.

► Retirez la batterie et réinsérez-la,
 16.

► Allumez la perche élagueuse,  
17.1.

► Si les DEL continuent de clignoter,
n'essayez pas de l'utiliser.
La batterie est défaillante et doit
être remplacée.

 L'indicateur
de surch‐
auffe
clignote en
rouge.

3 DEL s'allu‐
ment en
rouge.

Perche éla‐
geuse trop
chaude.

► Laissez refroidir la perche éla‐
gueuse.

  3 DEL
clignotent en
rouge.

Défaillance de
la perche éla‐
gueuse .

► Retirez la batterie et réinsérez-la,
 16

► Allumez la perche élagueuse,  
17.1.

► Si les DEL clignotent toujours,
n'essayez pas de l'utiliser.
La perche élagueuse est défail‐
lante et doit être contrôlée par un
distributeur agréé.

La perche éla‐
gueuse s'arrête
pendant le fonc‐
tionnement.

 1 DEL s'al‐
lume en
rouge.

Batterie trop
chaude / trop
froide.

► Retirez la batterie,  16.2.
► Laissez la perche élagueuse se

réchauffer ou se refroidir progres‐
sivement à des températures
ambiantes d'environ 50 °F à 68 °F
(10 °C à 20 °C ).

 
 L'indicateur

de surch‐
auffe
clignote en
rouge.

3 DEL s'allu‐
ment en
rouge.

Perche éla‐
gueuse trop
chaude.

Le temps de
fonctionnement
est trop court.

  La batterie
n'est pas
entièrement
chargée.

► Chargez la batterie,  11.

   La durée de vie
utile de la batt‐
erie est atteinte
ou dépassée.

► Faites vérifier la batterie par un dis‐
tributeur agréé STIHL.

La batterie ne se
charge pas,
même si la DEL
sur le chargeur
s'allume en vert.

 1 DEL s'al‐
lume en
rouge.

Batterie trop
chaude / trop
froide.

► Laissez la batterie se réchauffer ou
se refroidir progressivement à des
températures ambiantes d'environ
50 °F à 68 °F (10 °C à 20 °C).

► Lisez et suivez les avertissements
et les instructions du manuel de
votre chargeur. Pour des perform‐
ances optimales, respectez les pla‐
ges de température ambiante
recommandées,  26.7.
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Conditions d'utili‐
sation

DEL sur l'in‐
terface opér‐
ateur

Les DEL sur
la batterie

Cause Solution

La batterie ne
peut pas être
trouvée avec
l'Application
STIHL connec‐
ted.

  L'interface
Bluetooth® au
niveau de la
batterie ou de
votre appareil
mobile n'est
pas activée.

► Activez l'interface Bluetooth® au
niveau de la batterie et de votre
appareil mobile,  13.1.

   La distance
entre la batterie
et votre appa‐
reil mobile est
trop grande.

► Réduisez la distance entre la batt‐
erie et votre appareil mobile,  
26.2.

► Si la batterie ne peut toujours pas
être trouvée avec l'Application
STIHL connected : Contactez un
distributeur agréé STIHL pour obte‐
nir de l'aide.

26 Spécifications
26.1 STIHL HTA HTA 140.0, 150.1,

160.1
– Types de batteries homologués :
– STIHL série AP
– STIHL série AR

HTA 140.0:
– Poids sans la batterie : 14,8 lbs. (6,7 kg)
– Volume maximal du réservoir d'huile :

220 oz. (0,22 l)
HTA 150.1:
– Poids sans la batterie : 10,1 lbs. (4,6 kg)
– Volume maximal du réservoir d'huile :

7,4 oz. (0,22)
HTA 160.1:
– Poids sans la batterie : 6,7 lbs. (6,7 kg)
– Volume maximal du réservoir d'huile :

7,4 oz. (0,22)

Pour des informations techniques concernant les
batteries STIHL série AP et AR, consultez les
informations sur le produit qui accompagnent
votre batterie.

Pour des informations techniques concernant les
chargeurs STIHL AL 101, 301, 301-4 et 501,
consultez les informations produit fournies avec
votre chargeur.

Les batteries, chargeurs et autres accessoires
sont vendus séparément. Contactez votre distri‐

buteur agréé STIHL pour connaître les prix et la
disponibilité.

26.2 Batterie STIHL série AP
Types de chargeurs homologués : STIHL AL
101, AL 301, AL 301-4, AL 501.
– Technologie de la batterie : Lithium-Ion
– Tension : 36 V
– Capacité nominale en Ah5Voir plaque signalé‐

tique
– Énergie stockée en Wh6Voir plaque signaléti‐

que
– Poids en kg : Voir la plaque signalétique
– Interface Bluetooth® (uniquement pour les bat‐

teries avec )
– Protocole de transmission de données :

Bluetooth® 5.1. Les appareils de réception
mobiles doivent être compatibles avec Blue‐
tooth® Low Energy version 5.0 et prendre
en charge le profil d'accès générique (GAP).

– Bande de fréquences : Bande ISM 2,4 GHz
– Puissance d'émission maximale rayonnée :

1 mW
– Portée du signal Bluetooth® : maximum 33

ft. (10 m). La portée du signal peut varier en
fonction des conditions ambiantes et des
performances de l'appareil récepteur dési‐
gné, c'est-à-dire le smartphone ou la
tablette. La portée de Bluetooth® peut être
significativement limitée lorsque le signal

5Capacité nominale calculée selon la norme IEC 61960. L'énergie utilisable dont dispose l'opérateur
sera moindre.

6La batterie est marquée avec son énergie stockée telle que fournie par le fabricant de la cellule.
L'énergie utilisable dont dispose l'opérateur sera moindre.
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est transmis à travers des barrières métalli‐
ques (par exemple, des murs, des étagères,
etc.) ou à proximité de champs électroma‐
gnétiques puissants.

– Configuration minimale des appareils termi‐
naux mobiles (par exemple, tablette, smart‐
phone) : Android ou iOS (dans la version
actuelle ou supérieure)

Pour une liste complète des temps de charge
approximatifs, voir www.stihl.com/charging-
times.

Pour une liste complète des durées de vie
approximatives des batteries, voir
www.stihl.com/battery-life.

Bluetooth®

La marque verbale et les logos Bluetooth® sont
des marques déposées appartenant à Bluetooth
SIG, Inc. Ces marques verbales/logos sont utili‐
sés par STIHL sous licence.

Si la batterie est équipée d'une interface Blue‐
tooth®, les restrictions d'exploitation locales
(dans les avions ou les hôpitaux, par exemple)
doivent être respectées.

Autres marques commerciales

Apple et le logo Apple sont des marques com‐
merciales d'Apple Inc. enregistrées aux États-
Unis et dans d'autres pays.

App Store est une marque de service d'Apple
Inc.

Google Play et le logo Google Play sont des
marques commerciales de Google Inc.

26.3 Pignons
Les pignons suivants sont disponibles pour ce
modèle de perche élagueuse :
– 7 dents pour pas 3/8" PICCO

26.4 Profondeur de rainure minimale
des guide-chaines

La profondeur de rainure minimale d’un guide-
chaîne dépend du pas de ce dernier.
– Profondeur minimale de la rainure pour les

guide-chaînes à pas de 3/8" PICCO : 0,197 in.
(5 mm)

26.5 Réglage de la jauge de profon‐
deur

Le réglage de la jauge de profondeur dépend du
pas de la chaîne.

– Réglage de la jauge de profondeur pour les
chaînes à pas de 3/8" PICCO : 0,026 in.
(0,65 mm)

26.6 Limites de températures
ambiantes

AVERTISSEMENT
■ Des températures extrêmes peuvent endom‐

mager la batterie et peuvent également ame‐
ner la batterie à produire de la chaleur, se
rompre, fuir, prendre feu ou exploser, entraî‐
nant des blessures graves ou mortelles ou des
dommages matériels. Ne chargez, n'utilisez ou
ne stockez jamais la batterie en dehors des
limites de température ambiante spécifiées ci-
dessous.
–Ne chargez pas la batterie à une tempéra‐

ture inférieure à - 4 °F (- 20 °C) ou supéri‐
eure à 122 °F (50 °C).

–N'utilisez pas la perche élagueuse ou la bat‐
terie à une température inférieure à - 4 °F (-
20 °C) ou supérieure à 122 °F (50 °C).

–Ne rangez pas la perche élagueuse ou la
batterie à une température inférieure à -
4 °F (- 20 °C) ou supérieure à 158 °F
(70 °C).

26.7 Plages de températures recom‐
mandées

Pour un fonctionnement optimal, respectez les
plages de températures ambiantes suivantes
pour la perche élagueuse et la batterie :
– Charge : 41 °F à 104 °F (5 °C à 40 °C)
– Utilisation : 14 °F to 104 °F (10 °C to 40 °C)
– Rangement : - 4 °F à 122 °F (- 20 °C à 50 °C)

Le chargement, l'utilisation ou le stockage de la
batterie en dehors des plages de températures
ambiantes recommandées peuvent réduire ses
performances.

Si la batterie est devenue humide ou mouillée
pendant le fonctionnement, laissez-la sécher au
moins 48  heures à des températures comprises
entre 59 °F (15  °C) et 122 °F (50 °C) et une
humidité relative inférieure à 70  % avant de la
charger ou de la ranger. Une humidité plus éle‐
vée peut prolonger le temps de séchage.

26.8 Symboles sur la perche éla‐
gueuse

Sym‐
bole

Explication

V Volt
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Sym‐
bole

Explication

Hz Hertz
A Ampère
Ah Ampère-heure
W Watt
Wh Watt-heure
AC Courant alternatif
IPX4 Protection contre la pulvérisation ou

les éclaboussures d'eau provenant de
toutes les directions.

Symbole de puissance sur le verrou
de retenue.

Engagez l'écrou de serrage

Débloquez l'écrou de serrage

Réservoir à huile de chaîne

Sens de rotation de la chaîne cou‐
pante
Tournez dans le sens des aiguil‐
les d'une montre pour tendre la
chaîne coupante

Les produits STIHL ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagè‐
res, mais uniquement mis au rebut
conformément aux lois et réglementa‐
tions locales, nationales et fédérales
et selon les indications figurant dans
le présent manuel,  30.

Courant continu
Nombre de cellules et énergie stockée
selon les spécifications du fabricant
des cellules. L'énergie utilisable sera
moindre.

Le scellé de la RBRC indique que le
recyclage de la batterie a été prépayé
par STIHL.

Lisez le manuel

La batterie est équipée de Blue‐
tooth® et peut être connectée
avec l'Application STIHL connec‐
ted.

26.9 Améliorations technologiques
STIHL a pour philosophie l’amélioration cons‐
tante de tous ses produits. Il en résulte occasion‐
nellement des modifications et des améliorations
technologiques. Par conséquent, certains chan‐
gements, modifications et améliorations peuvent
ne pas être couverts dans le présent manuel. Si
les caractéristiques de fonctionnement ou l’as‐
pect de votre appareil diffèrent de celles décrites
dans le présent manuel, veuillez contacter le dis‐
tributeur STIHL dans votre région pour obtenir de
l’assistance.

27 Combinaisons de guide-chaînes et de chaînes coupantes
27.1 STIHL HTA 135

Pas Calibre de
maillon d’en‐
traînement/
largeur de
rainure

Longueur Guide-chaîne Nombre de
dents sur le
nez du
pignon

Maillon-guide
nombre

Chaîne coupante

3/8" P 0,043 in. (1,1
mm)

10 in. (25
cm)

Rollomatic E /
Light 04 7 39 61 PMM3 (Type

3610)

Les guides-chaîne énumérés sont des guides-chaîne STIHL à rebond réduit marquées en vert. :Les
chaînes coupantes mentionnées sont des chaînes STIHL à faible rebond à étiquette verte:
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Du fait que de nouvelles combinaisons guide/chaîne peuvent être développées après la publication du
présent manuel, adressez-vous à votre revendeur agréé STIHL pour les dernières recommandations
de STIHL.
28 Combinaisons de harnais

approuvées
28.1 Combinaisons de harnais

AVERTISSEMENT
■ L'opérateur doit être capable d'enlever le har‐

nais rapidement en cas d'urgence. Pour
réduire le risque de blessures en cas d'ur‐
gence :
–Entraînez-vous à retirer et à poser l'outil

électrique comme vous le feriez en cas d'ur‐
gence. Pour éviter tout dommage, ne jetez
pas l'outil électrique au sol lors du travail.

–N'utilisez qu'une seule des options de har‐
nais autorisées. Ne combinez pas différents
harnais ou d'autres combinaisons de har‐
nais lorsque vous utilisez votre outil électri‐
que.

Les harnais suivants sont disponibles pour votre
perche élagueuse :

Bretelles

Ceinture de batterie STIHL
ADVANCE X-Flex en combinaison
avec le harnais forestier STIHL
ADVANCE X-TREEm HT et la
ceinture Flex HT.

Harnais complet

Ceinture à batterie STIHL avec
sac à batterie STIHL AP avec cor‐
don de connexion en combinaison
avec bretelles

Ceinture à batterie STIHL avec
sac à batterie STIHL AP avec cor‐
don de connexion en combinaison
avec harnais d’épaule et protège-
hanche

Batterie en sac à dos STIHL AR
en combinaison avec protège-
hanche

Sac à dos pour batterie STIHL en
combinaison avec le protège-han‐
che

Harnais RTS

29 Pièces de rechange et
équipement

29.1 Pièces de rechange originales
STIHL

STIHL recommande d’utiliser des pièces de
rechange originales STIHL. Les pièces STIHL
authentiques peuvent être identifiées par le
numéro de référence STIHL, le logo  et,
dans certains cas, par le symbole des pièces
STIHL . Sur les petites pièces, seul le sym‐
bole peut figurer.

30 Élimination
30.1 Mise au rebut de l’outil électri‐

que
Les produits STIHL ne doivent pas être jetés
avec les ordures ménagères ou mis au rebut dif‐
féremment des indications figurant dans le pré‐
sent manuel.
► Amenez l’outil électrique, les accessoires et

l’emballage à un centre d’élimination approuvé
pour le recyclage respectueux de l’environne‐
ment.

► Contactez votre distributeur agréé STIHL pour
obtenir les informations les plus récentes sur
l’élimination et le recyclage.

30.2 Recyclage de la batterie

AVERTISSEMENT
■ Manipulez les batteries déchargées/épuisées

avec précaution. Même lorsqu’elles sont sup‐
posées déchargées, les batteries au lithium-
ion ne peuvent jamais se décharger totale‐
ment et peuvent encore délivrer un courant de
court-circuit dangereux. Si elles sont endom‐
magées ou exposées à des températures
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extrêmes, elles peuvent fuir, génèrent de la
chaleur, s’enflammer ou exploser.

► Respectez toutes les réglementations fédéra‐
les, nationales et locales en matière de mise
au rebut.

► Contactez votre distributeur agréé STIHL pour
obtenir les informations les plus récentes sur
l’élimination des déchets.

► Recyclez rapidement les batteries épuisées.
► Tenez les batteries hors de portée des

enfants. Ne les démontez pas et ne les jetez
pas au feu.

STIHL est engagée dans le dévelop‐
pement de produits qui sont écologi‐
quement responsables. Cet engage‐
ment ne s’arrête pas lorsque le pro‐
duit quitte le distributeur agréé STIHL.
STIHL a établi un partenariat avec la
RBRC (Rechargeable Battery Recycl‐
ing Corporation) pour promouvoir la
collecte et le recyclage des batteries
usagées STIHL au lithium-ion aux
États-Unis et au Canada.

Le scellé de la RBRC indique que le recyclage
de la batterie a été prépayé par STIHL. Le RBRC
dispose d’un numéro d’appel gratuit
(1-800-822-8837) qui vous permet d’obtenir des
informations sur les centres de recyclage des
batteries et ainsi que des informations sur les
interdictions ou les restrictions relatives à la mise
au rebut de la batterie dans votre région. Vous
pouvez également retourner gratuitement votre
batterie usagée à n’importe quel distributeur
agréé STIHL pour recyclage.

31 Garantie limitée
31.1 Politique de garantie limitée
ÉTATS-UNIS

Ce produit est vendu sous réserve de la politique
de garantie limitée de STIHL Incorporated, dis‐
ponible sur www.stihlusa.com/warranty.html. Il
peut également être obtenu auprès de votre dis‐
tributeur agréé STIHL ou en appelant le
1‑800‑GO‑STIHL (1‑800‑467‑8445).

Canada

Ce produit est vendu sous réserve de la politique
de garantie limitée de STIHL, disponible sur
www.stihl.ca/en/warranty.html (anglais)
www.stihl.ca/fr/garantie.html (français). Il peut
également être obtenu auprès de votre distribu‐
teur agréé STIHL ou en appelant le
519-681-3000.

32 Marques commerciales
32.1 Marques déposées
STIHL® FARM BOSS®

iCademy®

MAGNUM®

STIHL Cutquik® MasterWrench Service®

ROCK BOSS®

KISS MY AXE®
MotoMix®

OILOMATIC®

AutoCut® STIHL DUROMATIC®

YARD BOSS® STIHL Quickstop®

STIHL ROLLOMA‐
TIC®

STIHL WOOD BOSS®

WOOD BOSS® TIMBERSPORTS®

DIRT BOSS® iMOW®

  

 

La combinaison de cou‐
leurs orange-gris (numé‐
ros d'enregistrement
américains 2,821,860 ;
3,010,057 ; 3,010,058 ;
3,400,477 ; et 3,400,476)

      

32.2 Marques commerciales recon‐
nues par la loi

4-MIX™ STIHL Injection™
BioPlus™ STIHL PowerSweep™
Easy2Start™ Team STIHL™
EasySpool™ HEXA™
ElastoStart™ IntelliCarb™
Ematic™ Master Control Lever™
STIHL Precision
Series™

STIHL OUTFITTERS™

FixCut™ STIHL PICCO™
Micro™ TrimCut™
Pro Mark™ STIHL M-Tronic™
TapAction™ On A Single Charge™
Quiet Line™ STIHL PolyCut™
STIHL Moto4™ STIHL RAPID™
STIHL SuperCut™  

Cette liste de marques commerciales est sus‐
ceptible d'être modifiée.

Toute utilisation non autorisée de ces marques
sans le consentement écrit exprès de ANDREAS
STIHL AG & Co. KG, Waiblingen, est strictement
interdite.
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33 Adresses
33.1
ÉTATS-UNIS

STIHL Incorporated
536 Viking Drive
P.O. Box 2015
Virginia Beach, VA
23452-2015

Canada

STIHL Limited
1515 Sise Road
Box 5666
London, ON. N6A 4L6
CANADA
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Estos odadpr de varilla y esta batería conti-
enen productos químicos considerados por 
el Estado de California como causantes de 

cáncer, defectos de nacimiento u otra 
toxicidad reproductora.

ADVERTENCIA

This pole pruner and battery contain chemi-
cals known to the State of California to 

cause cancer, birth defects or other repro-
ductive harm.

WARNING

Ce sécateur à perche et cette batterie 
contiennent des produits chimiques recon-
nus par l'État de Californie comme causant 

le cancer, 
des malformations congénitales ou d'autres 

troubles de la reproduction.

AVERTISSEMENT

https://www.stihlusa.com/
https://www.stihl.ca/
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